ÉXODO 


CAPÍTULO I 

1 Y éstos son los nombres de los hijos de Israel que fueron a Egipto con 
Jacob; fueron cada uno con los hombres de su casa: 

2 Rubén, Simeón, Leví y Judá, 

3 Isacar, Zabulón y Benjamín, 

4 Dan y Neftalí, Gad y Aser. 

5 Y fueron todas las personas que salieron de los lomos de Jacob setenta 
personas y José que estaba en Egipto C). 

6 Y murieron José y todos sus hermanos y toda aquella generación. 

7 Y los hijos de Israel se hicieron poderosos y engendraron hijos y se 
multiplicaron. 

8 Y surgió un rey nuevo sobre Egipto que no conocía a José y no caminó 
según sus leyes. 

9 Y dijo a su pueblo: He aquí que el pueblo israelita es más numeroso 
y más fuerte que nosotros; 

10 venid, tomemos contra ellos malos planes f), decretemos leyes (con las 
que) los disminuyamos antes de que se multipliquen y ocurra que 
sobrevenga la guerra y también ellos se sumen a nuestros enemigos y 
hagan guerra contra nosotros y pongan sobre sí un rey y se marchen 
del país. 


(^) M: «(que) estaba hasta ahora». 

(^) M: «pues, y aconsejémonos los secretos de la guerra». 
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Ex 1, 11-20 


NEOFITI I 


11 Y pusieron sobre ellos jefes de servicios a fin de hacerlos sufrir con sus 
servidumbres. Y construyeron altas ciudades para el faraón, Tanis y 
Pelusio. 

12 Y al tiempo que los oprimían, así ellos se multiplicaban y así se hacían 
poderosos. Y los egipcios se sintieron angustiados ante el pueblo de los 
hijos de Israel. 

13 Y los egipcios esclavizaron a los hijos de Israel con dureza, 

14 y amargaron sus vidas con trabajo duro de barro y de ladrillo O y con 
toda clase de trabajo en el campo, toda suerte de trabajos en los que 
los hacían trabajar con dureza. 

15 Y dijo el rey de Egipto a las parteras hebreas una de ellas llamada 
Sifrah (*) y la segunda Puah, 

16 y dijo: Cuando asistáis al parto de las hebreas ved los asientos: si es 
hijo le daréis muerte y si es hija (la) dejaréis con vida. 

17 Y las parteras temieron delante de Yahweh y no hicieron como había 
hablado con ellas el rey de Egipto y dejaron vivir a los niños. 

18 Y el rey de Egipto llamó a las parteras y les dijo: ¿Por qué habéis hecho 
esto: dejar vivos a los niños? 

19 Y dijeron las parteras al Faraón: Las hebreas no son como las mujeres 
egipcias, pues son fuertes: antes de que la partera venga junto a ellas, 
ellas suplican a su Padre (®) que está en los cielos y Él las responde y 
ellas dan a luz. 

20 Y Yahweh favoreció a las parteras y el pueblo se multiplicó y se 
fortaleció mucho. 


C) I: «ladrillos». 

f) M: «o sea, Yokébed y el nombre de la segunda Puah, o sea, Miriam» = TJ II; 
cfPsI;cfNv21. 

(®) I: «delante de Yahweh y les responde y dan a luz». 
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NEOFITI I 


Ex 1, 11-20 
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Ex 1, 21-2, 6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 1, 21-2, 6 


21 Y porque las parteras temieron delante de Yahweh se granjearon un 
buen nombre en medio O de la casa de Israel y Yahweh les hizo casas: 
la casa real y la casa del sumo sacerdocio: Miriam tomó la corona dé 
realeza y Yokébed tomó la corona del gran sacerdocio. 

22 Y el faraón mandó a todo su pueblo diciendo: A todo varón que nazca 
a los judios, arrojadlo en el rio, pero dejad con vida a toda hembra. 

CAPÍTULO II 

1 Y fue un varón (^) de la casa de Levi y tomó por mujer la hija (®) de 
Levi. 

2 Y la mujer concibió y parió un hijo y vio que era hermoso (^) y le tuvo 
oculto tres meses. 

3 Y no pudiendo ocultarle por más tiempo, tomó para él una caja de 
papiro y la calafateó con asfalto y pez y puso en ella al niño y le colocó 
en el pastizal, a la orilla del rio. 

4 Y se colocó a lo lejos una ñermana suya para conocer su hermana 
qué f) se le haría. 

5 Y bajó la hija del faraón a refrescarse al lado (®) del rio y sus doncellas 
caminaban por la orilla del rio y vio la caja en medio del pastizal f) y 
envió a su sierva para que la cogiera. 

6 Y abrió y vio al niño y he aqui el niño llorando y tuvo compasión de 
él y dijo: Este es de los hijos de los hebreos. 


C) M l.°: «(en medio) de las generaciones e hicieron a ellas casas»; M 2.°: 
«Casas del gran sacerdocio, casas de la profecía y casas de realeza» (= casas de sacer¬ 
dotes, de profetas y de reyes). 

P) M: «un varón levita de la tribu de Levi». 

(*) M: «y tomó a Yokébed su novia por mujer». 

(^) Z/ií. «bueno» (íc>¿>). 

(*) M: «cuál sería el final del niño». 

(®) M: «a la orilla del río y las doncellas». 

(’) M: «de los papiros». 
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Ex 2, 7-15 


NEOFITI I 


7 Y dijo su hermana a la hija del faraón: ¿Voy a llamar una nodriza de 
las hebreas que te amamante al niño? 

8 Y le dijo la hija del faraón: Vete. Y fue la (^) doncella y llamó a la 
madre del niño. 

9 Y le dijo la hija de faraón: Lleva este niño y amamántamelo y yo te 
daré tu salario. Y la mujer cogió al niño y le amamantó. 

10 Y creció el niño y le llevó a la hija del faraón y fue para ella un hijo y 
le llamó Moisés y dijo: Porque le he salvado de las aguas. 

11 Y ocurrió en aquellos días: Moisés creció y salió junto a sus hermanos 
y vio sus trabajos y vio a un hombre egipcio pegando a un hebreo de 
sus hermanos. 

12 Y miró f) a uno y otro lado y vio que allí no había nadie y dio muerte 
al egipcio y lo ocultó en la arena. 

13 Y salió un segundo día y he aquí que dos (®) hombres hebreos se reñían. 
Y dijo al culpable: ¿Por qué, por favor, golpeas a tu compañero? 

14 (Y dijo) (^): ¿Quién te ha constituido en señor y príncipe sobre noso¬ 
tros? ¿Acaso has decidido matarme como mataste al egipcio? Y Moisés 
tuvo miedo y dijo: He aquí que ahora (®) se conoce la cosa. 

15 Y oyó el faraón esto y quiso dar muerte a Moisés y huyó Moisés de 
delante del faraón y habitó en la tierra de Madián y se sentó junto al 
pozo. 


C) Así en M. En el texto «su doncella». 

f) M l.“: «... en espíritu de profecía a este mundo y al mundo venidero y vio 
que no había de salir varón puro de él y mató al egipcio y le ocultó en la arena». 
M 2.“: «Moisés en el espíritu santo a los dos mundos y vio que no había de surgir 
ningún prosélito de aquel egipcio y mató al egipcio y lo ocultó en la arena». 

O M: «Datán y Abiram, varones hebreos, riñendo». 

C) Falta en el texto. 

f) M: «en verdad, se ha conocido». 
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NEOFITI I 


Ex 2, 7-15 
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Ex 2, 16-25 


NEOFITI I 


16 Y el señor de Madián tenía siete hijas y vinieron y sacaron agua y 
llenaron los pilones C) para abrevar el ganado de su padre. 

17 Y vinieron los pastores y las echaron y se levantó Moisés y las libró y 
abrevó su ganado. 

18 Y fueron a su padre Reuel y dijo: ¿Por qué habéis venido hoy tan 
pronto? f). 

19 Y dicen: Un hombre egipcio nos libró de las manos de los pastores y 
también nos sacó agua y abrevó nuestro ganado f). 

20 Y dijo a sus hijas: ¿Y dónde está? ¿Por qué habéis dejado abandonado 
al hombre? Llamadle y tome (^) alimento 

21 Y Moisés empezó a habitar con el hombre y dio (®) a Moisés por mujer 
a su hija Sipporah. 

22 Y parió un hijo y le llamó Gersón porque dijo: Habitante y residente 
soy en tierra extranjera. 

23 Y en aquellos largos días murió el rey de Egipto y gimieron los hijos 
de Israel por la servidumbre y clamaron y su clamor desde la servi¬ 
dumbre (®) subió delante de Yahweh. 

24 Y fue oído delante de Yahweh su clamor y Yahweh f) recordó en sus 
buenas misericordias ( = en su misericordiosa bondad) la alianza (®) 
que había pactado con Abraham, Isaac y Jacob. 

25 Y fue manifiesto delante de Yahweh la esclavitud de los hijos de Israel 
y determinó con su Verbo (o: por su palabra) hbertarles. 


(^) M: «los pilones». 

Q) M: «os apresurasteis (a venir)?», 
f) M: «el ganado», 
f) M: + «un poco». ^ 

f) I: «y dio» (otro verbo), 
f) M: «de su servidumbre». 

(^) M: «el Verbo de Yahweb> (//í.* «del Nombre»), 
f) M: «su alianza». 
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NEOFITI I 


Ex 2, 16-25 
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Ex 3, 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO III 

1 Y Moisés apacentaba el ganado (de su suegro Jetró, señor de Madián, 
y condujo el ganado) O detrás (^) del desierto y llegó al monte Horeb 
sobre el que se apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

2 Y se le apareció el Ángel de Yahweh en llamas de fuego (®) en medio 
de una zarza (^). Y vio y he aquí que la zarza ardía en fuego y la zarza 
no se quemaba (®). 

3 Y dijo Moisés: Me desviaré y veré esta gran visión: por qué no se 
quema la zarza (®). 

4 Y fue patente ante Yahweh que Moisés se había desviado para ver y le 
llamó el Verbo (^) de Yahweh de en medio de la zarza y le dijo: Moisés, 
Moisés. Respondió Moisés en la lengua del templo y dijo: Heme aquí. 

5 Y dijo: No te acerques aquí; quita los zapatos de (®) tus pies porque el 
lugar sobre el que estás es lugar santo. 

6 Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre; el Dios de Abraham, el Dios de 
Isaac y el Dios de Jacob; y Moisés se cubrió el rostro porque temía 
mirar a la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

7 Y dijo Yahweh: He visto (®) bien el dolor de mi pueblo que está en 
Egipto y he oído su clamor por sus opresores, pues es manifiesta en mi 
presencia su esclavitud (“). 


(^) Omitido en el texto por homoioteleuton. 
f) I: «camino». 

O M: «(y vino?) la Gloria de la Sekiná de Yahweh (lit: ‘del Nombre’: así este 
anotador) sobre él en llamas de fuego». 

(^) M: «en las zarzas». 

f) M; «... verde y no se quemaba». 

f) M «(por) qué la zarza está verde y no se quema». 

f) M: «los ángeles». 

f) M: «... para venir; quita tus sandalias de sobre». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh: Manifiesto ante mí». 

(“) M: «sus dolores». 
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NEOFITI I 


Ex 3, 1-7 
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3 1 rm? n’ ... nn'*!] desider in text, omiss ex homóiotel | “ina] 
nnna I | p’’Vin’’ín] ■•’rJiT’NT I | [■3]p'’N] ‘ip'’ M | ann] xann*? M || 
2 ... XDsVa] pnVira '’iVs? hi nTirair np'’ [leg? nn’’’)] nTi’’ M | 

‘’ainVtra] •’anVti^a I | I | ñ p] na I | sao n p] n'-ib^ío M | 

Tj?’’ sin n’*?] Tp’’ xVi [leg a’’ana] anaa M || 3 ífin] nxin M 1 nV 

n'’no Tp’’] Tp' K*7i a'aaa nio na M 11 4 nnaa] x'^aNba M | n ja] 

na I I “laxi ... na»] [ijaxi I || 5 nVsa ... xanV] -[Vaao fiiVtr 'ir-aV 

[leg nVna] r*7sa M I nx "-T] nxT 111 6 naaxi] laai M |'■''’T ... “ip^xa] 

mp M II , 7 n’ n'’an 'ana ■’■’■’] n' 'aip 'V) '■’n n’’")a'’a M | onsam] 
[D’tjxaa n^XT I | n^sau? pnnbap] n’aaB^ pnnVnp M | pmianw] 
pnnns M. 
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Ex 3, 8-14 


NEOFITI I 


8 


9 


10 

11 

12 


13 


14 


Ó) Así con M; en el texto: «para haceros subir». 

f) M: «gustosos»; cf M a v 17. 

C) Sic. 

O M: «sea sacado». 

f) O, con M: «(mi Verbo) estará». M: «(estará) en tu ayuda; y esto para ti» = Ps. 

(®) M: «... Yo te he enviado. Cuando hayas sacado a (el pueblo)». 

(’) Falta en el texto targúmico. 

(®) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés: El que dijo al mundo: Sé y fue, y el que 
ha de decirle: Sé y será, dijo: Así dirás a los hijos de Israel: ‘Yo soy’ (me) ha enviado». 

(”) M: «Yo existía antes que el mundo fuese creado y Yo existía desde la crea¬ 
ción del mundo. Yo soy el que estuve ayudándoos en el destierro de los egipcios y 
Yo soy el que estaré ayudándoos por todas las generaciones. Y dijo: Así dirás a los 
hijos de Israel: ‘Yo soy’ me ha enviado a vosotros». 


Y me he mamfestado en mi Verbo para librarlos de las manos de los 
egipcios y para hacer(los) (^) subir de este país al país bueno y anchu¬ 
roso, al país que produce buenos frutos, puros como la leche y dul¬ 
ces (^) como la miel, al país de los cananeos, hititas, amorreos, fereceos, 
amorreos (®), hiwweos y jebuseos. 

Y ahora, he aquí que el clamor de los hijos de Israel ha subido a mí y 
también es manifiesto delante de mí las opresiones que les hacen los 
egipcios. 

Y ahora ven y te enviaré al faraón y sacarás a libertad a mi pueblo, 
los hijos de Israel, de Egipto. 

Y dijo Moisés delante de Yahweh: ¿Quién soy yo para que vaya al 
faraón y para que haga subir (‘‘j libres de Egipto a los hijos de Israel? 

Y dijo: (Con) mi Verbo estaré (®) ciertamente contigo; y esto será señal 
para ti de que mi Verbo te ha enviado: Cuando hayas sacado (®) de 
Egipto al pueblo, daréis culto delante de Yahweh en este monte. 

Y dijo (Moisés) (’) delante de Yahweh: He aquí que yo voy a los hijos 
de Israel y le digo: El Dios de vuestros padres me ha enviado a voso¬ 
tros; si me dicen: ¿Cómo se llama?, ¿qué les diré yo? 

Y dijo Yahweh (®) a Moisés (®): Soy el que Soy. Y dijo: Así dirás a los 
hijos de Israel: Aquél que dijo y el mundo fue desde el principio y (el 
que) ha de decirle: Sé y será. Él me envió a vosotros. 
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NEOFITI I 


Ex 3, 8-14 


Npoa’?) n'’n2saT 'iin'’T p pniT’ nnri»»’? naaa n’’VinNi s 
pTS X13S7 NS-IX*? N3t3 XrSx*? XIH XS7“IX p pDn' 

’kisidi pnsnxV stranD p'‘?ni saVnD ppi pío 

"nnV npVo pnnVap xn pnsi 9 

:pnn' ppm DnisaT npnn n' 

ppnsV 'n •’ü» IT’ pDm nsns*? •]it’ xnx piDi 10 

lansa p 

n' pDX Dnxi nsns nnV Vtx Dnx nix p oip nn^a “laxi 11 

tansa p ppna 

nVtí^ naa anx p’’D ’]'? •’nn*’ in "[as naa •’iinx anx laxi 12 
pnn x“nü bv aip pn*?Dn ansaa xas? n*’ "impaxi "iit’ 
pnV “laxi ‘7X-IB?' "13 Vtx nix xn aip [nií?a] "laxi 13 
na n‘’aií? na [■’]’? nax'*) pami*? ■’n*’ nVti? pannax nVx 

ipnV na^x 

‘7X111?’’ ■’33‘7 laxn piD laxi n’’nx iti?x n’’nx nií?a‘7 ’’’’•’ laxi 14 
nn’’i •’iin n*’’? ia'’a‘7 ms?) x’’ntt? p xa*?!? mm laxi p 

ipDnn*? •’n*’ nbv xin 


8 rr-biriNi] n'’'’V5nNi M | ’ínsaT I | íiDn’] leg iinn’ c M | 

NSiKb i.“, 2 .°] sisb I i.“, 2 .° I pa"»»! M | •’Diai ... ■'•’nm] •’nri' 
•’X' ■’X' ■’XT’ 'xi' M I 'naxi] repet in text post mov H 9 pnnbap] 
pnnbnp M | fjxi] nnbi M || 10 nsnoV] nsas rmb M | ppTiDb] 

ppno M: cf V seq II 11 pox] pDxnx M | ppns] ppns M || 12 

■p ... pi las?] “[b in iiBoa M | ■’inx] nn' M | p’’ -impBxa ... naa] 
p’ p'Íbp ib ‘^P’’ P’nbtz? xix M 1| 13 [ntra]] desider in text targ | 

naxi] [n]axi M | [■’]'?] in text ibi || 14 nW xin ... nu?»*? ma"'» 

•’nm in n^’V [pja-’ab tpsp nnm mn [xjaVsb [ajaxT p nirab ni 
vhv mnx bxiii^’’ •’iab [i]a'’p lia [i]axi [leg nni] M | ■’p’’ ... ptrx rt’nx 
pDpnV] [xjabs? n'’-i 3 P'’XT p ■’p’-nn xixi [xjabs? xn3P'’X xb is? •'p'-nn X3X 
[]]iDm 7 oa nnab Tpsn xm xixi •’XPsaT xpibia paisioa •’pnm xm X3X 
papnb •’P’’ nbtp mnx bxittn aab la^-p xna [i]axi nm n baa M. 
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Ex 3, 15-20 


NEOFITI I 


15 Y dijo todavía Yahweh a Moisés: Así C) dirás a los hijos de Israel: 
Yahweh, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abrahám, el Dios de 
Isaac y el Dios de Jacob me ha enviado a vosotros. Este es mi nombre 
para siempre y éste mi memorial para todas las generaciones. 

16 Vete y reúne a los sabios de Israel y diles: Yahweh, el Dios de vuestros 
padres, se me ha aparecido, el Dios de Abraham, Isaac y Jacob (^) 
diciendo: Yahweh os recuerda a vosotros (®) y todo lo que os han hecho 
los egipcios C). 

17 Y he determinado —con su Verbo— haceros subir de la esclavitud (®) 
de los egipcios al país de los cananeos, hititas, amorreos, fereceos, 
hiwweos y jebuseos, al país que produce frutos (®) puros como la leche 
y dulces f) como la miel. 

18 Y escucharán tu voz e irás tú (®) y los sabios de Israel al rey de Egipto 
y le diréis: Yahweh, el Dios de los hebreos, se nos ha aparecido. Y 
ahora, queremos recorrer un camino de tres días de marcha en el 
desierto y sacrificar delante de Yahweh nuestro Dios. 

19 Yo sé que el rey de Egipto no os dejará marchar ni siquiera (®) con la 
mano que es fuerte. 

20 Y enviaré C®) la plaga de mis castigos y daré muerte (“) a los egipcios 
con toda clase de mis portentos que obraré entre ellos. Y después 
de esto os dejará ir. 


C) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés por segunda vez: Así...» 
f) M: «el Dios de Isaac y el Dios de Jacob». 

f) M: «me acordé de vosotros en mis misericordias buenas (= en mi bondad 
misericordiosa)». 

(^) M: «lo que os hicieron servir en Egipto», 
f) M: «de los dolores (?) de». 

(®) I: + buenos, 
f) M: «gustosos». 

(®) M: «... la voz de tus palabras y entrarás tú». 

O * Parece que el texto hebreo (TM) al que sigue N, está corrompido y ha de 
ser: «si no es con mano fuerte», como traduce M con LXX y Vg. 

(^°) M: «y soltaré». 

(^^) M: «y golpearé». 

(^^) M: «con todos mis signos portentosos». 
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NEOFITI I 


Ex 3, 15-20 


pDnnax nnVx 'n*? lONn pnD nn laxi is 

p pDrrn*? n'nVsi pnsn nnVx DmnsT 

;p“n mV •’nDT pi a*?»*? 

pannax nn*?» •'•’r pn*? x‘’a’’Dn jt’ isiani Vtn ió 

-137' mana “la'aV aps'i pns' amam nnVs 'Vjnx 

/■^'-isa paV na» '7 na n'i pan' 
pnsínxV "7sa7 pn7ias7t2; p pan' xpo»*? n'naaa nnaxi n 
X7aS77 XS77N*7 "Dia'1 "Vm "T'7D1 "7aX1 "nm "X3»3a7 

iNirana p'Vm na’^na s'pi p7'D 
a'7sa7 Na*?a nnV ‘7X7tr'7 n'a'am nx 'n'm -[VpV psíatr'i is 
]S7a V'n 1731 p'*7» '*7jnx n"73s?7 pnnVx '" n'V pna'ni 
'" a7p 37p3i X7a7a3 par xnVn -jVna mx 
]a xVi Vra'? a'7!ía7 xaVa pan' pías?' x*? anx ns77' naxi 19 

JXD'pn x'n7 X7' 

7as7X '7 'nitr' 7 D Vaa "xnsa n' Viapxi 'nimia nna n' n’^ií^xi 20 

ipan' nVu;' ][']73 nna pi pn'i'a 


15 p 73 ntrab ain] pna mi"in ntiiab ñ7 n’n»’» M | nnbií] nbv 
’n’ M II 16 nn*7N i.“] leg nbx I, id v 15 | aps’i pns'] pns’7 xnVx 
3ps'7 xnVxi M I pan’... naT»] [leg "ama] ñama parr’ [sic] nnans 
[']'aa M I ^’7sa ... naa n] o'nsaa paV aasna na» '7 M || 17 p 

prniastíQ iiaaiasira I; ?]in'7ss [p] M | "oían ... "sisiai] [']N[x2»3a7] 
[']N[oia'i] [’]x[i’m] [']x[msi] [']N[7axi] [']N[nni] I | s’p] antep ut v 8 
l'aa I I pbm] f'a'aai M || 18 ns 'n'm iVpV] Via'rn -['Va bpb 
ns M l'nai] paai I | anpn] xanpi I || 19 nsn'] S77' I | k7' p xVi 
NS'pn N'm] NS'pn 7'a [leg jnbN] nhVn on» M c LXX et Vg; text N 
sequitur text massoret || 20 nbtt^Ni] '7JN1 M | biapNi] 'nam M | 

'7 'mtp'7s baa] in text '7' mt£>'7B!; 'nema '0'3 baa M | i[']7a] text 
■[173; p M. 


7 .— ^ÉXODO 


17 



Ex 3, 21-4, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 3, 21-4, 7 


21 Y pondré las gracias de este pueblo ante los egipcios y ocurrirá que 
cuando marchéis (no marcharéis) O vacíos. 

22 Y pedirá una mujer de su huéspeda y de su vecina que habita en su 
casa objetos de plata y objetos de oro y vestidos y los pondréis a 
vuestros hijos y a vuestras hijas y dejaréis vacíos a los egipcios. 

CAPÍTULO rv 

1 Y respondió Moisés y dijo: ¿Y si f) no me ereen y no escuchan mi voz 
porque dirán: No se te ha aparecido Yahweh? (®). 

2 Y Yahweh (^) le dijo: ¿Qué tienes en la mano? Y dijo: Una vara. 

3 Y dijo: Arrójala en tierra. Y la arrojó (®) en tierra y se convirtió en 
una serpiente, y Moisés huyó delante de ella. 

4 Y dijo Yahweh a Moisés: Extiende tu mano y agárrala por la cola. Y 
extendió su mano y la cogió y en la palma de su mano se convirtió en 
una vara C)- 

5 Para que crean f) que se te ha aparecido Yahweh (^), el Dios de sus 
padres, el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y el Dios de Jacob. 

6 Y le dijo (®) de nuevo: Introduce, por favor, tu mano en tu seno; e 
introdujo su mano en su seno y la sacó y he aquí que su mano estaba 
leprosa, como la nieve. 

7 Y dijo: Vuelve, por favor, tu mano a tu seno, y volvió su mano a su 
seno y sacóla del seno y he aquí que volvió a ser como su carne. 


Q) Omitido en el texto por homoioteleuton». 

O M: «y ellos». 

f) M: «a ti el Verbo de Yahweb>. 

(^) M: «el Verbo de Yahweb>. 
f) M: «arroja», 
f) M: «arrojó». 

f) M: «en una vara en la palma de sus manos». 

f) I: «que crea». 

f) M: + «el Verbo de Yahweh». 


pVrn anx ■’nn'i 'nsan pn’Bxi p’^^xn xasT pn^in |nxi 21 

tpipn [pVrn xV] 

pial tiDDT pja nrr’a namn nanp pi nriTia ]a nnx Vxtrni 22 
t^nsa pipnm pann pa^ia Vs? pwm pt£^n*?i anm 


CAPUT IV 

anx •’Vpa psíaií^*’ x*?i ■’V paa^’n*’ x*? pxi laxi nira nisi 1 

-jVs7 ^Vinx x*7 nax" 

non “laxi “it*! xin na n*’’? naxi 2 
ntra p“is7i xsnxb n^n^ pVai xsnxV xíT’ pVa -laxi 3 

:'’ianp p 

flpinxi n^T airai n‘’3aip3 íip^rixi it n' ntraV naxi 4 

JHT f}D 2 “lan*? mm 

nn‘7X pnnnax nVx "[V» ’Vanx onx pia^n^ n bbin p 5 

tap^n nnVxi pnisn nn’^x Dmaxn 
nrr» p^axi •’aina n^T *?»xi “[ama isa Vsx am n*’’? naxi 6 

JXiVna nansa nm^ xm 

p nn^ pmxi nmma nm’ ntm “jama “|T ]aa mm naxi 7 

mnií^aa nma*? nnm xm mam 


21 [pbrn N*7]] desider in text, omiss ex homoiotel || 22 [» 

nriTsa] [nnjTsaa I | namn] mamn I | pa] na I | pai] nai I 1 piriabi] 
I I ■«‘isa] '«[asa] I. 

4 1 pxi] [irm M | •«■’ "iVs] ''«■7 nna-’a ']■'*?» M || 2 '’•«] nnaa 

''’n M I na] [leg [xa] pa I | xin] + [leg? pi] pn I | nan] nain M 11 
3 pVa] pbp M I xn’] leg mn’ | pbai] pbpi M || 4 fip’nxi] leg 

^T-prixi I nnaipa] [leg? naaip n’a] maip ri’a M | rjpinxi] leg er-prixi | 
m’ í)D3 nanb] nr «[aa nainV M || 5 pia^n’ n] [an'-n 11 •«•’] nna^-a 

«n M II 6 + '•«■7 nna^a M. 
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Ex 4, 8-15 


NEOFITI I 


8 Y si no te creen ni obedecen a la voz de los primeros signos, creerán 
a la voz del último (^) signo. 

9 Y si no creen tampoco a estos dos signos y no escuchan tu voz, tomarás 
agua del río y la derramarás en parte seca y las aguas que tomes del 
río se convertirán en sangre en la parte seca. 

10 Y dijo Moisés delante de Yahweh: Por favor, por la misericordia que 
hay ante ti, Yahweh: yo no soy hombre dueño del lenguaje, ni desde 
ayer ni desde antes ni desde que f) Tú hablas con tu siervo, pues soy 
torpe de boca, torpe f) de habla. 

11 Y dijo Yahweh (^) a Moisés: ¿Quién ha puesto (la boca) al hijo del 
hombre? o ¿quién ha hecho a los mudos o los sordos o los videntes o 
los ciegos (^) sino Yo, Yahweh? (®). 

12 Y ahora vete y Yo con mi Verbo estaré con la palabra de tu boca y te 
enseñaré (^) lo que has de hablar. 

13 Y dijo: Te lo pido por la misericordia que hay ante ti, Yahweh, envía, 
por favor, (^) (tu mensaje) por mano de aquél que conviene que sea 
enviado (®). 

14 Y se encendió la ira de Yahweh contra Moisés y dijo: ¿No es Aharón 
el levita hermano tuyo? Yo sé que él hablará. Y he aquí que también 
él viene (^®) a tu encuentro. Te verá y se alegrará en su corazón. 

15 Y hablarás con él y pondrás las palabras en su boca y Yo con mi Verbo 
estaré con el discurso de tu boca y con el discurso de su boca y os 
enseñaré (^^) lo que deberéis hacer. 


C) M: «postrero», 
f) I: «desde la hora (= tiempo)», 
f) M: «y diñcil». 

(^) M: «el Verbo de Yahweb>. 
f) M: «al que ve o a los ciegos». 

(®) M: «¿acaso no soy Yo Yahweh?» 

(’) M: «y mostraré». 

f) M: «por favor, Señor mío, envía». 

(®) M l.*': «por mano del que conviene que sea enviado»; M 2.°: «por mano 
del mensajero (del ángel; probablemente hay que corregir «el rey» en vez de «el men¬ 
sajero»), el Mesías que ha de ser enviado». 

(^°) M: «sale» {o saldrá, cf Ps, o ha salido). 

(^^) M: «estaré con el habla de tu boca y con el habla de su boca y os enseñaré». 
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NEOFITI I 


Ex 4, 8-15 . 


liiaTT'i n^’oi Vp*? xVi ']b n*? |•'N s 

no3 *?p*? 

pVsn pinV iinV x*? fx 9 

non n pa xniya'i -jisirm xmn 'ia |a a[D]m “i*?p*? 

:Nntí^a'’a mxV pn*’! xmi |a 

•^Vaa na -laj x*? P isaa mp nti^anaxi lo 

n‘?‘?aa n xaat |a nn*? "laapi ]a xVi Panxa p x*? mx 

:n3x ‘^Vaa nin db “«n anx “jias? as? 

IX ftí^nmx fa^x ‘^w p ix xm “la*? [dd] 'w p nií?aV “laxi ii 

n’ nsx ]nVx anx fao ix inna 
n n*’ •jiT’ ^ 1 * 7 X 1 ^as V*?aa as? nnx naa as? mxi Vtx fnai 12 

n'V ’am p Ta pa nVa? paap p pama is?aa naxi 13 

JxnVnií^a*? 

mx s?T pnx pnx xVn “laxi nB?aa ^•'n xnn «]pm u 
“jn' nmi “inmpV xnx xin nn*? xm xin VVa' n‘ 7 * 7 aa anx 

nnVa nn'! 

as? prix] nana nsxi nmsa xninB rr* nrni nns? Wani 15 
paas??! .n na n' pan*’ ^ 1 * 7 x 1 ñas *7‘7aa as?i ^as *7*7aa 


8 mns] n’nna M || 9 Nnwa’a i.», 2 .“] Nntra'’’? I i.“, 2 .“ | 

3[o]m] anm N! | aon n] aom 11 san?)»] inn?» 11| 10 Viánui p] 

Viansa I | ’iaipT p] 'impa I | Tin*?] ainV I | Niat ]a] Nrstra I | os 
nin] in text "wn os!; ’irpl [os] M: haec var lect mendose refertur cir- 
cello ad "iin i.° loco 2 .“ || 11 '’n nnaa M | ]‘’t2?an in pVx] 

iN [xJaVx M | ix |'’n’’ns] x^no ix xnpB M | ■... nnx] x*??! 

X3X xm M 11 12 naa ns7] [njana 11 nmx] mn M l/iVxi] ■’imxi M 1 

D’] + na M I Wan n] Wam 111 13 ... lyaa] nVa?’nan ^3a M | 

T3] xnVnirxV n’V nm ]n nm M 1 ."; xnVntraV Tnsn nn’ü^a xaSVa nm 
M 2 .“ II 14 xnx] pS3 M II 15 [^mx]] M: loco nVx N quod 
deletum est | pan"’ ... VVaa as? [’mx]] nmn VVa as7i las Wa as? nn 
pan’ mxi M | pnas?n n] [pna]s?m I. 
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Ex 4, 16-24 


NEOFITI I 


16 Y él hablará a tu mano C) al pueblo y él te hará de intérprete y tú 
serás para él quien pide instrucciones de delante de Yahweb. 

17 Y toma en tu mano este cayado con el que harás los signos prodigiosos. 

18 Y se fue Moisés y volvio (^) a su suegro Jetró y le dijo: Voy a marchar 
y volver junto a mis hermanos que están en Egipto y veré si están con 
vida hasta ahora. Y dijo Jetró a Moisés: Vete en paz. 

19 Y dijo Yahweh a Moisés en Madián: Vete, vuelve a Egipto porque han 
muerto f) todos los hombres que buscaban el mal de tu vida C). 

20 Y tomó Moisés a su mujer y a sus hijos y los montó sobre un jumento 
y volvió al país de Egipto y tomó en su mano Moisés el báculo con el 
que se obraron signos delante de Yahweh. 

21 Y dijo Yahweh a Moisés: Al irte para tornar f) a Egipto, ve todos los 
si gn os que en tu mano he puesto. Y los harás delante (®) del faraón y 
Yo endureceré su corazón y no dejará marchar al pueblo. 

22 Y dirás al faraón: Así ha dicho Yahweh: Israel es mi hijo primogéni¬ 
to f), 

23 y te he dicho: Deja partir a mi hijo y dará culto ante mí; y tú te has 
negado a dejarlo partir (®); he aquí que Yo voy a matar a tu hijo 
primogénito. 

24 Y ocurrió en el camino en una posada que un ángel de delante de 
Yahweh le salió al encuentro y quería darle muerte; 


Q) M: «contigo». 

(^) M: «y volvió» (otro verbo). 

f) M: «cayeron de sus riquezas y son tenidos como los muertos» = Ps. 

(^) M: «que buscaban tu vida para matarte». 

(^) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés: al irte». 

(^) M: «delante de ti y los harás delante», 
f) M: «el Verbo de Yahweh: Israel es mi hijo primogénito». 

(®) M: «mis hijos para que me den culto ante mí y rehusaste dejarlos partió). 
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NEOFITI I 


Ex 4, 16-24 


lamnV “[*? xin xas? mi*? -jt Vs? xin i6 

mp p ibVin san*? n'’*? •’inn 
■’OJ n'’ na nasn n “jTa ao'’n pin xnüin nn n 
nn*? niinxi ]sd *?rx n'*? [n]asi 'iDn nn*’*? am ntra *?txi is 
ntz;»*? inn" nasi pna prx ]sa nsn 'anxi ansaa n 

:D*?lí^a *7TX 

x'nau *?D in'a amx ansa*? mm *?tx pnaa ntra*? naxi 19 

ptí^sn xntí^n n*- psan pim 

xsnx*? nrm xnan *?s pnn*’ aanxi •’in n'i nnnx n' ntí^a aon 20 
anp p po’’! nn nasnx n xnain n*’ nir^a aon ansan 

nnn 

nnw n m *?d nn ansa*? mina*? ”i*?raa nira*? naxi 21 
n*?ir'’ x*?i nn*? n*’ f^pinH nixi nsna anp pinasm -jTa 

5xas n** 

:*?xniy' naia na nax ]na nsns*? nam 22 
xn nn*’ xn*?t 2 ^a*? nanoi ■’mp n*?Dn na n*’ n*?tr “|*? nnaxi 23 

j’piDia "[na n'’ *?op mx • 
anp p XDX*?a nn*» snxi nmnax nna xnmxa mm 24 

nn' *?opa*? nsai 


16 "[T bs?] "las? M I Ñas; nn*?] [xjas;'? 11 sran'?] id M || 17 ira] 

■[na M I tas;n n] [aa]s;n I | ... ’os] nos M || 18 am] itm M | 

Tin'’’?] Tim rmb M | n] n’NT M | Ts;n] oNn I | [■'•’na ps’N ]s;a as;n] xn 
[«na pin paa as; M | nbtra] [a'?]^;'? I || 19 ima] xm pnoaa^a inns 

ipmaa pa^’e^n ps^N M | -[irán ... ps;ari pim] pm Vapa*? pass m is;an n 
M II 20 aas;nN n] aas;rún I || 21 mmab ... '■’n nna’a 

VraV brn aa niraV M | naw n] miwa I | oap p3'’aas;m pa’a] p'aap 
aap pnm aas;m M | ppinN] Poel; O Ps p’pnx || 22 ^Naa’ ... 

^Nair’ [leg psn] psn naia aa na nna^a M || 23 n'’rT’ ... nboa na] 

pnm NnbntrxV xba naaoi •’nap pnbsa ’na M | paaia] pana I || 
24 NDxVa] et pN*7a: utrumque in text. 
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Ex 4, 25-31 


NEOFITI I 


25 y tomó Sipporah una piedra y cortó el prepucio de su hijo y lo acercó 
a los pies C) del Exterminador y dijo: que el esposo queria circunci- 
dar(le), pero su suegro no le dejó y ahora expie la sangre de esta 
circuncisión los pecados de este (su?) esposo. 

26 Y dejóle el ángel. Entonces Sipporah alabó (^) (a Dios) y dijo: Cuán 
querida es la sangre (®) de esta (circuncisión) que libró a este (su?) 
esposo de la mano (^) del ángel de la muerte C). 

27 Y dijo Yahweh (®) a Aharón: Sal al encuentro de Moisés ál desierto. 
Y salió y le encontró en el monte del templo de Yahweh C) y le besó. 

28 Y Moisés comunicó (®) a Aharón todas las palabras de Yahweh a que 
Yahweh le habia enviado (y todos los signos que le había ordenado 
hacer) (®). 

29 Y fueron Moisés y Aharón y reunieron a todos los sabios de los hijos 
de Israel, 

30 y Aharón habló todas las palabras que Yahweh (®) había hablado con 
Moisés e hizo los signos a los ojos del pueblo (^®). 

31 Y el pueblo creyó en el nombre del Verbo de Yahweh y oyeron que 
Yahweh se había acordado, por sus buenas misericordias, de los hijos 
de Israel (“) y que eran conocidos ante Él sus dolores; y se inclinaron 
y dieron gloria y alabanza (a Dios). 


(^) M: «y lo arrojó debajo de los pies». 

f) M: «el ángel exterminador. Entonces alabó». 

f) I: «+ la circuncisión». 

(^) I: «de las manos del», 
f) M: «exterminados. 

(®) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(^) M: «el monte sobre el que se apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweb>. 
f) M: «y (Moisés) refirió», 
f) Falta en el texto. 

M: «delante del faraón». 

M: «el Verbo de Yahweh (se había acordado) de los hijos de Israel». 
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NEOFITI I 


Ex 4, 25-31 


nVnnüT ■’iVn*? na-ipi x“in xnVns? n*’ nim xaití mss naon 25 
pa “isai patí^ sV "lam -nnaV xsa sinn anx maxr 

jfan n'inm nain Vs? xnn nriTTi mx 
m a^’an na naaxi nass nnatr paa xax’ra n'’ra •’BIXV 26 
:Kma “[xVaa XTa pan n'’inn ‘7 artiga Kan [KnTn] 
n^’n’’ snKi Vtki Knana*? nu^a manpV VrK pnK*? naKi 21 

pmi ■'•’n Ktrnpia n’’a maa 

Va n^i] nVtrn K^ajns Va ]-inKV nu^a mm 28 

:[aas;aV nn*’ npsa k’’*’03 

tVKití^' 'laa K'a'an Va wiai ]-inKi ntí^a Vtki 29 
K'^Di nasn nu^a as? VVa n K^asna Va n*’ pnK V^’Vai 30 

:Kas? •’ 3 ’’S 7 V 

aanna lanK dtik is?atn •"n nnaa att?a Kas? isa^ni 31 
]mKi nps?i |ns?s n*’ ■’ianp ■’Vs anKi Vk-hí?' •’sa n*’ n'’'’at 5 


25 N“i3ü] uü I I ’iVnb naipi] aVn mnn npV^\ M | abnb] 
[aVjn 11 -isai] prob leg idd’ | pan nanm] mnn pm I 11 26 NDxVa 

nnatt? jnaa] natr pa xn nVana xaxV» M | on] + xnam I | artrn 
nannb] mnn m antr n M | xam] nr p 11 xma] xVana M || 27 

m nnam M | xnanaV] [xnjanaa 11 snxi] S7nyi I | '«n ... moa] xmoa 
'■«n n’nraa? np’ nVs? n'’bjn'’xn M 11 28 mm] '■am M 1 x^aino] nasne M | 

nbtí^n] nVtr ’n I | [nasaV ... nn]] desider in text || 30 VVa ■’n] 

VVan I I '■'•’T mnaa M | xa» ■’nrV] nsns anp M || 31 nnaa] 

xn[aa] I | Vxnir''... Vxntjn na m '’n nn»a M | maxt] amxi isatn 

nanx in text: repet delend | pn»s] pn’n»» M | pixi] mxi I. 
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Ex 5, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO V 

1 Y después de esto Moisés y Aharón entraron y dijeron al faraón: Así 
ha dicho Yahweh C) el Dios de Israel: Deja sahr al pueblo y celebrarán 
fiesta delante de mí en el desierto. 

2 Y dijo el faraón: ¿Quién es Yahweh que tenga yo que escuchar su voz 
dejando marchar a Israel? El faraón no conoce quien es Yahweh y yo 
no dejaré salir a Israel. 

3 Y dicen: El Dios de los hebreos se nos ha aparecido; déjanos que 
caminemos un camino de tres días de marcha por el desierto y sacrifi¬ 
quemos delante de Yahweh nuestro Dios, para que no f) nos salga al 
encuentro con la peste o la espada. 

4 Y les dijo el rey de Egipto: ¿Por qué, pues, Moisés y Aharón, hacéis 
cesar al pueblo de su trabajo? Idos a vuestros trabajos. 

5 Y dijo el faraón: He aquí que ahora es numeroso el pueblo (del país) (®) 
y ¿lo vais a hacer cesar de sus trabajos? (^). 

6 Y mandó el faraón en aquel día a los comandantes del pueblo y a sus 
opresores diciendo: 

7 No volváis a dar paja al pueblo para hacer adobes como el día de ayer 
y anteriormente. Vayan ellos y recojan paja para sí. 

8 Pero los impondréis el mismo total de adobes que hacían ayer y en días 
anteriores; no se los disminuyáis porque son vagos; por eso claman 
diciendo: Déjanos marchar a sacrificar delante de nuestro Dios. 


P) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) M: «el Dios de los hebreos para que no». 

f) Añadido encima, entre líneas. 

(^) M: «de su servidumbre». 
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NEOFITI I 


Ex 5, 1-8 


CAPUT V 

nnVx lax nsnD*? fiasi pnxi nira iVs? pD nna pi i 

xas? n*’ ‘rxiim 

n*’*? iT’ saií^K n ]a nriD laKi 2 

tnVira nix nn xin ]a nana 

xnVn “[‘^na nnx pa Vni ]r* 7 S 7 •’msT pn*?» |naxi 3 
ximaa xVt in*?» nip npn x-imaa par 

:x3“)nn IX 

xas; IT’ p‘ 7 a 3 n pnxi ntra '[s;a na*? ansai xa*?a pnV laxi 4 

:pD'’3n*7iD‘? iV^rx pnm‘’3s;a 

pnn' pbaam [xsiixn] nas; pa ps'x pjo xn ns;“iB laxi 5 

ipn'snViB p 

na'a’? pnpm xas;T pn^aao xinn xara ns;"iB Tpai 6 
VaiT’XT ■p’n x*? psaV pVaV xas;*? jan p'aV paoin x*? 7. 

:] 3 n pnV p 3 J'i pVr ps'x "laapT “i^n x*?i 
pwn •’iaapT •p’m * 7 an’’XT p’n pías; ps’’XT xsa’’'? aiao n'! 8 
pnns p 3 ’’X pa psa p3’’X p*?'’a3 anx pnsa p5;san x*? pn‘’*?s; 

ipVx mp anpsi Vri la^a*? 


5 1 pa] p M I piasi] ]n[ain] I | '’n nnaa M || 2 p] 

-I- Nin 1 1 satTN n] satrin 1 11 3 pnbN] Nn[bx] I; pnnbs M | ■’nay'r] 

'spayi] I I anpn] naipn M | sVt pbx ■’■’■’] nVt ’ínasT pnnbn M | 
S7ñs’] [S7“i]N[’] I II 4 pnnTaaa] [pnnjT’3» p 11| 5 na» jia prX] 

[n]a» ]nD pin M | [ssiín]] superadd | pn’jnbis p] [prr’jjnbisa 
I: prob I legit 'b’sa | pn^anVis] pmiasB^ M || 6 pn^aio] id M | 

priprn] id M II 7 jiT’ab] in text ex errore irT’aV “la'ab | *7an'’ín] 
biansT M | prN] prn M 11 8 prsT] pa^N n I; prm M | ban’xi] 
'7ia[n''KT] I I prs paa pa'»] pa’n p pan p.pa’n M | pa-’s 2.»] pa’n I | 
a’-ipai] naipaa M. 
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Ex 5, 9-18 


neofiti i 


9 Agrávese el trabajo sobre los hombres y háganlo y no se ocuparán ( ) 

10 ? del pueblo y sus comandantes y dijeron al 

pueblo diciendo: Asi ha dicho el faraón: Yo no os daré paja 

11 Id vosotros, cogeos paja de donde la encontréis, porque no se dismi- 

12 Y rpulfofo L'^delpím^^^ todo el pais de Egipto para reunir 

13 YÍs^apr^miaban losLpataces diciendo: Terminad vuestro trabajo, el 

cuno de cada dia, como cuando se os daba paja ( ). , n e 

14 Y fos comandantes de los hijos de Israel que hablan puesto «obre ellos 
los capataces del faraón fueron castigados diciendo: ¿Por que no habe 
terminado vuestro cupo de fabricación de adobes () como ayer y 

anteriormente ni ayer ni hoy? ante 

15 Y vinieron los comandantes de los hijos de Israel y clamaron ( ) ante 

el faraón diciendo: ¿Por qué obras asi C) con tus 

16 No se da paja a tus servidores y tu nos dices a nosotro ( ) 

dores: HaLd adobes: Y tus siervos han sido castigados y el faraón y 

el pueblo tienen la culpa C)- a 

17 Y dijo: Sois unos vagos, unos vagos; por eso decís: Quere 

•jacrificar E"! delante de Yahweh. . 

18 Y ahora, marchaos a trabajar pero no se os dará paja y debeis de dar 

el cupo de ladrillos. 


P) M: «se apoyarán», 
f) M: «yo no disminuiré». 

(3) I: «se dispersó», 
f) M: «habia paja», 
f) M: «el cupo de adobes». 
Y) M: «y suspiraron (?)». 
f) 1: «se obra así», 
f) M: «ellos nos dicen». 

(®) M: «culpables». 

(Y I: «y haremos sacrificios». 
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NEOFITI I 


Ex 5, 9-18 


i'-Vaa pposn*’ xVi na inas?*’! xnmi xriTas; ^iprin 9 
na^aV xasV |naxi pn^anoi xasn ipD3i lo 

pan pD*? an' nix r\^b nana nax 
p saana xV onx pnatpn n fx p pn pa*? lao i*7 TX pnx n 

JDsna pD'inViD 

panV trp xaia*? ansan xanx 'raa xas? pmaxi 12 
’p’n xara ar aiao panTas? la’^tí^x na^’a’? ppm ipnm 13 

:pn pa*? an^na mm na 

na^aV nsynan •’ipm pn'Vs? pw n Vxnir'’ 'san pn^-ana ipVi u 
xVi Vanxn “|'n ab ^aVa*? paaiao pna’^tí^x x*? na bbn ]a 
:pnn xar nin*?! *?ianx nin*? "lanpn -[■•n 
pa na*? na^’a’? ns^na anp innsi [Vlxnií?*’ •’san pn'’a“iD pnxi 15 

t^nas?*? ]na nas;n 

xm ñas; “[las; i*? nax nx psaVi inas;*? anna n^V pn 16 

:p"an xas7i ns;nai pV “jnas? 

anpsi Vns pnax pnx ,|[■’]^a pía pV^aa pnx p^aa naxi i? 

anp 

jpinn xnaV. aiaai [pa*?] an^’nx xV lani mVa iVtx pnai 18 


9 íiipnn M I Nnras?] [Nnjnas; I | ppos7n‘'] pDano’ M | 

p“iptt^7] “ipt2?7 M II 10 pmpm] [pn‘'p]nn I | piaxi] naxi I || 11 

pnaa^n n] [pinatí^m 11 yiana] síia xax mV M | pD’inbis p] [pD’’in]Visa 
11 DS77a] Dina M || 12 pnaxijpanxi í | pnb ... xaiaV] xnn líarab 

M 11 13 ppm] ppm M I mm] nn n 11 pn... mm] xaan mn n M 11 
14 pma-io] rr-mo 11 pw n] pwT 11 'iprn] xpm M | labab paaiao] 
xaab niao M | mnb] mnb 11 mnVi] mnbi 11| 15 pmano] mnio M | 

imisi] leg? imn-’i M: M habet innri! | pa nab] p[a] [n]ab M | tasn 
pa] p aasnx I || 16 |*? nax nx] 1*7 [pnax pin M | ipV] ppV M | 

p’on] D'’a'”n M |i 17 pnx |[■’]^a pía] [p]nx p pía ja M | inna] 
in text pna | ampn] nann I; nanpi M || 18 amnx] an^ma M; 

[pab] add in M | aiaoi] 'aiaoi M. 
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Ex 5, 19-6, 4 


neofiti i 


19 Y los comandantes de los hijos de Israel los vieron disgustados al 
decir(les): No habéis de disminuir el cupo diario de 

20 Y encontraron a Moisés y a Aharón que estaban ( ) ante ellos al salir 

ellos de delante del faraón. . 

21 Y les dijeron: Que Yahweh f) se os aparezca y juzgue pues habéis sido 
causa de que nuestro nombre tenga mala reputación delante del faraón 
y ante sus príncipes, poniendo C) la espada en sus manos para darn 

22 TsTvolvió Moisés delante de Yahweh O y dijo: Por favor, por las 
misericordias que hay delante de Ti, Yahweh, ¿por que has hecho mal 

a este pueblo y por qué me has enviado? 

23 Desde que vine al faraón O a hablar en nombre de tu Verbo, maltrata 
a este pueblo, y no has liberado en modo alguno a tu pueblo. 

CAPÍTULO VI 

1 Y dijo Yahweh f) a Moisés: Ahora verás lo que voy a hacer al faraón, 
porque por mano dura deberá dejarles partir y por mano dura deberá 

expulsarlos del país. . 

2 Y Yahweh f) habló con Moisés y le dijo: Yo soy Yahweh, 

3 y me aparecí por mi Verbo a Abraham, a Isaac y a Jacob como el Dios 
de los cielos («), pero no les di a conocer mi nombre poderoso, Yah- 

4 vlaSbién pacté con ellos mi alianza; darles el país de Canaán, el 
país de su residencia donde habían habitado. 


C) M: «puestos». , i ^ • 

n M: «el Verbo de Yahweh»; cf ms D de la Geniza. 

P) M; «(y juzgue) a vosotros porque habéis hecho maloliente núes ro 

ante el faraón y ante sus siervos poniendo». 

(^) M: «en oración». 

f) M: «(desde) la hora en que entré delante del faraón», 
f) TM: «El-Sadday». 

(^) M: «pero el nombre del Verbo de Yahweh». 
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NEOFITI I 


Ex 5, 19-6, 4 


p psaan xV pnn^ Vxaim nn 'ano pam i9 

5n’’ar3 ar dido pd’’3d‘7 

p pn^mpsxD pn'maTp*? pa^'p pnx ntí^a is-ixi 20 

:nS7-)E) DTp 

"DXD ]aií; n' pnnox n pi'i pD*'’?» pn*? naxi 21 

n^Vopa*? pn^TD XD“in ina*? "isxdi ns7“)D 

|s?D na*? ''' “l'aip p pama isdd -laxi mp ntra “itm 22 

nn*7ií^ ]»D naVvp'Vxn xas?*? D[tt?x]DX 
xas?*? tí?xax "i“iaa otra n*?*?aa*? ns?“is mi*? mnxT xsar ]ai 23 

:“ias? m mp“)D ix*? p-isai p*?xn 


CAPUT VI 

xTa anx ns?“is*? Tas?x n na ^ann pío ntra*? -laxi 1 
:xs?-ix p pnm ‘rno' xopn xT^ai pnm n*? 2 ?' xD'po 

xm xsx n^*? “laxi nira as? *?"*?ai 2 
x^atí? n*?xa aps?' *?s?i pnr *?s? amax *?s? na^aa m*?imxi 3 

ipn*? r)[']s?Tix X*? XD'pn ^aiz? Día 
|s?3DT xs?ix m pn*? pa*? pnas? •’as? •'ap m oa'’'’p Tin*?i 4 

:na lamnx n pn^mamn xs?“)x m 


19 ■’ua ■’Sio] 'uaT pn^a-lO I; 'jaT ’a-io M | pa^iaV p] [pD’jJaba 11 
rr’ara] sar M || 20 la-isi] is7ns?'i I | pa’p] pans?» M |i 21 

ha nna’» M | inab ... pa^i] nana oap pn m [pnJnoN ’t pan’ [pTi] 
imab 'ñas? mpi M | rr’bapab] biop’aV M || 22 + ibísa M | 

n[trN]aN] nxti^aN N! || 23 ns7“is ... xiat] nsns oTp ir-bsT xnair M | 

pnsai] sare^ai M | inV] sic in text | mpns isb] leg? npna 'b; nartí^ Mb I. 

6 1 ín nn»’» M | ^ayK n] '[aa]s?NT I | sTa] T’a M i xam] 
Tai Mil 2 Pt nn»’» M II 3 n'’bjn'’Ni] •’bjn'’Ni M |...'atr ana] 
Pt rma’a atri M; cf 440 1 n['’]sniN] ’ superadd 11 4 Pinbi] ainbi I | 

■’DS?] prob deld | ssnK 2 .°] leg sns. 
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Ex 6, 5-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 6, 5-13 




5 Y he oído también el clamor de los hijos de Israel a los que los egipcios 
esclavizan y he recordado con misericordia mi pacto. 

6 Os lo juro: Di a los hijos de Israel: Yo soy Yahweh, y os sacaré C) 
libres de debajo del yugo de la esclavitud de los egipcios y os libertaré 
de sus trabajos y os redimiré con mano fuerte (^) y con grandes juicios. 

7 Y os separaré f) para mi nombre, para pueblo de santos C) y mi Verbo 
será para vosotros Dios Redentor, y sabréis que Yo soy Yahweh, el 
Dios vuestro que os liberté f) y os saqué de debajo del yugo de la 
esclavitud de los egipcios. 

8 Y os introduciré en el país que, levantando (®) mi mano, juré dar a 
Abraham, Isaac y Jacob, y os lo daré a vosotros en herencia C) y 
posesión. Yo f), Yahweh. 

9 Y Moisés habló así con los hijos de Israel y no escucharon (®) las 
palabras de Moisés por dureza de espíritu y por la dura servidumbre. 

10 Y habló Yahweh C”) con Moisés diciendo: 

11 Vete, habla con el faraón, rey de Egipto, y (“) deje salir a los hijos de 
Israel de su país C^). 

12 Y habló Moisés delante de Yahweh diciendo: Hé aquí que los hijos de 
Israel no han escuchado (mis) palabras y ¿cómo me escuchará el 
faraón a mí, yo que soy torpe de lenguaje? 

13 Y Yahweh (“) habló con Moisés y Aharón y les dio instrucciones 
respecto a los hijos de Israel y respecto al faraón, rey de Egipto, en 
orden a sacar a los hijos de Israel del país. 


(^) M: «de la esclavitud». 

(^) I: «con brazo levantado»; cf ms D de la Geniza. 
f) I: «y (os) tomaré». 

(^) M: «para pueblo santo», 
f) M: «os saqué libres de...» 

(®) M: « ...que he levantado (levantando) mi mano», 
f) M: « ...herencia. Así ha dicho Yahweh». 

(®) I: «ha dicho (Yahweh)» = ms D de la Geniza. 
f) M; «a Moisés por dureza de...» 

(^®) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(11) = «para que (deje)». 

(^^) I: «del país». 

M: «(no) me escucharon, ¿pues cómo me escuchará?» 
(^^) M: «difícil». 

M: -h «libres» o «redimidos». 


n’’nsaT Vx-itr*’ •'jm n' nsas; xax ninVi 5 

j'a'^ pama nnaixi pna 

ninn |a ppna pan' nix •’n*? nax nnatra 6 

pan"’ pnsxi pn‘’3nViD p pan-’ arirxi '^nsaa pmias7tr ti 

:pa“ia“) pn moai xspn Ta 
pns nVxV paV na^a ■’nn*’! ptí^np osV ■’atí^'? pan*’ ií^ibxi 7 
pan*’ n*’pBNi n’’p“)B n panVx *’*’*’ xm nix anx psnni 

j'’'’“)saT pmiasíB; ti mnn |a 

annaxV nn^ |na*7 nsnait^a n^apn xsnxV pan' Vsxi s 
nax nionxi [in-i'] paV n'n' |nxi aps'Vi pns'V 
nnapa nirai israir xVi •’ia as pna ntra VVai 9 

:ntí>p |n* 7 iaai nn 
na*’a ‘7 na^a as *’*’'’ Wai 10 
:n'snx |a ’^xatr' 'la n' nVtr'i a'-isai xaVa ns-ia as VVa Vis n 
'['jV'aV isatis x *7 'la xn -la'aV *’" aip nt2;a VVai 12 

^‘^aa un mxi ns'na ■’ia sair*’ pna*’m 
Vsi bxntr*’ 'la Vs pnn*’ npai ]nnx asi niz^a as ‘7'’*?ai 13 

;xs“ix p Vxnií^*’ •’ja n** xpaaV a*’“)san xa*7a nsna 


5 iinbi] Tinbi 11 n’ njn] d’ uip ’U M | n’nsai] ’íns-'a n 11 
pn2] pnrT’ M || 6 nsiatra] pb M | las] ñas I | niN] + sin I | 

pmias» ... ppns] aiasir p M | mnn p] mnna M | ’nsan] 'tnsan 11 

XBpn Ta] xbtíia [leg smxa] s-ixa I 11 7 irnsKi] aoNi I | nsb 

ptrnp] Ntmp naixb M | mpiD n] [mpjisn I | p ... mpns] mpDX 
p ppns pam M | mnn p] mnna 11 'nsan] '’xnsan M || 8 mspn] 

nspT n I I •’T mBptn] --n’ m nu^sas n M | in text pbi! | [im’] 

...] n [ajas paa [leg ina’] ■’na’ M | nax] [ajas I || 9 paa] p M | 

maspa ... aVab] [leg nn^sp] mmea p nunab M | ntt^p pbiDai] pi 

ntí^p |n*7is M II 10 Initio hujus v repet T’ aa os paa na^a Vbai 

V praecedentis | ■”’] na mnau M || 11 n’S7ax p] xsaxa I || 12 

aa ... isaic] aa bap’ aa ib’ap M | •'[•’jV-’ab] ab’ab in text | ajn] 
’trp M II 13 ■’■’•’] na nna’a M | spsab] + pp’as M | aa n’] bis in 
text I xsas ]a] Nsaxa I. 
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8.—^ÉXODO 
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Ex 6 , 14-25 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 6, 14-25 


14 Estos son los jefes de su casa patriarcal: Los hijos de Rubén, primogé¬ 
nito de Israel: Hanok y PaMú, Hesrón y Karmí. Estas son las familias 
{o: clanes) de los hijos de Rubén. 

15 Y los hijos de Simeón: Yemuel, Yamín, Ohad, Yakín, Sóhar y Saúl, 
hijo de la cananea. Estas son las familias de los hijos de Simeón. 

16 Y éstos son los nombres C) de los hijos de Leví, según sus genealogias: 
Gersón, Qehat y Merarí. Y los años de la vida de Levi ciento treinta 
y siete años. 

17 Los hijos de Gersón (^): Libní y Simí, por sus familias. 

18 Y los hijos de Qehat: Amram, Yishar, Hebrón y Uzziel. Y los años de 
la vida de Qehat: ciento treinta y tres años. 

19 Y los hijos de Merari: Mahlí y Musí. Estas son las familias de los hijos 
de Leví según sus genealogías. 

20 Y Amram tomó por mujer a Yokébed, hija f) del hermano de su padre, 
que le parió a Aharón y Moisés. Y los años de la vida de Amram, 
ciento treinta y siete años. 

21 Y los hijos de Yishar: Qórah, Néfeg y Zikrí. 

22 Y los hijos de Uzziel: Misael, Elsafán y Sitrí. 

23 Y Aharón se tomó por mujer a Eliseba, hija de Amminadab, hermana 
de Nahsón, y le parió a Nadab, a Abihú, a Elazar y a Itamar. 

24 Y los hijos de Qórah: Assir, Elqanah y Abiasaf. Estas son las familias 
de los hijos de Qórah. 

25 Y Elazar, hijo de Aharón, tomó mujer de las hijas de Putiel y le parió 
a Pinhás. Estos son los jefes de las casas patriarcales de los levitas 
por sus familias. 


(^) I: «son» (lit: «ellos»), 
f) Así en vez de «Gersom»: confusión de m/n. 

(^) M: «su amada» o, más bien, «(su) tía, para él»; cf LXX Pes Vg «su prima» 
con texto de N; TM O Ps M: «su tía». 


“lian nDin piK-n •’iia [!]|inn3R n-’a 14 

:piR“n '1331 pnnriT pVx 'aiDi pisn niVdi 
nn'3S3Di ni3 Vinb^i inasi |'3'i inxi |'a'i Vsia' iisair;! iiai 15 

:]1S3atí^l '1331 pn'ni'SílT p3R 

'wi 'iiai íin¡?i DW13 pn'Din'V 'iVi '133 nnatr p'Vxi le 

:p 3 tí; pnVni nxa 'iVi 'vn 
tpnn"s;iT*7 '»atri '33*? ptnai '133 n 
nnpi 'i'n [']3iri Vx'tsíi piani ins'i nías? nnpi '1331 is 

:p3ir nVni pnVni nxa 

'ibi '1331 pn'ni'SíiT p3'x pVx 'it^iai 'Vna 'iiai '1331 19 

tpn'Din'*? 

nb niV'i nnxV nV ' 13 ki 'ins ma i 3 D 1 ' n' mas? aoai 20 
:p3tí? s?atn pnVni nxa aiaa?! 'vn ntí;a n'i ]inx n' 

j'iDTi as 3 i mp ins'i 'laai 21 
í'inoi ]B 2 J* 7 Ni Vxií^'a Vx'Tsn '1331 22 
ni’r'i nnx *7 n'*? ptrnai n'nnx aia'as; na vair'*?» n' ]inN aoai 23 
nan[']R n'i its?*?» n'i xin'ax n'i ai 3 n' n'*? 
pn'ni"S 7 iT p 3 'R p'' 7 X fjos'axi napbxi i'ok mpi '1331 24 

:nipl [']1331 

ni'^^'i nnx*7 n'*? *7X'aiBi n'naa |a nV 303 pnx la itsVxi 25 
:pn'ni'S7iTV n"ii‘7 nnax n'ir'i p'Vx ona's n' n'V 


14 ’-iDia] nmoa I | pnnsit] I; nT’'’S7iT M || 15 ma] 

“131 i nn’’3S73Di] [nn’3S7]3D I II 16 nnaiíG [|i]3n 11 pn’oin'’’?] pnmnVnb 
I I iitri] leg '’ien I || 17 pnn'’'’B‘iT'7] pnmT’'’S7itb M || 18 ['jiiín] 

itn I; in text i3t£n! || 19 pn’nT’aiT] n'’rT’S7"iT I | pn'’0in'’V ... pn'’nvs;iT] 

pnmnbnb •’Nivb mT’'’S“iT M || 20 n*? ... ma] nb sna’an M || 

23 na] na M | nnsb] in[Nb] I | ian['’]K;] ’ superadd || 24 

[’jim] im in text | pn'nv’nT] n’’n’’S7“it I; pnrmni M || 25 p 

n^nia] [n'njjaa I | rt'nn] pnnaa M | nriKb] in[Nb] I | n’-un] hic et v 14 
vid leg I prT’nT’SiTb] pn’’'’S?iTb 1. 
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Ex 6, 26-7, 4 


NEOFITI I 


26 Fueron Aharón y Moisés a los que Yahweh (dijo) C): Sacad a los hijos 
de Israel f) de la tierra de Egipto por sus unidades militares. 

27 Ellos son los que hablaron con el faraón, rey de Egipto, en orden a 
sacar a los hijos de Israel de Egipto. Ellos, Moisés y Aharón. 

28 Y aconteció en el dia en que Yahweh f) habló con Moisés en el país 

de Egipto, 

29 que (Yahweh) habló con Moisés diciendo: Yo soy Yahweh: Habla con 
el faraón, rey de Egipto, todo lo que Yo C) hablo contigo. 

30 Y dijo Moisés delante de Yahweh: Yo soy torpe O de habla, ¿como 
el faraón me va a escuchar? 

CAPÍTULO VII 

1 Y habló Yahweh (®) a Moisés: Mira que te he constituido a ti señor y 
principe para el faraón, («) y tu hermano Aharón será tu intérprete. 

2 Tú hablarás todas las cosas que te he ordenado C) y Aharón tu her¬ 
mano hablará con el faraón y («) dejará salir a los hijos de Israel de su 

3 Y Yo endureceré (®) el corazón del faraón y multiplicaré (mis) señales 
y mis portentos (^‘’) en el pais de Egipto. 

4 Y no os escuchará el faraón y Yo colocaré las plagas de mi venganza 
en Egipto y sacaré mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel, del país 
de Egipto con grandes justicias. 


(^) Falta en el texto, 
f) M: + «libres». 

(^) M: «el Verbo de Yahweb>. 
f) M: + «ahora». 

f) M: «difícil». ^ , 

(®) M: «He aquí que te he puesto como señor para el faraón». 

f) I: «(te) ordenaré»; M: «que Yo ordeno». 

= «para que (deje salir)». 

Q I: «endureceré» (otro verbo). 

(1^^) M: «mis señales y (mis) signos». I: «el milagro de Yahweh». 


36 


NEOFITI I 


Ex 6, 26-7, 4 


p ■'133 D' ipBx ]inV ’"■' ["las] n nirai pnx xin 26 

:]in’’ni*7'n Vs DnisaT nsis 
"33 n" npsaV D'-iuai ío’^a ns7-iD a» |"*?VaaT |i3"x 21 

:pnxi nií^a xin n^isa p 
:a'’“i 3 sai Ns;“i>t 3 nira as; ■’■’■’ ’^Va •’T nava mni 28 
D'-issaT xaVa ns;“iD as; VVa ""■• n 3 s na^aV ná^a as; p"] V’^ai 29 

pas; [VjVaa nsN "t na *73 n*’ 
:ns;“iD "3a ‘rap" pnam VVaa nsn n3N """ anp ni£;a naxi 30 


CAPUT VII 

pnsi ns;“)D‘7 a"*?!!;! an “[D" n""3an "an ntr^aV """ naxi 1 

p3a3“)n "iin" -[inx 

ns;“)D as; Wa" “[inK ]*inHi “]n" mpa "n na *?a n" ‘^Van nx 2 

jn"s;“ixa "sa n" nVtm 

xs;nxa "nií;"“iD n"i "["]03 n" "soxi ns;nBn xaV n" «ipins nsxi 3 

••^nsan 

pDxi a"n3íaa "n3s;mD n"na n" "naxi ns;nD pasa Vap" xVi 4 
l"3"n "moa a"nsan Ns;nNa "sa "as; n" "m'7""n n" 

jpanan 


26 [“i!3X] ] desider in text | !l7 nn»''» M | + pp’iD M | 

NS7-IX ]»] [NS7“)]Na I 11 27 prx] prn I | ansa p] [ansjaa I 11 28 

bba n] [bbJaT I 1 fn nna’a M || 29 [’•’■']] desider in text; 

ñT M | nix] + xin I; in text: mx [add a I: + xm] ’ix | 

nix n] [niJXT I; + pa M I [bjbaa] in text -[baa! 11 30 ■’■’■] + xn 11 

nix] mxn I | “iin] '’ir¡7 M | ptam] i’m I. 

7 1 ■”'’]■ m nna’a M | ... rT''’3a7] nsnsb pan*? irT’ n’'’n» xn M | 

pann] ["[lajjmn M || 2 mps n] npsn I | mps] npsa xax M | 

n’snxa] [n^yj-ix p I || 3 ppmx] Poel; 4, 21; n»px I | '[■’Joi] noi N | 

Turna m '["Joi] Qeg ■’'’03]’’i03 nn ’tx M | Tirna] m nan I; [Ttrjns M 11 
4 nna] nna I | xrnxa] [xrnx] p I. 
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Ex 7, 5-16 


NEOFITI I 


5 Y conocerán los egipcios que Yo soy Yahweh cuando ponga las plagas 
de mi venganza sobre Egipto y saque a la libertad a los hijos de Israel 

de entre ellos. , » u 

6 Y Moisés y Aharón lo hicieron; conforme les ordeno Yahweh () asi 

hicieron. ~ a u - 

7 Y cuando hablaban con el faraón tenía Moisés ochenta anos y Abaron 

ochenta y tres. 

8 Y dijo Yahweh (^) a Moisés y a Aharón diciendo; 

9 Cuando el faraón hable con vosotros diciendo: «daos f) una senab>, 
dirás a Aharón; Toma tu vara y arrójala f) delante del faraón y se 

convertirá en una serpiente. i u' 

10 Y entraron Moisés y Aharón al faraón e hicieron conforme les había 
mandado Yahweh C) y Aharón arrojó su vara delante del faraón y 
delante de sus servidores C) y se convirtió en una serpiente. 

11 Y el faraón llamó también a los sabios y a los adivinos y también ellos 
_los adivinos egipcios— hicieron lo mismo con sus encantamientos. 

12 Y cada uno arrojó su vara y se convirtieron en serpientes, pero la vara 

de Aharón se devoró sus varas. , 

13 Y se endureció el corazón del faraón y no les escuchó según dijera 

Yahweh C). . j i r- ' 

14 Y Yahweh O dijo a Moisés: se ha endurecido el corazón del taraon. 

No quiere dejar partir al pueblo (®). 

15 (Vete) (®) al faraón por la mañana; he aquí que él sale a refrescarse 
junto al río (’); y ponte a su paso a la orilla del río y toma en tu mano 

la vara que se tornó en serpiente. . • j • 

16 Y le dirás- Yahweh, el Dios de los hebreos, me ha enviado a ti a decir; 
Deja salir a mi pueblo y (®) den culto delante de mí (®) en el desierto, 
y he aquí que hasta ahora no has obedecido ). 


(1) M: «el Verbo de Yahweb>. 
f) M: «poneos» (?). 
f) M: «y arrója(ia>>. 

(^) I: «gobernadores», 
f) M: «a su pueblo». 

(®) Falta en el texto. 

Q M: «junto a las aguas». 

f) = «para que (den culto)». 

(®) M: «delante de Él». 

(1°) M: «(no) bas escuchado». 
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NEOFITI I 


Ex 7, 5-16 


Dnsa Vs? •’nisj-ns) nna n' •’wx na nix onK isti s 

íprT’rn» fpns Vk-iit’’ 'n íT’ npsm 
mas '|^D pnn*’ ipsT na T’H innxi nira nnsi 6 
pn^ni^Van piií? pian na ]“inxi mn pit» pian na ntrai i 

a» 

na^a*? innsVi nira*? nasi s 
pnN*? na^’m |a ‘’0 paV lan “ia’’a*7 nana paas? ‘^Va*’ anx 9 
JK'rn’? 'nn'i nana anp "I“ian n*' ao 

npan na -j'n pa nasn nsna mb ]“inxi ntz^a Vsi lo 
JX’rnV nnm 'na» anpi nsna anp nnain ]“inN 
pn^B^nn prx nasi x’-tranVi x'’a’’an’7 nsna mnV snpi u 

5 ]na pn’’tt^‘ina •’nsan 

:pnnan n*’ ]“inxn nnam sVai p’-nV pim nnain ñas ipVai n 
VVan na yn pnV vm xVi nsnan KaV fipinxi n 
:xa» n' n^nViraV ]a ano nsnan Na*? ^ipirix ntr^aV naxi u 
xana ‘757 n-n[ip]na pai xm xn xnaxa nsaa [nnV Vrx] 15 
aon 'rn*? “|annx n xnmm xana y ‘^a? n'maap*? anaanm 

pra 

nVií^ aa^a^ “[nnV pnasra pnnVx n^*? aa^m 16 

:paa aa? T\^m xV xm xaaaaa ■''’aap pnVaa •’aa? n*’ 


5 ’nsa] '’xasa I | ñas] + sin I | ons» Vs7] a-"asaa I | 'iirT’ 2 ’’aa] 

[-ajplll 6 apba] [ap]s n I | ín nn»’» M | jaD] p I || 7 

pan] aan I || 8 na nna-’a M || 9 p’o] [leg p'ií?] pw M; 

sic scriba var lect qui ponit circellum sup p’D, sed vid leg var 

lect pro un I pVai] pbp M | N’vnb] n’vnb 11| 10 apea] [ap]s n 11 

na nnau M | aaas?] [leg aiab’tí^] nüb't» I || 11 ainb] amb I | 

N'-aunb] jaunb I | jins ^ix] [leg pn] pan amV M | ■’nsaa] 'xasaa I | 
pD] p I II 12 pbai] pbp M I p’nb] pnnb M || 13 '”'’] nuau 

íia M II 14 ’•’•’] ha nnau M | n’nbirab p] cf 5,2; [n’nbjtpab I; 
[nubi^jaV xVa M | xa» n’] nurb M || 15 [nnb Vrx]] desider in 

text I naa[p]na] naapma in text | xani bs?] x'a bs? M | psnnx u] 
[isnnpxall 16 pnnbx] xnbx 11 pnasa] ['»]’a 11 ■'■’aap] aaap M | 
nyaffi] nbap M. 
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Ex 7, 17-23 


NEOFITI I 


17 Así ha dicho Yahweh C): En esto f) conocerás que Yo soy Yahweh: 
he aquí que Yo golpearé con el bastón que está en mi mano sobre las 
aguas del río y se convertirán en sangre. 

18 Y morirán los peces que hay en el río y hederá (^) el río y sentirán 
fastidio (^) los egipcios de beber las aguas del río. 

19 Y dijo Yahweh C) a Moisés: Di a Aharón: Toma tu vara e inclina tus 
manos sobre las aguas de los egipcios, sobre sus ríos y sus fuentes (^), 
sus lágunas y sobre toda congregación de aguas y se convertirán en 
sangre y habrá sangre en todo el país de Egipto, en (vasijas de) ma¬ 
dera (®) y piedra. 

20 Y lo hicieron así Moisés y Aharón, conforme lo que Yahweh les había 
ordenado, y levantó su vara (^) y golpeó las aguas del río delante del 
faraón y delante de sus príncipes y se tornaron todas las aguas del río 
en sangre. 

21 Y los peces que había en el río murieron y hedió (®) el río y los egipcios 
no pudieron beber agua del río y hubo sangre en toda la tierra de 
Egipto. 

22 Y los magos de los egipcios hicieron lo mismo con sus encantamientos, 
y el corazón del faraón se endureció y no les obedeció (®) según lo que 
Yahweh (^) hablara. 

23 Y tomando camino el faraón entró en su casa y no tomó en 
consideración ni siquiera esta plaga (^^). 


(^) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) M: «esta vez conocerás» o: «en esta señal conocerás»; cf Ps. 
f) M: «olerá mab>. 
f) M: «y se cansarán», 
f) M: «sus acequias (?)». 

(®) M: «en las artesas (?)»; [en las acequias (?); en las maderas (?)]. 
O M: «(había ordenado) el Verbo de Yahweh y cimbreó su vara», 
f) M: «y ohó mal», 
f) M: «y no les escuchó». 

(^®) M: «y reflexionó». (Prob: desplazado). 

C^) M: «amargura» {leer: «aflicción?»). 
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NEOFITI I 


Ex 7, 17-23 


n xn&ina ñas sn nax ans sin ain nax i? 

5 D 1 N*? xmn n •’ti 

"nsa pnbntr'i s-im mo^i pma’ x-inn n «•'nn is 

pn*’»*’» T-T p“)Xi ao prix*? “iiax i9 

n^a Va Vai pn'’S’’a Vai pn^-aiaa Vai «■’nni Va •’nsaa 
añ?jaa xa-ix Vaa naax DaxV pn^i pn^a^a snií^^aa 

tN^iaxai x'’0’’pa 

nnai nnain anxi Tpaa na yn )“inxi ntz^a ^na nasi 20 
«•-a Va lasnnxi '’iü’’Vií^ anpi nana anp sinia ■’t «•’a rr’ 

:xanV xnm 

s^a 'ntpaV ^nsa iV^a^ xVi «nni moxi in^a x-inia n x'-nn 21 
tansan xaiN Vaa nanx mni xana p 
xVi naaan saV pn^irana 'xasan pn^iran ]aa naai 22 

VVaa na “pn pnV aatr 

tnnna xaV n^aV xVi in’^a uV Vai naaa piai 23 


17 pD] ]3 M: in ms falso referí, ad piD | aan N73 nn»'» 

[O?] 

aan Naat xana fn M i nis 1 .°] + xin I | n i.°, 2 .°] n‘’Na M i.°, 2 .° | 
xann n] [xanjiaa 11 pDsna] pDDnn'’i M | aaNV] di*? 11| 18 naca] 

noa M I pnVntra] pa*?’! M | 'nsa] '«[isa] I | Ninia] [sajni p I || 
19 •’■”] na nn»’» M | ■«asaa] '«[asaa] I | pn’-siaa] pn^w [forma 
dialect (?) pro pn^pir] M | Nsax] sax M | D’asaa] '«[asaa] 11 x’’0’’p2] 
X'’p'’03i M: prob leg N'’p‘’C?3i vel X’0’p3 c metathesi || 20 a’psa] 

'sa I I nntíin ... [n'’]ai3in3 na nna’» M | nnai] nn[ai] I | 

.-’a] n’xa I i aa’Vts] aiaVw M | xana] antep a; iT’xa M | xaab] aaxV 111 
21 ’a] n-’xa M | xanaa ’a] [xanjaaa I | naoxi] noxi M i •’nsa] 

'’X[a2sa] I I p] pa I | naax mm] prob huc inser var lect rin[ai] v prae- 

cedentis: naax nna nmi! cf xaa nna mm Ps; xaa mm M | ansaa] 
'X[asaa] I 11 22 pD] p I | pnV sas? xVi] pnaa b’ap xbi M | VVaa] 

[VVa] n 11 'na rnaa^a M 11 23 pbi] Vanoxi M | [leg ■'m’’3] uV] 

[sic] n’maiV M | xaV »ix] xanV ^jix I | nnna] [nr)]i[na] I; xmaaa 
[leg? xrmaa] M. 
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Ex 7, 24-8, 3 


NEOFITI I 


24 Y excavaron todos los egipcios alrededor del río (aguas para beber, 
porque no podían) Q) beber las aguas del río. 

25 Y termináronse siete días después de que Yahweh (^) golpeara las aguas 
del río, y lo curó (^). 

26 Y dijo Yahweh (^) a Moisés: Entra al faraón y dile: Así habla Yah¬ 
weh (^): Deja marchar al pueblo y (^) den culto ante mí (^). 

27 Si tú rehúsas dejar partir, he aquí que Yo aniquilaré f) todo tu terri¬ 
torio con ranas. 

28 Y el río pululará ranas y subirán y entrarán en tu casa, en tus alcobas, 
sobre tu lecho y en la casa de tus príncipes, y en tu pueblo f) (y en 
todos tus príncipes) (®) y en tus hornos y en tus artesas. 

29 Y subirán las ranas contra ti y contra tu pueblo y contra tus prínci¬ 
pes C). 

CAPÍTULO VIII 

1 Y Yahweh (^) dijo a Moisés: Di a Aharón: inclina tu mano con tu vara 
sobre los ríos y sobre las acequias y las lagunas y haz que suban las 
ranas sobre la tierra de Egipto. 

2 E inclinó Aharón su mano sobre las aguas de los egipcios y subieron 
las ranas y cubrieron (^®) el país de Egipto. 

3 Y con sus magias hicieron lo mismo los magos e hicieron subir las 
ranas sobre el país de Egipto. 


f) Omitido en el texto por homoioteleuton. 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «e hizo heder (?) al río». 

(4) = «para que». 

(®) I: «ante Él», 
f) M: «destruiré». 

f) M: «de tus servidores y de tu pueblo». 

(®) Prob no pertenece a este v sino que procede por dittografía del v siguiente. 
Por eso la lección M correspondiente ha sido borrada. 

(®) I: «tus servidores». 

M: «las ranas y cubrieron». 
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NEOFITI I 


Ex 7, 24-8, 3 


x*? anx ■’ntraV x’’»] xinaV “iiTn nitn 'nsa nsm 24 

txnnn 

" 0 X 1 x“inn x^a n' nnan ini |a ]'ar nsat» laVis^i 25 
“lax inna n*’’? -la^i nrns mi*? 'ns? nií^a*? “laxi 26 

xa» n' 

JX'i^Tixn "jainn n*’ X2í'’tra nix xn nnVtí^a’? nx aioa anx 27 
-[Daia pVs^i ppon p3»^‘lx xana 28 

j“[msxn "ininm Vaai “[a»3i “jiaVir •’naai “(non» bv 

:x‘’3»3nx ppa*» Vaai “|a» 3 i i 3 i 29 


CAPUT VIII 

‘7571 xnni ’?» “i“)ain3 “|T n' pix pnxV lax ntí^a*? laxi 1 
JDnsan x»“ix *?» x*’3»T“ix n*’ poxi n‘’X‘’3 bsi xps; 
n'3»n“ix ppVm ^nsai pn^a^a V» n’ pnx p-ixi 2 

jansaT x»nx psm 

x»“ix V» x^iriax n*’ ppoxi pn^ir-ina n'-trin ]['’]33 n 3 »i 3 


24 ’nsa] ■’X["isa] 11 [iV’D’ xV ... «’ü] ] desider in text: omiss ex ho- 
moiotel I [■’Dtra’? x'»] ] ■’na?'’»*? x^a M 11 25 nsais] nsaw M | nnaT] 

[nna] n I | xinn ... ■”■’] [leg prob n’ noxi vel 'oxi] rT’p’oxi fn nna’a 
xmi M I HTi’ ■> 0 X 1 ] id III 26 i.°, 2."] rn nn»’» M 1 .“, 2 .» | '[['jia] 

|i“TD N; sedcfTM; p 11 ■"anp]’iaip III 27 anx] ]Xi M | nx] + xbi 
I I xs^ira] baña M || 28 yntí?'’i] [sic] pix’i M | in’aa ... pynax] 

^rma |Vs7'’i peí pynnx M | irions] loia I | lasai -[jaVis] -[ñas? 
T-an M I -[Jübw baai] prob del; [verb delet] a M l imsxai] inaxyxai 
M II 29 -[aaai -[ai] -[asai naai M | laabtr] "]nas7 I | x’iynnx] 
xasmx M. 

8 1 ■’•’■’] ñT nna’a M | aax] nax 11 x'-isiix] x’isjTnx M | onsa^J 
■’X[^2^a^]I|| 2 n’psm n■’3S7^‘^x] D’]iDai xasinx M 11 3 'i['’]7a] 

|na N; p I | xasTix] [x’isijmx I. 
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Ex 8, 4-13 NEOFITI I 

4 Y el faraón llamó a Moisés y a Aharón y dijo: Rogad delante de 
Yahweh (^) pasen (^) de mí y de mi pueblo las ranas y dejaré marchar 
al pueblo y sacrificarán delante de Yahweh. 

5 Y dijo Moisés al faraón: Dame una señal y confia sobre mí f); ¿hasta 
cuándo he de rogar por ti, por tus príncipes O y por tu pueblo para 
hacer desaparecer las ranas de ti y de la gente de tu casa, y sola¬ 
mente las que están en el río quedarán? (®). 

6 Y dijo: Hasta mañana. Y (Moisés) dijo: (Sea) según tus palabras a fin 
de que sepas que no hay como Yahweh nuestro Dios. 

7 Y se retirarán (®) las ranas de ti y de la gente de tu casa, y de tus 
príncipes (’) y de tu pueblo. Solamente las del río quedarán (®). 

8 Y salieron Moisés y Aharón de delante del faraón y Moisés suplicó 
delante de Yahweh por el asunto de las ranas que dio al faraón. 

9 Y Yahweh (®) hizo según las palabras de Moisés y las ranas murieron 
de las casas, de las moradas y del campo. 

10 Y las reunieron en montones y más montones y quedó apestado (“) 
el país. 

11 Y vio el faraón que había tiempo de alivio y endureció su corazón y 
no les escuchó (“) conforme lo que Yahweh f) había hablado. 

12 Y dijo Yahweh a Moisés: Di a Aharón: (Baja) (^®) tu vara y golpea el 
polvo de la tierra y se convertirá en mosquitos en todo el país de 
Egipto. 

13 E hicieron así: Y Aharón bajó la mano con la vara y golpeó el polvo 
de la tierra y hubo mosquitos en los hombres y en los animales. Todo 
el polvo de la tierra se convirtió en mosquitos en todo el país de Egipto. 


(1) = «para que», 
f) M: «y pasen», 
f) M: «sobre ti». 

('^) M: «y por tus servidores». 

f) I: «solamente quedarán en el río». 

(®) M: «y pasará(n)». 

f) M: «y de tus servidores». 

f) I: «solamente quedarán en el río». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

M: «y hedió». 

M I: «y no los escuchó». 

Falta en el texto. 


NEOFITI I Ex 8, 4-13 

N'asTnx m¡? pVs naxi ns-is N“)pi 4 

mp |i3“ip’i sas7 n' nVa^xv^a» ]ai 'la 
*’‘72sx •’na’’N TS7 ■’Vs? ■p'mnNi |a'’o •’V an nsisV na^a laxi s 
“[n’’3 'trix |ai ^la «•’JSTis x'’S'’i»a‘7 ^asVi "[■’naVií^Vi *]'’*?» 

qnVN n*’’? anx STm Wn ]a ‘]'’V'’aD *iaxi “inaV naxi 6 

nnV “|a» pi "[na*?© |av“in’’3 •’aas pi pa pVn ? 

N“)n33T 

pos? *7S? DTp naa ns7“)B miV ]a nt£?a pon s 

:nS?“lE)‘7 n S^3S?T“IN 

]ai m ]ai ^n^3 p n''3s?t“is 7 in^ai nmi nV^ao nasri 9 

^n'^pn 

:xs7“iN nmoNi ]n“i3 p“iD wsdi lo 

|in*7 s?as? nVi ^ipni nm as?» nnn anx ns7“iB xam n 

VVaa na yn 

NS?“iKn xnDS? ^nai “|-ioin []3 “in] pnx*? ñas naa*?naxi 12 

:ansan ns?“is Vaa paVaV 'nn'! 
NS7“)Kn xnss? a" nnai Nnoina nt a^ ]-inN pnxi p nas7T 13 
paVD pn HS?“)Nn xnos? Vd nts?331 wsn 'saa x^aVD |nn*i 

:ansan KS7nN ^33 


4 jns?’i] pnas?’! M | N'-m'iN] in text x‘’3sns?‘)K; K'’3S?Tnx M | 
•’as? pi] 'ayai M 11 5 ’b»] 1’*?» M | '’na’X ns?] ñas ns? M j laiabc^bi] 

T-nas?*?! M 1 N’isíTis] x'’3s?miN M | ninb] mnb I | ínnm] innn I | 

pT’ntí^'’] ppntr] I II 6 ^’b^aa] "pajriBa M || 7 pbn] “lasn M | 

l^iabu? ]ai] inas? )ai M | nnb] mnb I | sanm] sima I | pT^nir'’] 
p[wriB?'>] I II 8 nnb p] miba I; mp [p] M | sasnaK] xasTns M | 
nw n] mtrT M 11 9 •’■”] ña nna'a M | wai] pn’ai I | «'asnas] 

[«"isnjaw M I 'n’a p] «’na p M | ’m pi] «’anai I | n’bpn pi] 

n'bpnai M || 10 amo«i] n'aoxi M || 11 nstr] leg nstr c I | 

sai2? «bi] bap «bi M | pnb] pnia I | ’"] ñn n'aa’a M || 12 []aa«]] 

desider in text || 13 «aaina] mama M | nnai] ’nai M | pim] 

p'im M. 



44 


45 


Ex 8, 14-22 


Ex 8, 14-22 


NEOFITI I 


14 E hicieron lo mismo los magos con sus magias para hacer salir mos¬ 
quitos, pero no pudieron y hubo mosquitos en los hombres y en los 
animales. 

15 Y dicen los magos al faraón: Es el dedo C) del poder de delante de 
Yahweh, y se endureció el corazón del faraón y no les escuchó f) 
conforme a lo que Yahweh había hablado. 

16 Y dijo Yahweh (®) a Moisés: Levántate de madrugada y apóstate 
delante del faraón: he aquí que él sale a refrescarse a la orilla del río 
y le dirás: Así ha dicho Yahweh f): Deja marchar a mi pueblo y C) 
den culto delante de mí f). 

17 Porque si tú no dejas partir a mi pueblo, he aquí Yo soltaré (®) contra ti 
y tus príncipes C), tu pueblo y la gente de tu casa tábanos (®) y se llena¬ 
rán de tábanos las casas de los egipcios y el país en el que habitan f). 

18 Y haré signos y milagros en ese día con la tierra de Gosen donde mi 
pueblo mora, de manera que no haya allí tábanos, a fin de que sepas 
que Yo soy Yahweh cuyo Verbo habita (“) en medio del país. 

19 Y pondré liberación C^) entre mi pueblo y el tuyo. Para mañana será 
esta señal. 

20 Y Yahweh f) hizo así: Y vinieron muchos tábanos al palacio del faraón 
y a las casas de sus príncipes (^®), y en todo el país de Egipto el país 
quedó asolado ante los tábanos. 

21 Y el faraón llamó a Moisés y Aharón y dijo: Idos, sacrificad delante 
de Yahweh, vuestro Dios, en el país C®) de Egipto. 

22 Y dijo Moisés: No es cabal hacer así, por cuanto los (carneros) son 
abominación, son ídolos de los egipcios; a ellos debemos tomar para 
sacrificar delante de Yahweh nuestro Dios; si nosotros sacrificamos 
los ídolos (^®) de los egipcios en su presencia no podrán menos de 

apedrearnos. 

f) M: «el poder», 
f) M: «y no les escuchó», 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(4) = «para que (den culto)», 
f) I: «delante de Él». 

(®) M: «enviaré». 

(^) M: «y tus servidores». 

C) M: «tábanos y también». 

(®) M l.°, 2.°: «en el que ellos habitan» (dos verbos distintos para «habitan)). 

(^‘^) M: «que la Gloria de la Sekiná habita», 
f ^) Traducción del TM que probablemente está corrompido. 

C^) M: «a la casa del faraón y a las casas de sus servidores». 

(^^) M: «dad culto a Dios en el país». 

(^^) Parece que falta esta palabra en el texto. 

(^®) M: «los carneros son abominación de los egipcios; de ellos debemos tomar 
y sacrificar». 

M: «la abominación de los egipcios». 



NEOFITI I 

pm 1*73'’ x*7i x*’’’a*7D n*’ xpaaV |in’’tí^“)na nasi u 

:XTS7331 Nl»2X3 

D3¡? p n“n3n S3sx ny-isV inaxi is 

VVdt na pn pn*? satr xVi nanan n3‘7 
j?s 3 xin xn nsrns nip nnsnxi xnsxV anpx niraV naxi le 
finVa’’! •’a» nVtz; nax n'*? “ib'’m xnm b» mmpnab 

“|as?3i “inabtrai ma xix xn •'as? nbira |x onx i? 
X3i3“)s? |a [•’Jxnxan iibarr*! xanans? n*’ “[íT’a •’^sxai 

:na p-itr px n xs 7 “ix 

pntí? 'as? 'T psn xs?nx as? xinn xara pbai |•’0'3 nas?xi is 
nsx amx ynm bbsa p xai[“i]a-is? pn 'iinab xV 'n nbs? 

txs?“ix isa •'“IB? •’naan "•’ xin 
xsa'D ■’in' nnab “jas? i-'ai 'as? ]'a pnis 'wxi 19 
'la'Vtí? 'naai ns?nDn i'mabaa ^ipn anans? xnxi ]na '" ñas?! 20 
:xai‘i3“)S? anp p xs?-ix nbannx a'-isan xs?“ix baai 
]ian*7X '" anp lanp ibtx naxi innxVi nu^ab [n]s?*is xnpi 21 

;a'-isan xs?“ixa 

p'nns?» ps'x xpma anx pa nas?a‘7 pn xV ntí?a naxi 22 
px pnpa i'x xn pbx '" anp xanpab aos pnsa "asan 
:p' pasa' xVa att?DX n'*? pn'aap "asan pnnns?a n' 


14 pn'tí^ana] ptnna M I sií?2N3] [Nirjra M 11 15 naiajT s?3sn] 

nmas'M | pn*? vm sbi] pnia Vap nVi M li 16 m nna'» M | 
snss*?] xissa M | bs?] - 1 - *1? M | •”■'] '’n n’aa'a M | "aip] 'ia[ap] I | [ 
17 in'’'? ]N] riK n’V M | ’aja] nVira M | iñabtpai] ^nasra M | in’a] 
-['nai I I Na^“l3^s?] nnbi san» M | ['jNnsaa] text xasaa | pis n 
na pnts] ['a] pnir prn n M i.»; nb» pan’ pi’N n M 2 .° || 18 
N3i[a]ans7] xanaa» N I'“laan] N'at£> nj'atrnp’n M II 20 [npaa'a 
''’T M I aa'btr ... pmabsa] anas?n pn’nai ns?asn n’n^aa M || 21 

Nynsa ... ibfx] Nsnsa snbNb inbs M || 22 anp ... Npnaa] n"aaN 

mp naapji aoa pnia 'Kasan pnnpma p^’n M | '«‘isan pnmisío] 

’Nasan pnnpnaa M. 
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Ex 8, 23-9, 3 


NEOFITI I 


23 Caminaremos un camino de tres jomadas de marcha en el desierto y 
sacrificaremos delante de Yahweh nuestro Dios conforme nos dijo. 

24 Y dijo (el faraón) (^): He aquí que yo os dejo partir y podréis sacrificar 
delante de Yahweh, vuestro Dios, en el desierto. Sólo no vayáis dema¬ 
siado lejos. Rogad también por mí (^). 

25 Y dijo Moisés; He aquí que salgo de junto a ti y suplicaremos (®) 
delante de Yahweh y mañana hará pasar los tábanos del faraón y de 
sus príncipes y del pueblo. Sólo que el faraón no vuelva a mentir no 
dejando saür al pueblo para que sacrifique delante de Yahweh. 

26 Y Moisés salió del lado del faraón y rogó delante de Yahweh. 

27 Y Yahweh (^) hizo conforme a las palabras de Moisés y retiró los 
tábanos del faraón y de sus príncipes (®) y del pueblo. No quedó ni 
uno solo. 

28 Y el faraón endureció su corazón también esta vez y no dejó marchar 
al pueblo. 

CAPÍTULO IX 

1 Y dijo Yahweh (*) a Moisés: Entra al faraón y dile: Así ha dicho 
Yahweh, el Dios de los judíos («): Deja salir a mi pueblo y C) den culto 
ante mí (®). 

2 Si tú rehúsas dejarlos marchar y hasta ahora los retienes, 

3 he aquí que la plaga de mi venganza será (®) en tus animales (que 
están) en el campo, en los caballos, en los asnos, en los camellos, en 
la vacada y en las ovejas: una mortandad muy fuerte. 


P) Falta en el texto. 

f) M: «rezad también por mí». 

(4 Primera persona pl por primera sg: arameismo muy frecuente en Neofiti. 
f) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(^) M: «sus servidores». 

(®) M: «de los hebreos». 

(') = «para que». 

(®) I: «ante Él». 

f) M: «vendrá a tu hacienda que está en el campo, a tus caballos y asnos». 
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NEOFITI I 


Ex 8, 23-9, 3 


mp npn “i*?n3 par xnVn i^na mx 23 

'p “laxT na 

pDnVx anp impm pan^ nVtra xix xn [nrns] -laxi 24 
p*7S VraV ppnnn kV npm mnV xnanan 
íT’ na»’’! anp n’’Vs3i "[nnV ]a psi xas sn nit^a “laxi 25 
n»-iD fiD" xV mn*7 nnaV xa» ]ai pi nsns |a xanan» 
anp pa-ip" n xa» xn*?i»a‘7 xVi mps^a*? 

anp 'Vxi n»“)S |a ntra paai 26 
xa»ai |ai n»“isa xanan» “ia»i ntran 'lyaa na»i 27 

nn xV íjx T^ntrx xV 

:xa» n' nVií^ xVi xnn xiata mn*? naV n' n»na f]pm 28 


CAPUT IX 

pnnVx nax pna n*’’? “)a‘’ni n»“is nnV V» nií^aV naxi 1 

i'^anp pnVs'i 'a» n*?!» 'mnn 

:pna ^ipina nx pna n»i xn‘ 7 ií^aV nx anca nx 2 
xn^anai x’’DiDa xVpn n “iT»aa x^nn 'n 3 »“nB nna xn 3 

ixnnV pjpn xma n 3 »ai xmna x'-Vaia 

23 -[Vni] bn M I anpn] n[a“)p3i] 11 pbx] pnVx N || 24 [nano]] 

desider in text aram | iinb] Tinb I | npm] npnm I; pima M | pVs 
’bs? ’V» Tinb pVsm M | pbs] leg prob pbs || 25 -[rmV ja] 

[inJnVa I | n’bsn "[miV] n'’'’*?253i lai M | aayi] lara I i nsns ]a] 

[ns7]asa I | •’wVtr pi] ['’iD'’‘7]irai I | ainb] nnb I || 27 '’i' 7 '’aD 

'’ajn’BD '’n [njna’a M | nyasa] [n»")]s p 11 •’ia’bi» pi] ['’ia]'’Vtra I | 

''lü'-btí?] 'na» M I xayai] [xjar pi I; in text xaa»ai | íjx] I II 28 
Tinb] TinV I. 

9 1 ■”■] '’n nna’a M | ... aa^m] [n]'’“ia'’a [ijax pna n’as? bbam 

'’n M I pnnVx] nn*?» I | '’mnn] in text "Tinni; ’xiasn M | ■"aap] 
'laiip I II 2 ayi] I | ^ipina] Ps O ^pna || 3 nna] mna I | 

xbpn] leg xbpna | x'-Tanai... xmn] xnnoioa xia ’sxa n'-xn -['’DD'’3a x'nx 
[hoc vb deld: pert ad v 4] tns’i xnanai M; circellus indicat princip huj 
var lect in vb nria loco xnm | x’Tanat] leg? xnxa' vel xma'. 
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Ex 9, 4-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 9, 4-13 



4 Y Yahweh hará distinción entre los animales de los egipcios y los 
animales de Israel y de todo lo que pertenece a los hijos de Israel no 
morirá O nada. 

5 Y Yahweh Q) puso un plazo diciendo: Mañana Yahweh pondrá por 
obra esta palabra f) en el pais C). 

6 Y Yahweh (®) puso por obra esta palabra al dia siguiente y murieron 
todas las bestias (®) de los egipcios y de las bestias (^) de los hijos de 
Israel ni una sola murió. 

7 Y el faraón despachó enviados y he aqui que no habia muerto ni una 
sola de las bestias f) de Israel, pero el corazón del faraón se endureció 
y no dejó marchar al pueblo. 

8 Y Yahweh dijo a Moisés y a Aharón: Tomaos un puñado (") de ceniza 
de un horno y Moisés lo tire a los cielos C“) delante del faraón! 

9 Y se tornará en polvo sobre todo el pais de Egipto, y se tornará en los 
hombres y en las bestias en inflamación eruptiva causante de pústu¬ 
las (“) en todo el país de Egipto. 

10 Y tomaron la ceniza del horno y se pusieron delante del faraón y 
Moisés la aventó hacia los cielos y se convirtió en inflamación causante 
de pústulas (^^), erupción en hombres y animales. 

11 Y los magos no pudieron estar delante de Moisés a causa de las 
inflamaciones, porque había inflamaciones en los magos y en todos los 
egipcios. 

12 Y Yahweh f) endureció el corazón del faraón y no les escuchó con¬ 
forme a lo que Yahweh f) había hablado con Moisés. 

13 Y Yahweh f) dijo a Moisés: Levántate de mañana y sitúate ante el 
faraón y dile: Así ha hablado Yahweh f), el Dios de los judíos f®), 
deja marchar al pueblo y den culto delante de mí (^®). 

C) M: «y el Verbo de Yahweh pondrá una marca de distinción entre los ani¬ 
males de Israel y entre los animales de los egipcios y no morirán de sus animales». 

f) 'M: «y el Verbo de Yahweh». 

f) M; «el Verbo de Yahweh esta señab>. 

(^) M: «palabra (= cosa) al país». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «los animales de...» 

(^) I: «y de los animales de...» 

(®) M: «de los animales de...» 

f) Puñado: lit: «lleno de los huecos de vuestras manos». 

(^°) M: «hacia los cielos». 

M: «que hará brotar pústulas». 

M: «inflamación (que hace brotar) pústulas». 

(^®) M: «de los hebreos». 

(14) = «para que». 

C®) I: «delante de Él». 


lirT’TSa 'niSaT ■íin'’TS3 '’3'’3 4 

:nS73a *7 N“)í;'’ ■’33‘7 *73» m»’’ 

:xs?")X3 ]nn sa3ns t 3S7' ina na'»*? pt s 

|inn"S73 *73 n^ai s“in3T xav p Na3riB t3»i 6 

nn N*7 n*’» n*7 bmvr "33t pnn^'saai ^^32»! 

plpinNi in K*7 IV *7X-n»n pnn^s73 p rr-a x*7 xm nana n*7Bn ? 

txas7 n' n*7tr n* 73 nrisT k3’’*7 

p“in pnxT na¡7 p3’’B3 x*7a p3*7130 pns*7i ntí^a*7 lasi s 

:ns7"is aT¡7 s'’att;*7 ntí^a n^n*’ 

*7S;i W3'X '33 *757 a'“lSaT XS?")» *73 *757 p3N*7 'IH'! 9 

:D'“)SaT N57‘1N *733 |'p1S*7B; 3357 mS ]'ntí7*7 HT’573 

x'atí7*7 nira h'D' pnn n573B mp lapr S3inx aap n' 13031 lo 

:nT37331 '333 mS ]'pl[B*7tí7] 3357 N3n'lí7 31711 

x3nB7 ruin di3k X3n'tí7 D3p p niíra D3p ap'a*7 s'ttrnn 1*73' s*7i n 

t-^'nsa *7331 X'tí73n3 

'" *7*7» '3 na 1'^ 357303 S3*7 3' '" «]pni 12 

:3lí7a 057 

p33 3'*7 na'ni 35730 nnp 33573x1 X30S3 D3pN 3tt7a*7'" 3axi 13 
:"a3p ]in*70'1 xa57 3' n*7lí7 ^'313'3 ]133*7X '" 3»» 


4 ... w-is'i] ’X 3 sa 3 im’ODi ^ai Vx-iirn '[in'’0D3 pa Tn nn»’» ’oan 
]inn’S 7 a ma’ sVi M | DS73a] oins 111 5 '"3 nnaa M | sains 

jnn] N^airiB in text; p3n xia’o "’n nna’» M | N»3Ka ... sains] mns 
[KBjnKb M II 6 '”3 nna'a M | pn'’3'’S7a] iin’oai M | ’nsaa] 

'«[asan] I | pnn’saai] flno[D]3ai I: I mendose pnwai | I || 

7 pnn’sa p] pn^oaia M || 8 pa-ea] paasin.M | K’a»'?] ’oba 

ipa» M II 9 ppisV» 3as7 nas] ppiabo nais M || 10 ... Kin’’» 

ppipba;]] in text ppibsa; p’piabB? pna? M || 12 i.“] [njna’a 

'«3 M I 2 .»] '’n nnaa M || 13 i.“, 2 .»] '”3 [njna’a M i.% 2 .» | 

pnnbN] xnbs 11 “-nlnn] ’xaaaa M i.»; «[aayn] M 2 .» | ■'’anp] 'ia[np] I. 
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Ex 9, 14-22 


NEOFITI I 


14 Porque esta vez, he aquí que Yo enviaré todas mis plagas contra tu 
corazón f) y tus príncipes f) y tu pueblo a fin de que sepas que no 
hay como Yo f) en toda la tierra. 

15 Si ahora hubiera enviado las plagas de mi venganza y te hubiera hecho 
desaparecer con la peste a ti y a tu pueblo, habrías desaparecido 0), 
oh faraón, de la tierra; 

16 pero no te he dejado subsistir hasta ahora a fin de que f) te vaya bien, 
sino, te he dejado subsistir hasta ahora para esto: para hacerte ver la 
potencia de mi fuerza y a fin de que cuentes mi santo nombre en toda 
la tierra. 

17 He aquí que hasta ahora te enseñoreas sobre mi pueblo para no dejarlo 
salir: 

18 He aquí que Yo haré bajar a esta hora f), mañana, una granizada C) 
muy fuerte como nunca hubo en Egipto desde el día en que quedó 
constituido (®) hasta el presente. 

19 Y ahora envía a reunir tus bestias (®), todo lo que tienes en el campo; 
todos los hombres y animales que se encuentran en el campo, si no se 
recogen en casa, descenderá C") sobre ellos la granizada y morirán. 

20 El que(“), de los príncipes del faraón, era temeroso ante Yahweh, 
hizo huir a sus siervos y sus animales a casa C®); 

21 pero el que no hizo caso de las palabras de Yahweh (“) dejó sus siervos 
y sus animales C®) en el campo. 

22 Y dijo Yahweh a Moisés: Extiende (tu mano) (“) a los cielos y 
habrá el granizo en todo el país de Egipto, sobre los hombres y ani¬ 
males y sobre toda hierba del campo en el país de Egipto. 

C) M: «soltaré para todos ellos mis plagas y llegarán hasta tu corazón». 

f) M: «la plaga de mi venganza al corazón del faraón y a tus servidores». 

C) M: «como el Verbo de Yahweh». 

O I: «habrías sido hecho desaparecer». 

C) M: «a fin de mostrarte cuál es la potencia de mi poder y para contar mi 
nombre». 

(®) M: «en este tiempo». 

O M: «en este día y mañana una granizada». 

(®) M «que fue fundado». 

f) M: «tu hacienda». 

('") M: «(si no) se recogen dentro de las casas, descenderá». 

(") M: <Job, que era temeroso de las palabras de Yahweb>. 

(*^) M: «servidores de». 

('*) M: «sus haciendas dentro de sus casas». 

(‘‘‘) M: «pero Balaam que no prestó atención a las palabras de Yahweh». 

('*) M: «sus haciendas». 

('*) Falta en el texto. 

('’) M: «levanta tu mano a los cielos». 
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NEOFITI I 


Ex 9, 14-22 


-[noVirn “inV Vs? ''mina Va nix sn xin xiata nnx 14 

:ks“ix Vaa 'nna anx sin n p -[asn 
“|as7 n’’i "(íT’ 'nasaiB nina n** nnV» pna dtin 15 

iNSíiN la nsiD ’’ 2 S'’nipni mxmaa 
p pna n» "[n^ na^p “I*? i»’’ n Wn ]a x*? mai le 
pi *ipn n’ -[n^ n'ina’? *?‘ 7 n p pna n» "[n^ na'p sn 

Van stmj? ■’atí^ n** n^inm 

:pnn^ xnVtraV xVn 'as?a ana-ina m pna n» xn 17 
nnna nn sV n xnn*? f]pn ma ma'? nn»t»a n^na nix xn is 

:piD ns 7 i nianrxn xav pV nnsaa 
Va x-ia 'Bxa “|V n'xi na Va n*-! -|T»a n^ tr^aa nVi» pnai 19 
pn'’V» mn^’i xn^a iiV tpian*’ xVi xV¡?na nantrxn xT»ai xtt; 3 ‘’x 

ipnia*-! xma 

TTaa nn •’naa n*’ pía nansn '’ia‘’Vir p anp la Vm ]a 20 

ixn^a uV 

n^Taa n^i •’nas n*» pas^i 'lainaV xaV ''W xV •’i pi 21 

:x“)a ^sxa 

xanx Vaa xma •’in*’i x’-airV ["[T] n' ]aix nu^aV naxi 22 
xna ■’Bxa xatí^s? Va Vai nTaa Vai xmx 'la Va ansan 

tanaan xanxa 

14 -[ab bs7... nVí^a] laaV t» poa'’i Tna pnViab ma M | ’’’’nnna 
inaVaiai ...] laasai naisi n’a’b b» '’riuns nna M | 'nna] mía 
'•"T nnaa M || 15 •’nisms] n’n' N | ’swm] [leg n‘’S’ni»Ki] n'’S‘’tPNi 

I II 16 bbüa p] [?] pab M: leg [na] p ^b ins ut var lect pro -[n'’ 
n’?: ^ipn [p "[b] n’ -[n’ n'’inab | -[b aa’ n] ib saan M | Kbs pna na 
’aip n’ ... bbsa p] pi [leg ’b^n] n-b^n p ^n■’ n-mnab bbia p 
-a» ns n’-inab bbn M || 18 nns?ií?a] Niara M | ma nnab nns?®a] 

ma nnabi pnn «a’a M | nianrNn] nbbanirNn M || 19 “jTaa] 

■]oai M I ba] -f '’n M | nan»Nn] [nanjoTN n 11 mnn «ma nb t^ian’’] 
mnn n^’ria iib ptwan’’ M 11 20 bnn] bnn mnn p M | ... bnn p] 

'«n 'ains ja b’nn mnn avN M 1 ■'ia'’bts] nnas? M | «ri’a nb n'-Tira] 
n-’n'"a iib noai M 11 21 ... pi] "’n 'ainsb n’ab ntr Nbn nsbar M | 

n’Tsa] ’ioai M || 22 N’attrb ... pnK] N'att? b» -\t ostn M | [-[n’]] 

desider in text | ’ssa] ’sxn I. 
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Ex 9, 23-30 


NEOFITI I 


Ex 9, 23-30 


NEOFITI I 

23 Y extendió f) Moisés su vara a los cielos y Yahweh dio f) truenos y 
granizo y caminó f) el fuego en la tierra y Yahweh hizo bajar granizo 
sobre el país de Egipto. 

24 Y hubo fuerte granizada y el fuego saltaba en medio de la granizada: 
era muy fuerte, tanto que no había habido como ella en toda la tierra 
de Egipto desde el tiempo C) en que fue un pueblo y reino C). 

25 Y la granizada destruyó en todo el país de Egipto, todo lo que había 
en el campo, de los hombres a los (®) animales, y destruyó f) el granizo 
toda la hierba que había en el campo y destrozó todos los árboles del 
campo. 

26 Sólo no hubo pedrisco f) en la tierra de Gosen donde habitaban los 
hijos de Israel. 

27 Y el faraón envió a llamar a Moisés y a Aharón y les dijo: Esta vez he 
pecado (”). Yahweh el justo, y el faraón y el pueblo los culpables. 

28 Suplicad delante de Yahweh e impida que haya truenos de delante 
de Yahweh y pedrisco, y os dejaré partir y no volveréis a estar (aquí). 

29 Y Moisés le dijo: Al salir yo de la ciudad, extenderé las palmas (“) de 
mis manos ante Yahweh, los truenos cesarán y el pedrisco no será 
más, a fin de que sepas que la tierra es de Yahweh. 

30 Pero tú (^®) y tus príncipes, yo sé 0^) que porque estáis ante signos 
teméis delante de Yahweh (i®) nuestro Dios. 



nD*?m nnn an' nntíin ntra 23 

xTia rinsi xs;*in m 

n xinV mía isa nsspa mn xntrxi «r-primna mm 24 
naiN nin n Kiat p nnism ns?“ix Vaa n^nna nnn s*? 

na*?»! 

p s-ia 'sxa mm na Va m onsan xanx Vaa mna 25 

[xna] "DNan satra Va mi [sjmaa nm 'la 

nan xna •’Dxan x‘’‘’ 3 V’’n Va mi xnna 
ísma mn sV Vk-iií;’’ •’ia ]an inir •’T pan xaiKa mnV 26 
xiat xnn man |inV naxi pnxVi naaV xnp nana nVai 27 

jx['’]a‘’'’n xasi nanai xin 

nVirxi nnai anp p ^Vp "inaV ]a aia^i mp pVs 28 

5 Dp'’aV psmn xVi parr* 

mp ■’T 'Da m trnax xmp m 'paaa naa mV naxi 29 
'"T anx anm VVia ]a ain 'im xV xnnai pa 3 an['] x"Vp 

:XS“)X x[']n 

mp p pVm pnx mpn Vs? ainx mx s?t piaVai nxi 30 

:]nVx 


(1) M: «y levantó», 
f) M: «puso». 

C) M: «y el fuego saltaba en medio del granizo y llovió el Verbo de Yahweh 
granizo sobre». 

(^) M: «la hora» (= «el tiempo»), 
f) M: «(en que fue constituido) en pueblo». 

(®) I: «y a todos los». 

(^) M: «destrozó». 

(®) M: «allí pedrisco». 

(®) M: «he pecado porque me he rebelado contra el Verbo de Yahweh esta 
vez. Es manifiesto». 

(^‘’) M: «y cesen delante de Yahweh el justo». 

(^^) M: «la palma». 

C^) M: «cesarán». 

C^) M: «pero tú, faraón, y tus servidores (yo) sé». 

(^^) M: «que hasta que no llegan sobre vosotros las plagas, vosotros no os hu¬ 
milláis ante (Yahweh)». 

M: «que todavía no teméis». 

C®) M: «el Verbo de Yahweh». 


23 pnxi] Dsnxi M | an-] úw M | Vs? xTia ... nabm] xn»x ’im 
bs TTa iíT [njnaa -itjasi XTia na xsspa MU 24 rrnn] mm M, 
c mn permut | Niai] Nns7i2^ M 1 'ai ns] [najmV M 11 25 mm] mm M | 

’ia p] úaa I | [N]ms?a nsi] ['a] ba mi I | mxan] ’sxn I | [xna]] xma 
text! I ’S'tt] nna M | N"!’?'’»] siVx MU 26 mnb] mnb I; mn M | 
m] pnm I | sma] ma pn M || 27 xiai ... man] man 

’V! xiat mn ”m nma-'a b» manan M | xpms mn] text mprnsi: spms 
mn 1 1 «['ja^’n] [■’] superadd; pa^n M || 28 pbs] + pa M | ... aian 

onp p] nxat '-m nanp piean M | nnaV ja] imba 11 nnab] ninV M || 
29 m psaa] p pisi na M j m] p 11 ’sa] ^a M | ’m] sm’ 11 psaan^] 
in text psiani!; iipaa’ M | am] m» M | 'x «['jn] xm N; 'snx Va xm 
M II 30 »T ... nxi] am "irnaai nana nxi M | anp p ... anx] mnx 
anp p palana pnx mV xmma pa-’Va paa’ xV peg na] Va M | pVnn] 
Peg pVnn] pVnn xV nan M | «•’í '"n nnam M. 
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Ex 9, 31-10, 4 


NEOFITI I 


31 Y el lino y las cebadas fueron estropeados, porque las cebadas estaban 
espigadas C) y el lino estaba abierto y había quedado f) en flor; 

32 pero el trigo y la espelta no fueron castigados porque eran tardíos. 

33 Y salió Moisés de la ciudad f) de junto al faraón y extendió la pal¬ 
ma (^) de sus manos delante de Yahweh y fueron retenidos f) los 
truenos y el pedrisco y no descendió lluvia a la tierra. 

34 Y vio el faraón que los truenos, la lluvia y el pedrisco habían cesado C) 
y volvió a pecar y se endureció su corazón (de) él y (de) sus príncipes (^). 

35 Y se endureció el corazón del faraón y no dejó salir a los hijos de Israel 
como había hablado Yahweh (®) con Moisés. 

CAPÍTULO X 

1 Y dijo Yahweh (®) a Moisés: Entra al faraón, porque Yo he endure¬ 
cido (^°) su corazón y el corazón de sus príncipes (^0 a fin de poner 
estos signos (^^) en medio de ellos. 

2 Para que contéis a los oídos de vuestros hijos (^^) y de los hijos de 
vuestros hijos la confusión que he puesto en los egipcios y mis prodi¬ 
gios que he puesto a ellos (^^) y sepáis (^^) que Yo soy Yahweh. 

3 Y vinieron (^®) Moisés y Aharón al (^^) faraón y le dicen: Así ha dicho 
Yahweh, el Dios de los hebreos: ¿Hasta cuándo tú rehusarás el humi¬ 
llarte delante de Yahweh? Deja partir a mi pueblo (^®) y (^^) den culto 
ante mí. 

4 Porque si rehúsas dejar partir a mi pueblo, he aquí que Yo traeré 
mañana la langosta en tu territorio. 

C) M: «eran tardías». 

f) M: «y había roto». 

(^) M: «fuera de la ciudad». 

.(^) M: «sus palmas». 

f) M: «cesaron». 

(®) M l.°, M 2.®: «había cesado la lluvia, el pedrisco y los truenos». 

C) M: «y sus servidores». 

f) M: «el Verbo de Yahweh por medio de Moisés». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^°) M: «Yo endureceré». 

C^) I: «de sus servidores». 

M: «y mis prodigios». 

M: «para contar a los oídos de vuestros hijos». 

C^) M: «la venganza que he tomado de los egipcios y mis signos prodigiosos 
que he puesto entre vosotros». 

M: «y sabrán». 

C^) M: «y entró». 

M: «delante». 

M: «delante de Él; deja partir a mi pueblo». 

(1®) = «para que den culto». 
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NEOFITI I 


Ex 9, 31-10,4 


mm.ninDi |td 3 |in an» ppV nanfDji 31 

:n¡s 3 mnNi 

qnn ons pp»*? xV n’’nnDi 32 

isjanxi aip 'it oidi xmp n** nma mi*? p ntra psn 33 

nn 3 nb "loai XTiar 

'ana*? ^101x1 mini xnaai lyianx anx nsns xam 34 

xin ^ipirixi 

Wa n na pn Vxna' nVi» xVi ns-ian xi*? fipinxi 35 

:ntí^a D» 

CAPUT X 

n'i n["]spn mx nnx nsna mi*? ’ 7 iS 7 naaV “laxi 1 

ípn*’!’’! p*?’’x x'’D '’3 n’-iiaaV VVia ]a 
••nisaa npiip n na •’m pa^’m psau^aa panm 2 

mx anx panni pna n •'•’di mi 
pnVx “lax pna mV pnaxi nana nnV pnxi ns^a xnxi 3 
inVa**! ■’as; m nVa anp nmanaV moa nx nax ns 7 ■'man 

f’‘’anp 

nnaV •’r)'’’’a xix xn •’aa m nn’^tpaV nx anoa px anx 4 

painna xmi 

31 n3n[D]i] njnsi N | ]Ta3 ]in] larj?'? pnn M | mnxi] yinsi M || 

32 pp*7] [leg pp*7] pp M 11 33 mi*? ]»] [nJiiVa I | Kmp n’] niV 

smp p M I •’iT íja] nsD M | irianKi] isiann I; iposi M | noai] siiíai 11 
HynxV] synio M || 34 isjans] [isijan’ I | tnnai ... isíians] pos 

n’’’’*7pi mnat «loa M | ^ipirixi] [leg? ^ipim] 'pi I | no’^an] mas?! M 11 
35 ' 7 ‘’' 7 a deld V’^pan inmed praec in text | ntra os? ■’■’■’] '■"n nna^a 
nwan nr'?» M. 

10 1 ''’n nnaa M | n['’]spn] ' superadd; [n'S]pm I; íjpiDN M | 

no’Vit^n] márn 1 1 x'on] + •’ntínsi M || 2 panan ... VVja] n”3n’’a’7 

paaa [•’yaj^aa M | npw ’n] ripian I 1 pna ... npiB?] ’snsa p rr-sisN 
pan’a 'ntrns 'on nn M | panm] psTi M | mx] + xm I || 

3 xnxi] * 7 »! M I rm*7] onp M | pnVx] xnVx I; pnnVx M | nsaana*?] 
antep ^a M | 'as ... anp] nVir; nanp p M || 4 nx] + x*?! M. 
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Ex 10, 5-12 


NEOFITI I 


5 Y cubrirá la vista de la tierra y no podrás (^) ver la tierra y comerá lo 
que os ha quedado (^) del pedrisco y comerá todos los árboles que os 
crecen en el campo. 

6 Y se llenarán tus casas y las casas de todos tus príncipes y las casas de 
todos los egipcios (®), lo que no vieron tus padres ni los padres de tus 
padres desde el día en que fueron (^) sobre el país hasta este día. Y se 
apresuró (®) a salir de la presencia del faraón. 

7 Y los servidores del faraón le dijeron: ¿Hasta cuándo será éste causa 
de tropiezo? Deja partir al pueblo (®) y den culto delante de Yahweh 
su Dios antes de que conozcas C) que Egipto está aniquilado (®). 

8 Y se hizo volver a Moisés y a Aharón junto al faraón y les dijeron: 
Marchad, dad culto ante vuestro Dios, pero ¿quiénes son los que han 
de marchar? 

9 Y dijo Moisés: Iremos con nuestros jóvenes (®) y nuestros viejos; iremos 
con nuestros hijos e hijas, con nuestros rebaños y vacas, pues tenemos 
fiesta delante de Yahweh. 

10 Y les dijo: Sea pues el Verbo C®) de Yahweh con vosotros (“) cuando 
os deje partir a vosotros y a vuestros niños. Mirad que hay ante vuestra 
faz cosa mala. 

11 No será así; id los varones y dad culto delante de Yahweh, pues esto 
pedís vosotros. Y se les echó de junto a la faz del faraón. 

12 Y Yahweh dijo a Moisés: Baja tu mano sobre el país de Egipto con 
la langosta C®) y suba sobre el país de Egipto y coma toda la hierba 
y C'*) el país: todo lo que dejó él pedrisco. 


(^) M: «(no) podrá el faraón». 

(^) M: «y comerá el remanente de lo salvado que os ha quedado». 
(^) M: «(de todos) tus servidores y las casas de todos los egipcios». 
(^) M: «habitaron». 

(®) M: «y se dirigió (para salir)». 

(®) M: «a los hombres». 

O M: «¿es que todavía no has reflexionado para saber?». 

(®) M: «ha sido aniquilado». 

(®) M: «nuestros jóvenes». 

(^°) M: «así sea el Verbo». 

M: «en vuestra ayuda». 

(^^) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^^) El texto hebreo .debe estar corrompido faltando alguna palabra. 
(^^) Prob el texto está equivocado y debe decir «del país». 
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NEOFITI I 


Ex 10, 5-12 


ViD'! xsiN n*’ n'’an*’!3*? *7iD'’n nstint mtn n*’ 5 

Nina p pD*? n[T']ns;Ni nno’Vs T'tr; 

:N“ia 'sx p pD*? pnasi 

nV n 'nisa Van pn^nai “[nt3*?ir Va 'nm "i^na p’^an^i 6 
xar 15 ? NS71N *?S7 pin n xar p “jnnaN nnaxi -[nnax pan 

:ns7is Dip p pan Tin pin 

nVtt? nVpnV i*? pi nm*’ na**» is? n'»’? nsriai mas? iiaxi i 
anx s?in ab is? nip pnnVx aip pnVan xas? n' 

jonsa x*»! x‘’S’’’’ns?‘’a 

i*7i'x pn*? naxi ns?is miV ]inx ni ntí?a n^ itm s 

jpVtx psx pi ]a panVx aip 
pmnai ps?a piaai p'^aa 'rri p^acai p‘’a‘7is?a ntí?a naxi 9 

pV Dip xjn mix ‘7T1 

ni pan*» nVií^x la paas? ■'•''’i nna^a ]s?a in' pnV laxi lo 
tpa^sx Vap ‘^a xntíra mix pan paVaa 
fTs?an pnx nn*’ aiix •’’’•* nip inVai x‘’naj 'is?a iVtx iia x*? n 

:ns?iai lax ni*? p pnn*» nai 
•^s? poi xana ansai xs?ix ‘^s? “jT pnx nií^aV naxi n 
T'’tí? •’i na Va n** xs?nxi xaas? Va n** Viai ansai xs?nx 

:nina 


5 ViD’n] nsns Via’’ M | pab n[T‘’]ntí?Ni ... Vían] nma Ji Vasn 
pab n'’'’r)tr'’N ’i Nna’bs M | “iv© I | n[n'’’’]ntr>n] in text n’nn^Ni | 
bian 2.°] baxn M | pnasi] pnasai M 11 6 ’nsa ... -[iiobt»] -[ñas? 

'Nisa ba peg ■’nai] nn M ansa M | pin n] pim I; + pnip M | 

nn] +? pial M II 7 inasi] pnaxi M | nbpnb] nbpinb I | xas] 
n’nai M | ain Kb i» mp] srab xnmanx xb pa isn [del] xn M | 
xis^n^’a] JT^sru^’x M || 8 inbs ibi’x] [mbsi] mbsi ibi M | pix] 

prxi M I pix] pn’x [leg pan] pan M || 9 naaa] p’baa M | /'[alaa] 

a < I ]b] xab I II 10 n’na’a 'a nn'] [n'’]na'’a mn’ ja M | paaa?] 
paiaaoa M | pa’BX] pa’sax ’a ’7 M 11 11 nnb ja] nb’aaa M 11 12 ’■’•’] 

'«n nnaa M | bian] baxn 11 xaanxi] leg prob xaanxi | T’® ’i] T’wn I. 
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Ex 10, 13-22 


NEOFITI I 


13 Y Moisés bajó su vara sobre la tierra de Egipto y Yahweh C) condujo 
el viento del oriente (^) al pais todo aquel día y noche. Se hizo de 
mañana y el viento oriental había transportado la langosta. 

14 Y subió la langosta sobre todo el país de Egipto y se posaron en todo 
el territorio de Egipto; muy numerosas: tal plaga de langosta no la 
hubo antes ni la habrá después (®). 

15 Y cubrió toda la vista de todo el país y se oscureció (^) la tierra y comió 
toda la hierba de la tierra y todos los frutos de los árboles que dejara 
el granizo y no quedó nada verde en los árboles y en la hierba f) del 
campo en todo el país de los egipcios. 

16 Y el faraón llamó con prisa (®) a Moisés y a Aharón y dijo; He pecado 
delante de Yahweh, vuestro Dios, y contra vosotros. 

17 Y ahora, perdona, te ruego, mis pecados f) sólo esta vez y suplicad 
delante de Yahweh, vuestro Dios, y f) aleje de sobre mí solamente esta 
peste (*). 

18 Y salió de delante del faraón y suplicó delante de Yahweh. 

19 Y Yahweh substituyó un viento en el mar (^‘’) muy fuerte (“) que 
transportó la langosta y la arrojó en el mar de los Juncos. No quedó 
una sola langosta en todos los términos de los egipcios. 

20 Y Yahweh endureció el corazón del faraón y no dejó marchar a los 
hijos de Israel. 

21 Y dijo Yahweh: Extiende tu mano a los cielos C®) y haya oscuridad 
sobre el país de Egipto y palpe en la oscuridad f *). 

22 Y extendió Moisés su mano a los cielos y hubo densa tiniebla en 
todo el país de Egipto tres días. 


(^) M:. «y su Verbo», 
f) M: «orientab). 

f) M: «y no volverá a haberla después». 

(^) M: «y se entenebreció», 
f) M: «verde en los árboles y en la hierba». 

(®) M: «se apresuró». 

f) M: «y remite los pecados» (lit: «las deudas»). 

(8) = «para que». 

(®) M: «ira». 

( 10 ) _ Viento del poniente. 

M: «el Verbo de Yahweh un viento de poniente fuerte». 

M: «y la arrojó al maD>. 

M: «Y dijo el Verbo de Yahweh: levanta tu mano a los cielos». 
M: «y sean como quienes palpan en la oscuridad». 

M: «y (Moisés) levantó». 
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NEOFITI I 


Ex 10, 13-22 


an¡?T nn ansai xs-ix n' p-iKi 13 

|S7t3 xanp nm nin k“iss Vdt xmn xar Va xsasa 

T)'' 

ansa*! prr'ainn Vaa xitri ansai xa-ix Va Va xna pVai 14 
xV nnnn n^mia au pa nin xV namp xnnV f]yr\ 

:pa 

xatí^a Va Vaxi xanx natr^m xanx Van nitn Va n’ ^oai 15 
fina Va T'nií^x xVi xma T’a n xaV^x na Va n'i xanxn 
¡■^nsan xanx Vaa xna 'sxn xatí^aai ]V'xa 
pa^nVx anp rr'on naxi ]nnxVi na^aV npaV nana ^mxi 16 

:paVi 

panVx anp pVsi pnn xiata mnV "'ainV ]aa ntr pnai i? 

ípnn xama ninV nVaa naa^i 
anp 'Vsi nana anp p pan 18 
xa' nn' aVpxr xau n' ]aai xnnV p'pn xa'a mn '" “lam 19 
:"nsan pn'ainn Vaa nn aii T'ntrx xV pian 
:Vxna' 'la n' nVir xVi nanan n'aV n' '" ppini 20 
'in'i a'nsan xanx Va xaiirn 'in'i x'ait^V "[T pnx '" naxi 21 

:xait»na t»a»aa 

a'nsan xanx Vaa Vapn “jit^n nini x'aa^V xt n' ntí^a lanxi 22 

:pai' xnVn 


13 "n] nnaai M | nnpi] a’Tp I; [leg •«nna] '«mía M | mn 
sanp] mnna mn M || 14 ansan] '’s-isai I | mnna ai) ]7 d] 

xnaa sais p M | pa ... nnnai] p nnab íiov xV mnavM || 15 

nDB?m] nbapnm M | n’B^ n] n’irT I | xatpsai ... «ina] sabio pin 
satrsm M || 16 'msi] tm M || 17 ■’Oinb ... ntr] piairi [ntr] 

noinb M I mnb i.°, 2.°] mnb 11 .°, 2° \ siata] ssat 11 pbsi pnn siata] 
[pb]si saat snn M | sima] stm M || 19 ^ipri... mi m nnaa 

aíra nn M | sa’... abpsi] sa’b mm pbai M | sb] sbi 11 pmann] 
mnn I | ’nsan] •’s'isan M 11 20 ^pm] ^ipinsi I 11 21 ... nasi 

«'atí^b] s’ae? ba nn aais '’n [n]'‘)a’>a [njasi M | sanrn] satínn M | 
SDwna ... nnn] SDiirna [p]waa pm M || 22 ^ansi] osnsi M | 

bapn niipn] bop niirn M. 
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Ex 10, 23-28 


NEOFITI I 


23 No se veían uno a otro y nadie se levantó de su lugar durante tres días. 
Pero todos los hijos de Israel tenían luz en sus moradas f). 

24 Y el faraón llamó a Moisés y a Aharón y dijo: Id, dad culto delante 
de Yahweh; permanezcan (^) aquí solamente vuestros rebaños y vacas. 
Vayan también con vosotros vuestros pequeños. 

25 Y dijo Moisés: También has de poner en nuestra mano C) sacrificios 
y holocaustos y lo ofreceremos delante de Yahweh nuestro Dios. 

26 Y también nuestras bestias f) irán con nosotros. No quedará el casco 
de un pie, porque de ellas hemos de tomar para sacrificar delante de 
Yahweh nuestro Dios, y nosotros no sabemos cuánto culto tendremos 
que dar delante de Yahweh hasta cuando hayamos llegado allí C). 

27 Y Yahweh C) endureció su corazón f) y no quiso dejarlos partir. 

28 Y el faraón le dijo C): Vete de mi lado C®). No vuelvas a hablar delante 
de mí ninguna de estas duras palabras; por lo demás prefiero 
morir a no estar escuchando tus palabras. Ten cuidado de que no 
se inflame mi cólera contra ti (y) te entregue en manos de la gente que 
pedían tu vida y te den muerte C^). 


(^) M: <4lenían luz por cuanto se ocupaban en las palabras de la Ley en sus 
moradas». 

f) M: «en sus tiendas». 

f) M: «Dejad. Tomad también vuestros niños». 

(^) I: «en nuestras manos». 

f) M: «nuestros animales tomaremos con nosotros». 

(®) M: «qué hemos de sacrificar delante de Yahweh hasta que lleguemos allí», 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «del faraón». 

(®) a Moisés. 

M: «cuídate de (no volver...)». 

I: «estas (palabras)». 

(^2) I: «él (prefiere)». 

M: «estas palabras. Por tanto —le dijo— ten cuidado de». 

(^^) M: «diciendo: ¿Acaso no son palabras duras esas que me dices? Yo sólo 
quiero morir y no escuchar tus palabras. Ten cuidado de que no se encienda mi cólera 
contra ti y te entregue en las manos de aquella gente que buscaba tu vida para matarte». 
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NEOFITI I 


Ex 10, 23-28 


Vd*?! par xnVn nnnx lai lap xVi ■’inN n*’ “lai pan xV 23 

:pnmna3 -nni mn *?x-ii£^' ’n 
mn*? mp in‘?D i*?^» naxi 'fnnx*?vntí^a*? nsns xnpi 24 
:|iaa» *?m‘’ pD'’*?stj f]» xan mp*’ pamm 
j|n*?x anp anpn f*?s 7 i paai ima ]nn nx mn*? ntra naxi 25 
303 pnia anx *? 3 “) nono x*? ps? *?m’’ ]ts 3 mn*?i 26 

ns?mp n*?D2 nao pam px n^*? pxi |n*?x anp xanpa*? 

qan*? *?is 7 ^n pt 

:pnn' nn*?t2?a*? X 32 s x*?i m 3 *? ''' flpm 27 

nn 3 in ['Janp n*?*?aa*? pi^oin x*? ■’i*?»a *?’’TX nano n*»*? naxi 28 
7*?a satr ^ina*? x*?i maa*? nix 'as 033 xn^^irp m'*?a |*?'xa 
xas?n pmm 3 noaxi *]3 mn ^ipn^ x*?n •]*? nnmx 

:“in' p*?op'i “uroi ps 73 n pm 


23 nnns p] [nnjDN» I | finmiaa ... mn] V» ínim rmn 
IW’nmaa smniN •’ajmsa [|]'’¡?’’0» pm M | mm] xmm I | nnnnaa] 
[limjVaiaa M || 24 inVa] [inVjsi I | mn*?] mnV I | V’r’ ... aip’] 

la-’O paVaa mn*? ipiaa M 11 25 mnV] mn*? I | p'a] pn’a I | poDJ] 

]0’a3 M I anpn] nanpn M || 26 mnVi] mn*?! I | ]a» |ts?3] 

la’» 301 ] 0 'Di M I pnV ... nao] pn iVaa m? mp nanpi na M | nao] 
na I II 27 [njma'a M | ma*?] saV I; + minen M || 28 

n*?S7a] + -[V nmTN M | Nn^ap m^Va iV^sa] pap pV’a ]a I | 

ana] [leg p'^sn] pxn 11 nix] mn 11 nmtN pVa] nnnts ■]'’*?a 'a in text; 
nnntN m*? ñau pV pVsn s’Va M | usque ad finem v ...?] NVn [nJa’aV 
nVi ma’a*? xix '•sa ana •’*? [njan nm iVxn sm’ap N'’'’‘?a [leg sVn] 
pn'-T pa p' moasi -[a nnn íiipn’ xVn i*? nmrs ^V'-aV siaa mmaV 
■[m Viopa'? laei n*’ man n p’*?» nasn M; M inserit praec paraphr 
post verba pn^nm “]m. 
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Ex 10, 29-11, 4 


NEOFITI I 


29 Y le C) dijo Moisés: Bien y con verdad has hablado: ya fui prevenido f) 
cuando habitaba en Madián, diciendo: han muerto todos los hombres 
que pedían tu vida; y no tras llegar el fin de pedir yo por ti delante 
de Yahweh, de suplicar por ti y ser retirada de ti la plaga (o: «y no 
sólo después de haber pedido yo por ti delante de Yahweh, de haber 
yo suplicado por ti y de haber sido retirada de ti la plaga»). Pero esta 
plaga será la décima para el faraón: Comenzaré por el hijo primogénito 
del faraón. Y dijo Moisés al faraón: Bien, con verdad, has hablado; no 
volveré a ver el semblante de tu rostro. 


CAPÍTULO XI 

1 Y dijo Yahweh a Moisés: Aún voy a traer f) una plaga sobre el faraón 
y los egipcios y tras ella os dejará partir de aquí. Cuando os deje 
marchar os arrojará de aquí a toda prisa C). 

2 Habla por favor, a los oídos del pueblo y f) cada uno pida a su 
compañero y cada mujer a su compañera objetos de plata y objetos de 
oro. 

3 Y Yahweh (*) puso las gracias del pueblo a la faz de los egipcios. 
También Moisés era varón muy poderoso en el país de Egipto, a la faz 
de los príncipes (’j del faraón y a la faz del pueblo. 

4 Y dijo Moisés: Así ha dicho Yahweh («): A media noche mi Verbo f) 
se aparecerá en medio de Egipto, 


f) I: «al faraón» 

f) «(fui notificado) yo desde el tiempo remoto en que habitaba en Madián y 
no solamente después de que te fue hecha misericordia, después de que yo suphqué 
por ti y que la plaga...». 

(^) M: «voy a soltar», 
f) M: «completo exterminio», 
f) = «para que». 

(®) M: «el Verbo de Yahweb>. 

M: «los servidores». 

(®) M: «A mitad de la noche, mi Verbo». 
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NEOFITI I 


Ex 10, 29-11, 4 


NiNT IV srnn nbVa mx' n'V -laKi 29 

]'S73n |nm s'nai bv onx I'iaa 
xnnai “[Vs •’bsa xmn mp p "[Vs; s?an xnm/iio p nVi 
nsiDT nman p 'n n'’'’Tirs7 sin nnnai pa rT’Vana 
“laxi [Subsequitur altera versio, utraq c var lect] 

•’an‘’ab mn fioix nb nbba xairp p niK' nrnsb ntí^a 

:“ÍDS 130 


CAPUT XI 

pi 'nsa bs;i nsno bv p*’'’» in e^noa nr nti^ab laxi 1 
moa nmoa porr’ nVo' io xan p pon' nbtí^’’ |[‘’]to ino 

tnon p pon*’ mo'’ 

p xnnxi rman p i 3 j p^xiri xaai pnsaií^an po bba 2 

: 3 mi pial pía nnian nnb 
ppn nira xi 3 j nnb •’n^ai pnoxn xan pn‘’ 3 n noi 3 
:xas7 •'0X31 nsisT io'’‘7i£^ íi*’BX3 onsai XS71X3 xinb 
tan^ja m 'bina ■’[“i]aa x*’b’’bPXJ‘ 7 D 3 lax ]TD ntra laxi 4 


29 n'’b] nrisb I | xwipi] p 11 (i.») annai... [uraa] 
-[b mm ^110 p xb i'iaa [leg a-ri'] a-’n' xrnn n rr^mp xiar p xax 
xnnm -pby ’bsa xnm pam M | •’■«£>■’ ... nmaa p] xax -[naia iiaa 
ntra 11 Ntíwp p] [xtíjc^pa 11 ain] ais? M | ^sx lao] *isx I. 

11 1 ■’n'’'’x] njx M | «nsa] ’’X[isa] I | pi] p I | i[qaD] paa N; 
p M I nb»’] nbir?x M I nynsa] nTai M II 2 pn»atr?aa] nras^aa M | 
mib p] rmba I; nnb M | nman] in text nman pía :p3a del 11 3 

'•"T [njnaa M | 'nsai pnaxa xasa] 'xisaa pír-axa'’asa M | ainb] 
Tinb I I lü’btr] 'ñas M | xas?] xas?T M || 4 '[“ilaa ... •’■'•’] [njna’a 

naa x’^b^b msbsa '’n M | ’["i]aa] in text ’riaa! 


10 .— ÉXODO 
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Ex 11, 5-12, 2 


NEOFITI I 


5 y serán matados C) todos los primogénitos en el país de Egipto, desde 
el primogénito del faraón que habría de sentarse en el trono f) de su 
reino hasta el primogénito de la esclava que muele tras las muelas y 
todos los primogénitos de los animales. 

6 Y habrá f) gran clamor en todo el país de Egipto: no lo hubo igual y 
no volverá a verse (^) otro igual. 

7 Y contra ningún hijo de Israel —de los hombres a los animales— 
aullará con su lengua un perro, para que conozcáis que Yahweh hace 
distinción entre los egipcios y entre Israel. 

8 Y bajarán a mí todos estos tus servidores y me saludarán diciendo: sal 
tú y todo el pueblo que está contigo (®) y después de esto, yo saldré. Y 
salió (Moisés) de delante (®) del faraón con gran cólera. 

9 Y dijo Yahweh (^) a Moisés: el faraón no os escuchará a fin de multi¬ 
plicar (®) mis signos portentosos en el país de Egipto. 

10 Y Moisés y Aharón hicieron todos estos prodigios delante del faraón, 
pero Yahweh (’) endureció el corazón del faraón y no dejó partir a los 
hijos de Israel de su país. 


CAPÍTULO XII 

1 Y dijo Yahweh (’) a Moisés y a Aharón en el país de Egipto diciendo: 

2 Este mes de nisán será para vosotros el primero de los meses, será 
el primero para vosotros (y) para todos (“j los principios de los meses 
del año. 


O I: «y mataré». 

(^) M: «Aborrecer [(asnaV) o apetecer (axnab = asna*?) o buscar (sanaV) o 
sentarse en (a anab)] todos los tronos.» Más probablemente hay que leer aasnab = ser 
descartado (del trono), 
f) Lit: «y fue», 
f) M: «a habeD>. 

(^) M: «que está en tu mano». 

(®) I: «de junto al». 

(’) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(*) M: «estos (signos)». 

(®) M: «para todos». 
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NEOFITI I 


Ex 11, 5-12, 2 


Tn» mm nsnsT x-iidi p nnsm xs-ixn nman bo Vopnxi 5 
I» xnna nino n íifinaxT miaa nr n'-niD’?» "o-iid an'»*? 

:NT’S7a^"’ Knaa Vai «■’m 

nnn ab nmia n onsaT xsnx Vaa na-i nnmis mini 6 

:'’Tna‘7 fjDn vib nrrnai 

I» Tsa TS71 "laa n^JirVa aVa nar xV •’ia bob^ i 

iVxair*’ pai ■’nsa pa •’T psan •’T ‘rVn 

' 7 D 1 nx piB •’aVií^a 'miV p'7X "inaa primi s 

:n“) «ipna na-is mp p pan pisx |[']ia ana pi “|as?a xaa 
■’Di '’ioa*? VVn p nana paia Vap*» xV nii^a^ aaxi 9 

lansaa xaaxa 

n’’ fjpim nana mip pVxn n'^oi ‘^a n'» naa lanxi nirai lo 
:n‘’ii^aax p *7xatr'’ 'la nu n^rií^ x*7i naaaa n^a*? 


CAPUT XII 

na^a*? ansaa xaaxa pnx*?! nií^a*? aaxi - i 
'tí^xa ‘7a‘7i, paV xm ^’aap pna^ irn pa*? p'i pan xna^ 2 

:xni£^ •’na'' 


5 btjpnxi] btjpxi 11 nmaa] nnaa 11 xaiaa i.“, 2 .“] saaa I i.°, i°\ 
•-oaiD bu an’a'?] [vel forte ... baa ana*?] n^oma *?d [leg? rana*?] asna*? 
M I naiaa] naaa I || 6 nam] nani M | nnnas] leg nnns M | n 

nnna] nmaa n M: sed circellus est sup nnnai | ana*?] leg? ama*? M 11 
7 a’Sía asi aas p*?] a’sa *?s7i aas *?»«*? M | ps?an m] [pisam I | 
tras'’ ’a] trasm I | •'•'asa] □■'asa M 11 8 ^asa] ["[jas? ■’i I; nma 

•]T’a M I ana pi] anaai N addito ] a sofer \ '[[■’JaD] paa N 1 aap p] 
na*?a 111 9 '•’m n'’aa'’a M | minas] + p'’*?Kn M || 10 p*?xn] 

p*?Nn M I '•'•’a masa M | n'’a*?] xa*? 11 m^síax p] nmaxa I. 

12 1 '’m n'’aaa M || 2 ps*? 1 .“] *?a*? M | ps*? xm] bis in 

text I *?S*?'i] huc vid transf huj v var lect *?a*?. 
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Ex 12, 3-11 


NEOFITI I 


3 Hablad con toda la asamblea de los hijos C) de Israel: A los diez días 
de este mes, tome f) cada uno un cordero por familia, un cordero 
por cada casa. 

4 Y si la gente de la casa son demasiados pocos en número para un 
cordero de Pascua, él y el vecino que está junto a su casa cogerán 
(uno) según el número de personas (®): fijaréis el número para un 
cordero pascual según lo que cada cual puede comer. 

5 Será un cordero perfecto sin defecto, macho, de un año. Os podréis 
coger corderos o cabritos. 

6 Y lo guardaréis hasta el catorce de este mes y lo sacrificará toda la 
congregación de la comunidad de los hijos de Israel en el crepúsculo 
vespertino. 

7 Y tomarán de la sangre y la pondrán sobre las dos jambas y sobre el 
dintel de las casas donde coman la Pascua (^). 

8 Y comerán la carne en la noche de Pascua; la comerán asada al fuego, 
panes ácimos con hierbas amargas. 

9 No comeréis de él crudo ni tampoco cocido, cocido en agua, sino asado 
al fuego: cabeza con sus patas (®) y entrañas. 

10 Y no dejéis sobras de él hasta la mañana y lo que sobrare de él para 
la mañana siguiente lo quemaréis al fuego. 

11 Y lo comeréis según este orden: ceñidos vuestros lomos (®), vuestros 
calzados en los pies y vuestros cayados en las manos. Y lo comeréis (’) 
de prisa: es el sacrificio pascual delante de Yahweh. 


C) M: «de Israeb>. 

(^) M: «para ellos»; en el texto: «para vosotros», 
f) M: «según él total de personas». 

(^) M: «en las que la coman», 
f) M: «sus patas»; cf O. 

(®) M: + «con los mandamientos de la Ley». 

f) M: «serán comidos» (probablemente hay que leer: «y comeréis»). 
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NEOFITI I 


Ex 12, 3-11 


liaD’i fan xnTV i'av nitrsa 'm xntí;'’3D Vd ds7 3 

:nr)’’‘’a “lan onnas n^a*? “laj paV 

KnoD ")a’’x Vs noaa siT’aa Kas ]i3'’S 4 

nVa^’a as*? aai paa nTinV anpT nmiai xin ao'T 

:Kno'D “la'x V» paann 

]ai xnax |a pab aa laa aia ]a “lax s 

:paV paon x't» 'la 

paa*’! pan xnTV par ntrs? naanx n» nnaa*? paV rnr 6 
:xnwatí> '3'a Vxnií^’ ^aan xntí^^ia *?np Va 
■’na Va xaipir Vai xrT’mTa. pmn Va pinr nanx ]a paor ? 

pina xno'B pVax' n 

pana aa pTaa xmia ■’Vs xnos n’’V‘’Va xntra rr’ pVar s 

:n'’iT’ pVa*’*’ 

|nVx anx x^aa Viraa p'’Vtí^ xV pxi anana n^a^a pVa'n xV 9 

tnra 'la aai rVn aa tz^xn xmia •’Vx 
xnax na n'’3'’a T‘’iran nai xnss na n'-aa pT‘’ntzzn xVi lo 

:pnpin xmaa 

pa'Vana paraca pTox pausan n^n^ pVa^n xana pnnai u 
xm xnoD, oaxa iV^naa n^n^ pVa^m pa^ra panaim 

anp 


3 'tzr ’m] Vxatyn M | jtdV] pnV M | 'nax] Dnnnis N | nri'”a] n’a 
M II 4 prx] pan M | «'aanaV] 'sian’xVa M | n'-miV] leg n’-n^aV, id 
n^nnaV M | f^sa pana] [|ií>]sa oídos M | no-’X] n»’» M || 5 oía p] 

0100 I I paon ... x^na] [pajón 'na na M | poon] id I || 6 xnenD] 

['Dj oa M I 'ín nan] Vxaiín M || 7 pna xno’s n’ pVDX’] n’-n’ pbsx 

pna M 11 8 pana oa] bis in text: prima vice pana oa 11 9 aVaa] 

aaaD M || 10 pT’nipn] leg pa^'t^n M | pnpm] pnpn M || 11 

pa’ox] + xn’mxn nmisaa M | pVDm] [leg prob 'xmj pVDxn’ M | 
DDxa] osa M: ex v 27. 
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Ex 12, 12-17 


Ex 12, 12-17 


NEOFITI I 

12 Y pasaré con mi Verbo C) en el país de Egipto en esta noche de Pascua 
y daré muerte a todos los primogénitos en el país de Egipto desde los 
hombres hasta los animales. Haré diversos juicios contra todos los 
ídolos de los egipcios. Ha dicho f) Yahweh. 

13 Y la sangre os servirá de contraseña sobre las casas en donde f) ellos 
vivan, pues veré la sangre y pasaré de largo (^) y con mi Verbo os 
defenderé f) y, respecto a vosotros, no habrá muerte exterminadora 
cuando Yo dé muerte a todos los primogénitos en el país f) de Egipto. 

14 Y este día será para vosotros de buen recuerdo: lo celebraréis como 
una fiesta delante de Yahweh f); por vuestras generaciones lo celebra¬ 
réis como ley eterna. 

15 Comeréis f) durante siete días panes ácimos. Ya desde el primer día 
haréis desaparecer de vuestras casas la levadura, porque todo el que 
coma desde el día primero al séptimo pan fermentado, tal hombre f) 
será aniquilado de Israel. 

16 En el día primero tendréis vosotros día festivo y congregación santa (y 
en el día séptimo, día festivo y congregación santa) C®). Ningún trabajo 
haréis en ellos. Pero lo que se hace C^) por cualquier necesidad vital, 
sólo eso podréis hacer. 

17 Y observad los ácimos pues en este día saqué con libertad a 
vuestros ejércitos del país de Egipto, y guardad este día como manda¬ 
miento eterno por vuestras generaciones. 


C) M: «y me manifestaré por mi Verbo». 

O M: «Yo soy», 
f) M: «en las que». 

(^) M: «y respetará», 
f) M: «Y mi Verbo defenderá». 

(®) M: «y el ángel exterminador encargado de la muerte —^un demonio— no tendrá 
autorización al manifestarme para dar muerte a los primogénitos en el país», 
f) M: -f «vuestro Dios», 
f) M: «comerán». 

(®) I: «tal alma (= persona)». 

Olvidado en el texto por homoioteleuton. 

M: «todo aquello con lo que se ha de comeo). 

(12) = «la fiesta de los Ácimos». M: «los mandamientos (cf LXX Samar) de los 
Ácimos». 

(^^) M: «sacó». 
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NEOFITI I 

VtspNi |nn «nos onsai ssnsa nasa -lasíxi 12 

pn'-mist: ‘7331 xts ?3 isi 'n |a ansai xs 7 “in 3 nmon 

lax pn 33s?x ■’nsm 

■’anxi pD liax n Vs? 'ía’’D ‘7 paV naiK •’irr’i 13 

sma pD 3 •’nn’’ xVi pD'’’?» na^aa pxi nossi n^aas n*’ 
tnnijaT xsixa sniDi bD •'Dibvpn Vana 
nip xjn p5nn[i] aa pan*? paV pan xar ^in^i 14 

pjnn aVs? pamV 

xTan p‘ 7 oan nxaap xara ain*? p'^a^’n []]'’TaD par nyair^ 15 
]a xinn xaix a['’]an Via’^’a bo anx pa^na ]a 

' ;x'’S7'’aa xar as? n‘’'’aa¡? xar |a Vxaa’’ 

aa nr s'’s?'’atí? xarai] imp s?nxi aa nv n'’'’aa ¡7 xara 16 
na ainV pna a 3 s?n' xV xa^as? Va paV nn' [anp s?iaxi 
:paV a3S7n' rainVaV xin nií^asa n*’aais VaV a"3s?n’ n 
pany^’n n'’ npDX pn xar pta anx nxa‘’as rr’ paam n 
D'pV panaV pan xar paarr ansaa xs7ax p ppas 

:dVs? 


12 naaa lassi] [njaaa '’Vjrr’si M 1 nmaa] nnaa I | xsasa] 

S 1 N 3 I I nnsaa] [ajnsa I | aa p] aaa I | Vaai] *?di M | •’nsai] 

’N-isaa M I las] xin m M || 13 ps n] pisa I | lan] pna M | 

noDNi] Dina M | ■’ia’aa psi] naa pa M | HS7nKa ... ■'Tin’ xVi] sr nVi 

n^naia Vo¡?aV '’nvxVjn’Na praV xma bv aaan «Vana N’DsVaV [n]wn 
s?-iNa M I xmaa] snaa I II 14 psnn[i]] psnn’N | ”•’] + panVs M | 
abs?] aVsn M || 15 pVa’n] pVDN’ M | mnV] mnV 11 s?['’]an] ’ super- 

add I VintP’’ p ... ■’S’nirm] Vsntr’a x’nn strai '’sntr’i M | xinn 
N^nn I | r’anp»] nN[an¡?] I | x’y’atr] ns[s?’’a»] I || 16 Nava] 

Dva I I n’^anj?] nN[an¡?] I | [aa av] ... i.» aa] nKS’aa nava? s?nNi aa 
[a]a [ai]*’ M | [anp ... «avai]] desider in text, omiss ex homoiotel | 
Tas?n'’ n na] pna VaNn’Ñn Va M; vba haec apponuntur a M post 
primum raan’ | nc^sn] 'naai 11| 17 nsTaa] [nxjnasn nnvsa M | 

pta] pt T’n M | npSN] pas M | aba] aVs?n I. 



Ex 12, 18-26 


Ex 12, 18-26 


NEOFITI I 


18 El primer mes, desde el catorce del mes por la tarde al crepúsculo, 
comeréis ácimos hasta el día C) veintiuno del mes, por la tarde. 

19 Durante siete días no se encontrará f) en vuestras casas levadura 
porque todo el que coma pan fermentado, tanto extranjero como 
natural del país, tal persona será extirpada de la congregación de Israel. 

20 Nada fermentado comeréis en cualquier lugar donde tengáis vuestras 
moradas. Comeréis panes ácimos. 

21 Y llamó Moisés a todos los sabios de Israel y les dijo f): señalad (los 
participantes) y tomaos una res por familia y sacrificad la Pascua. 

22 Y tomad un manojo de hisopo y lo teñiréis de la sangre de un recipien¬ 
te (^) (y venid) f) y poned sobre el dintel y sobre las dos jambas sangre 
del recipiente; ninguno de vosotros salga de la puerta de su casa hasta 
la mañana. 

23 Y pasará la Gloria de la Sekiná de Yahweh (®) para destruir (^) a los 
egipcios y verá la sangre sobre el dintel y las dos jambas y pasará (^) 
y el Verbo de Yahweh defenderá la puerta de los padres de los hijos 
de Israel y no dará licencia al Exterminador (^) para entrar dentro de 
vuestras casas para destruir (^^). 

24 Observaréis esta palabra como estatuto eterno para vosotros y vues¬ 
tros hijos. 

25 Y será que cuando hayáis entrado en el país que Yahweh (®) os dará 
conforme ha dicho, observaréis este rito. 

26 (Y cuando os pregunten vuestros hijos ¿qué significa para vosotros este 

rito?)(^^). 


C) M: «(día) festivo» {wb): glosa desplazada (?) de v 16. 

(^) M: «no será visto». 

(®) M: «retirad vuestra mano del culto extranjero (= idolátrico) y después 
sacrificad un cordero». 

(^) M: «que hay en la taza». 

C) o: «y vosotros»; prob es una dittografia motivada por la misma palabra 
más adelante. ^ 

(®) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) M: «para destruir» 

(®) M: «y respetará». 

(®) M: l.°: «(y no) estará autorizado el ángel exterminador»; M 2.°: «al Exter¬ 
minador». 

(^°) M: -h «a vosotros». 

(^^) Omitido por homoioteleuton. 



NEOFITI I 

ti xtraia xnT*? far ntps? nsnxa n'^aip NnT'’3 is 
xnT’V or in av is |■’TaB pVaxn 

S7‘’an •’T aní< pa^na m nant»'’ xV Tan par naatr 19 
:xanxn xnrn xrní^'’2a |a «Tn xirsi 

:pTaD pVaT panna ti nnx ‘^aa pVaxn xb aanx Va 20 
paV laoi pianx pnV “taxi VxTm n'-aan VaV ntra xnpi 21 

:xnoD loan paT'snrV |v 

pinm pnxi niaa n nanxa naasm airxn x-io^a paom 22 
xV pnxi maa •’t xanx |a x“'’'riiTa pmn Vai xaiptí? Vs? 

:x“iB22 na TTa ann ]a naj ppBT 
nanx [■’janr ^nxa t x^a^iz^aV ’’’’n n'’n 3 '’atr np^’x naani 23 
Va ■'•’n nna'a pr noBr XTrira pnnn Vai XBiptí? Va 
rV Via^aV xVanaV wi ]T xVi Vxtt’ 'm nnnax ann 

:nVanaV pa^na 

:DVaV na pa^iaVi paV d'^V pnn xaanB t pnaTi 24 
pnaTi VVan na “[T paV |n" n xanxV pVaT onx rnr 25 

:pnn xinViB n^ 

:[paV pnn xinViB na pa’’n paV pna’’'* anx nnn] 26 


18 or] + 310 M del? I ar pnoai in] par nm [pTos M || 19 

naatr] naaw M | nano’] pann*’ M | Vdn n] Vssn 11 ’S’nom] ’snon M | 
N’nn] xin[n] I | snrn] n”>'’*ir'’J3 M | Na'’S'’ai] [leg 'S’ai] N'’'’a‘’S'’a3 M | 
20 aanx] sana M || 21 *?inon Taan] [Vxnjo’ Ta^an M | 

pianx] [pijan’ I | i033i ... is] ]d nna pi nxnDia xanVis p par mua 
na^N pODn M: M inserit vba haec post ■[», sed inserenda videtur post 
imb II 22 naaa ... panm ]inNi] pnxi, prob dittog orta ex subseq 
pnsi naaa; xaaa n nanx p xnniTa pmn bsi nsipo bs panm M f nanxa] 
nan[3] I | naaa n i.°] nbsioa mxn M || 23 '«'’n ... np’x] [njna’a 

''•’n M I N'’as'’oaV] nVanV M | ’nasa] ’snsa M | [panr] in text lann | 
nosn] oinr M | sbanaV wi jm] xVana XDxVa 'ot M | sVanab] 
sabanab M | nbanaV] + pDm M 11 25 xsnxb] ['x] Vs 11 [n]naa 

'■”n M I na i’n] naD[n] I | VVan] bis in text || 26 Desider in text, 

omiss ex homoiotel. 
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Ex 12, 27-34 


NEOFITI I 


27 diréis: Es el sacrificio de las Pascua delante de Yahweh que pasó de 
largo y defendió C) las casas de los hijos de Israel en Egipto cuando 
dio muerte a los egipcios f.) y salvó nuestras casas. Y el pueblo se 
inclinó y dieron gloria y alabanza. 

28 Y los hijos de Israel fueron y lo hicieron: hicieron conforme a lo que 
Yahweh (®) había mandado a Moisés y a Aharón. 

29 Y a media noche Yahweh dio muerteC) a todos los primogénitos en el 
país de Egipto, desde el primogénito del faraón que se había de sentar 
sobre los tronos reales hasta el primogénito del cautivo que estaba en 
cárcel, y todos los primogénitos de los animales. 

30 Y se levantó el faraón de noche, él y todos sus príncipes C) y todos los 
egipcios y hubo un gran clamor en Egipto porque no había allí una 
casa donde no hubiera muertos (®). 

31 Y llamó por la noche a Moisés y a Aharón y dijo: Levantaos, salid de 
mi pueblo vosotros y los hijos de Israel e id, dad culto ante Yahweh 
como dijisteis. 

32 (Tomad también vuestro ganado menor y mayor como dijisteis) C) y 
partid y rezad también por mí. 

33 Y los egipcios instaban al pueblo para que les dejaran salir aprisa del 
país, pues decían: si se retardan los israelitas aquí una sola hora he 
aquí que todos los egipcios moriremos. 

34 Y el pueblo cargó sus masas antes de que fermentasen (®), sus artesas 
envueltas en sus mantos sobre (®) sus hombros (^“). 


(^) M: «respetó y defendió el Verbo de Yahweh». 
f) M; «cuando destruyó a los egipcios», 
f) M: «el Verbo de Yahweb>. 

C) M: «a media noche el Verbo de Yahweh dio muerte», 
f) M: «sus servidores». 

(®) M: «casa en la que no hubiera muerto de los egipcios». 

O Falta en el texto omitido por homoioteleuton. 
f) M: «su masa antes de que fermentase». 

(®) I: «puestas (sobre)». 

M: «las sobras de los panes ácimos y de las hierbas amargas envueltas en 
sus vestidos, cargados sobre sus hombros». 


74 


NEOFITI I 


Ex 12, 27-34 


•’m pn'na Vr |n nos n mp xin xnoD od» pia'-m 21 
xas? anií? irna n'’i ansa n*’ nmVapa ansaa 

nnairi mxi 

mas p pnxi ntí^a ipüi na -j^n 'la nasi 28 
ansan xsnxa xmaa ‘ 7 a n' Vap m x’Wn xiVaa mm 29 
sniaa ns xnnaVa 'oma ‘ra an^a*? tds 'im nsnan xmaa p 
:xTsan xmaa Vai ntrian rr’aa n xri'-atiyn 
nmis mm ^nsa * 7 ai Vai xin x^V^Va nsns api 30 

:pn'’a lan mn x*? n n^a pn mn vb ainx ansaa nan 
ninV 'as u p ipia laip naxi x^V’Va pnxVi nira*? xnpi 31 
ípn'^ban na “|’’n anp inVa i’^txi Vxna’’ 'ja mn*?! pnx 

mnV pbsm pVrm [ ] 32 

anx xsnx p pnn’’ nn’rira'? xniTa*? xas ‘^s 'nsa lapinxi 33 
^nsa Va xn xnn nstr? px nan Vxnti?' pix pnir ]x nax 

:pn''a 

pn'’Dtí^iaa pns pnnasx sannx xV ns pn'’ií^'’V n'’ xas lasai 34 

:pn'ana Vs 


27 noD n] nosn 11 Vs |n nos] Vs '"n nnaa pxi on M | nmVopa 
ansa n’] ’x-isa n’ NmVana M || 28 7ps7] nps n I | ’”] [njnaa 

'’n M 11 29 Vop m v.bbi xsVsa] Vop ”n nnaai nubsi M | 

xmaa] xisa 11 xnaa p] xnaaa 11 mía] n^ona M i xmoa] na 11 
n] n'-xn M | nna n] [n-’Jaan I | xnaa Vai] naa [Vai] I | xman] 
[x“i]’’sa I 11 30 moV»] mas M | ’nsa] '’xnsa M | nnns] leg nnns; 

in text nnnns | pnn ... nn] ansa [p] nn nn mn xV n ansa p n^n 
M i.“; 'xasa ja xnn ma mn xV n xmn M 2 ° \ xV n] xVn 11| 31 p 

u] ua I I mnb, 'bi] mnb I, id v 32 | inbs] inbsi M | pnbban] n n I | 
32 [ ]] desider | pbrm] [ijbTxi M | pbsm] [pbsjm I 11 33 ’nsa 

i.“, 2 .“] ’x[asa] I i.°, 2 .” I nax] + 'xasa M | nsc^... px] aa nan pxn 
ns» bxattn M || 34 sannx ... '[imer’b] sapnx xV as oap ]in»b 

[leg sannx] M | pnnna ... pnnasx] [leg ans] a’n maai nns nn» 
pnnnn bs 'aso pnmoaa M | pms»i»a] id I; + pan’ I. 
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Ex 12, 35-42 


NEOFITI I 


35 Y los hijos de Israel hicieron según las palabras de Moisés y pidieron 
a los egipcios objetos de plata y oro y vestidos. 

36 Y Yahweh 0) puso las gracias del pueblo ante la vista de los egipcios 
y les prestaron (®) y los hijos de Israel despojaron a los egipcios de sus 
riquezas (®). 

37 Y (partieron) (^) los hijos de Israel desde Pelusio (®) a Sukkot como 
seiscientos mil varones de a pie, fuera de los niños. 

38 Y también muchos extranjeros (®) subieron con ellos y ganado menor 
y mayor: muchísimos animales (’j. 

39 Y cocieron la levadura (®) de sus casas que habían sacado de Egipto en 
panecillos ácimos (**) antes de que fermentara, pues habían sido arro¬ 
jados de Egipto y no habían podido esperar ni tampoco se habían 
hecho provisiones (“). 

40 Y la estancia de los hijos de Israel que moraron en Egipto, cuatrocien¬ 
tos treinta años. 

41 Y fue al cabo de cuatrocientos treinta años y fue este mismo día que 
salieron libres del país de los egipcios todos los ejércitos de Yahweh. 

42 Noche de vela y predestinada para la redención en el nombre de 
Yahweh en el tiempo de la salida(^^)del país de Egipto de los hijos de 
Israel liberados. Sólo cuatro noches son las que están escritas en el 
Libro de las Memorias: La primera noche: cuando se apareció Yahweh 
sobre el mundo para crearlo El mundo era confusión y caos y la 


f) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «(de) los egipcios y pidieron». 

(^) M: «(los hijos de) Israel a los egipcios con sus animales». 

(^) Falta en el texto. 

(^) TM: Rameses. 

(®) M: «muchedumbres abigarradas». 

(^) M: «muchisimos ganados». 

(®) M: «la masa que habían llevado». 

(®) M: «pastelillos ácimos». 

(^®) M: «(porque) los habían arrojado los egipcios». 

(“) M: «detenerse ni tampoco se habían hecho provisiones para el camino». 
C^) M: «(Es una noche) de redención delante de Yahweh a la salida». 

C^) M: «porque cuatro noches están escritas». 

(^^) I: «para crear al mundo». 
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NEOFITI I 


Ex 12, 35-42 


tlODT pa •’nsa p nVaa 11357 •’iai 35 

tirina*?! ann ^•’iai 

] 5 pm pnV iin'sxa xas7i pn’in ^'^i 36 

qm^oai p 'nsa n*’ ‘rsiir*’ •’ia 

piaji piaai pintea nmao poi‘ 7 '’S p Vxiip'’ 'sa [iVon] 37 

p la*? p’’* 7 J*i 

:xin ‘7 ppn T 57 a pnm pi pnas; pío pm f^xi 38 
üip pTOBi pnn ansa p ip’’sxi pnn ns 7 '’an n*’ paxi 39 
pniT pxi xiaioaV iVa' xVi nnxa ]a max onx S 7 an xV is; 

pnV ñas; x*? 

pnVm nxa sraix ansaa pía n ‘^xia' ■’ia n pn^’^naai 40 

:p5t27 

pin xar pr nim pía pnVm nxa S 7 a*ix pioa mni 41 
tensan xs 7 ‘ix p ppns nmi^n *?d ipDi 
'sai pn'’nipBX ]aTa naaV ipnaV xin pitai tü5 42 
■’i pi’x piW ns 7 a“)X Día ¿nsai xs 7 “)x p ppnD Vxna’’ 


35 ibas] xajnsD M | piabi ... ib'Ntri] «iod asa 'xisa ja 
piabi am úsai M 11 36 '■”1 nnaai M | ibNtí?Ni ""isai] '’K“isa[i] 

M I p¡?m] prob leg iipm | prúcai ... bín»’] ’tnsa n’ binir'’ 
pruína M || 37 [iban]] desider in text | pnaa nmao] nmaiob 

pncnsa M 1 pnaa] pna’ND 11 «•'bao p nab]'p’bsa pa nab M | s’bsa p] 
iabsaa I II 38 «isi] mnbi M | pna] panana M | ipbo] ipbio I | 
snnb ... Taa] nnb 10 '•'oaj M | fi’pn] fjipn I 11 39 psxi] psNi I | 

ysxn ... na’an] [ip’sjs n na-’b M | ip’SNn pnm] [ipj’SN n I | p 
ansa] [anjsaa 11 pTasn pmn] [pn’as país M | pTasn] [pajeas 11 
xb na] bá I | aan] a’an I; aan’ M | ansa ]a innax] ’xnsa pnm nna 
M I ansa p] [anjsaa I | snaioab] [xnjaieb I | pnb ... xnaieab] 
naa’ xb nnmxb [p]nnt mnbi [leg n’nnaab vel n’naab] n’-nn^ab 
pnb M I pmií] pnat 11 40 pna n] pnan 11 nxa] pixa M 11 41 p 

xanx] [xjanxa 11 ’nsan] ansa p M || 42 pnmpax... pmab xm] 

xmpaxa anp xm pmab M | xanx ]a] xanxa 11 ¡bnsan] = '[nsan] | 
pana ... ana] paman pm pib-’b aanx anx M | prx m] pj’xn 11 ’binx] 
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Ex 12, 42 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 12, 42 


oscuridad estaba extendida sobre la superficie del abismo y el Verbo 
de Yahweh era la Luz C) y lucia f); y la llamó Noche Primera f). 
La noche segunda: Cuando Yahweh se apareció a Abraham centenario 
y Sara su mujer nonagenaria para cumplir lo que dice (^) la Escritura: 
¿Por ventura Abraham de cien años engendrará y su mujer Sara de 
noventa años parirá? E Isaac tenia treinta y siete años cuando fue 
ofrecido sobre el altar. Los cielos descendieron y bajaron e Isaac vio 
sus perfecciones y quedaron nublados sus ojos por sus perfecciones y 
la llamó Segunda Noche (®). 

La tercera noche: Cuando Yahweh se apareció a los egipcios a media 
noche: su mano daba muerte a los primogénitos de los egipcios y su 
diestra daba protección a los primogénitos de Israel para cumplir lo 
que dice la Escritura: «mi hijo primogénito es Israel» (®) y la llamó 
Tercera Noche. 

La Cuarta Noche: Cuando llegue el mundo a su fin para ser redimi¬ 
do C): los yugos de hierro serán quebrados y la generación malva¬ 
da (®) será aniquilada y Moisés subirá de en medio del desierto (y el 
rey mesías de lo alto) f). Uno caminará a la cabeza del ganado f“) y 
el otro caminará a la cabeza del ganado (“) y su Verbo caminará entre 
los dos y Yo (“) y ellos caminaremos juntos. Esta es la noche de la 
Pascua para el nombre de Yahweh: noche reservada y fijada para la 
redención de todas las generaeiones de Israel. 


(^) I: «Luz». 

(^) I, M: «e iluminaba»; cf Atlántida, 1, 1963, p 389, ExpT, 79, 1968, p 116. 

f) Cf R. Le Déaut, La nuit pascale, Roma, 1963, pp 215 ss. 

(^) M: «su hijo primogénito es Israel» (Ex 4,22) y la llamó Noche Segunda. 
Tercera Noche...». Esta cita escrituraria está desplazada. Pertenece al final de la 
noche tercera. La cita de la segunda noche es Gn 17,17. 

(^) Cf R. Le Déaut, ob cit, pp 133 ss. 

(«) Ex 4,22. 

(^) Walton, R. Bloch, Le Déaut: «para ser disuelto». 

(®) I: «y los malvados»; M: «los miembros de los malvados y los yugos de hierro 
serán destruidos de Is(rael)». 

(•) Estas palabras faltan en N, y M advierte la falta. Están en los demás textos. 
Según Le Déaut {ob cit, p 272) se trata de olvido no deliberado. Traducimos «de lo 
alto» (me-ruma), pero puede traducirse también «de Roma». Es preferible (así Le 
Déaut, ob cit, pp 359-369) la primera traducción. El texto alude al Hijo del Hombre 
o Mesías que viene de las alturas (Dn 7). Pero también puede aludir a la creencia 
judía {Sanh 98a) de que el Mesías vendría de Roma. 

(^®) O: «encima de la nube». En el Targum de la Políglota de Walton y en las 
primeras bibhas rabínicas se lee «la nube» (^anana) en vez de «rebaño» (^ana). Pa¬ 
rece que «rebaño» es la mejor lección, pero con un remez o alusión a la nube de Dan 7,13. 

(^^) «y Yo» probablemente sobra en el texto, que quedaría así: «y ellos (Moisés 
y el Mesías) caminarán». 
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'Vjns 10 K'anp xanan -iDoa ]irx 

'DN bo D'“)D NDwm inm inn ndVs? mn n'n' i'^ioob n»*?» 
N'anj? 'V'*? nn' xnpi -inn «mni '"t n'iaai xainn 
ma n'nriN mtn nxa n dun bo id Nran 'y*? 

pir nxa na max xn xana “laxa na na'pa*? ptr i'sirn 
na mn pnsn nVn pir psirn nna n'nnx nniri nVix 
innn laDarix x'atr xnana 'aa bo anpnx na ptr oom 
n'n' xnpi pn'ViVaa; bo nr's pai pn'’*?i*7air n' pns' xam 
x'W maVaa "nasa bo 'Vanx na x''n’’‘7n x'*?'*? xa'an 
pn'niaa bo xaaa mm n'a'an "nsan pn'maa n‘7Dpa n'T mn 
VxniT' pa'x 'naia 'aa xana naxn na xa^paV ‘?xntr'n 
n'asp xaVs? na x'S'an ■’V'’? x'n'Vn n'n' xnpi 
piD' ntí^ai pas'niz;'’ xsa'iz^n 'nm pnan' x’^rnD 'Ta, xpaana*? 
xas7 tí^'na nar p [xan ia p xn'ira xaVai] xnana ia p 
pa'xi naxi pn'nn 'a'a nana n'na'ai ñas? tí^'na naT pm 
pitai Tca '"n natí?*? xnoD 'V'*? xin xnna [p'nana 

tpn'nn*? ’^xna?' bob ipniD*? xin 



['’bajiT’ 11 n'naab xabs? bs?] [n’najab 1 1 n’n’] [x]aby n’I | xawni... inn] 
KDwm [leg 'nm] inai 'nn M | xiim] nina I | nnai] nnaai I | xnp inn] 
xnpi nniai M | Ni'in ’b’b X’anp] [N3'’a]’n n'*?’'? ’xanp M | ’banx] ['VaJiT’ 11 
anpnx... pnasn] [anjpnx 'n pra [sic] pniír mn pitr saín pnbn na sn M | 
anpnx] [anpjn’ I | x'aiE] [x’Jain I | laaanx] [laaojm I | pn’bibaií? bs?] 
['tr] 1» I I. xa'an b'b] p'n 'b'b I 1 'bans] [’bajm I | x’b'b mabsa] laboa 
«'’b'bn 1 1 mm] nm»'’ M | N'’S?''an... na] mm xnpi bxni»' pan nnaia n^ma 
nbn x’b'b pan pb’b M: aut tria ultima vba corrupta et leg: 'b'b K'n’bn 
N’aa’an aut M falso citat Ex 4, 22 bxntír ... n''’n''a in fine sec loco tertiae 
noctis I pa’N 'naia] pam ['a] M | N'y'an ’b’b] nxs?' n'b'b I | obiP'] 
DbiTN M I msp Naba?] [N]aba?n Nsp 11 Na?''tt?n ’nm] n’aa'irm 11 ... Nbtns nn 
pas'ns^’] 'í»a pasmen Nbtns 'nm N'a?'’tt?n 'naN M | ta p] laa I | ... Nabal] 
[Nam] desider in text; add in ahis text | [fj’nana pa'Ni] [fl'abna pam M | 
bab ... pttat Tsa] bab patai [leg Tsa] maa I | '■’n nae^b] onp M | 
Ipmsb] [ipnjist 1. 
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Ex 12, 43-13, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 12, 43-13, 2 


43 Y dijo Yahweh a Moisés y a Aharón: Este es el estatuto de la Ley de 
la Pascua; ningún gentil comerá de ella. 

44 Y todo esclavo que haya sido comprado C) por dinero, cuando lo 
hayáis circuncidado, entonces será apto para comer de ella. 

45 Pueblo mió, Lijos de Israel, el residente extranjero f) a sueldo no 
comerá de ella (®). 

46 Será comida por grupos; no sacaréis carne fuera de una casa a otra ni 
de un grupo a otro grupo y no se le quebrantarán los huesos (^). 

47 Toda la comunidad de Israel celebrará la Pascua. 

48 Y si un residente que mora con vosotros quiere celebrar la Pascua 
delante de Yahweh, con circuncidar todo varón entonces será apto para 
celebrarla y será como los naturales del pais; pero ningún gentil coma 
de ella. 

49 Un mism o precepto legal C) habrá para los naturales y para los inmi¬ 
grantes que moran entre vosotros. 

50 (Y lo hicieron) (®) todos los hijos de Israel: hicieron asi como Yah¬ 
weh C) había mandado a Moisés y a Aharón. 

51 Y el mismo tiempo de este día Yahweh sacó libres del país de Egipto 
por sus ejércitos a los hijos de Israel. 

CAPÍTULO XIII 

1 Y habló Yahweh (^) con Moisés diciendo: 

2 Consagra a mi nombre (®) todos los primogénitos: los que abren toda 
matriz entre los hijos de Israel, entre los hombres y entre los animales 
son de mi nombre (®). 


(^) M: «de compra, cuando (lo) hayáis circuncidado». 

(^) I: «el residente y el mercenario extranjero». 

(^) M: «el residente que sea un mercenario, cuando sea gentil, no comerá de 
ella»; cf Targum fragmentario. 

(^) M: «(dé) su casa carne afuera y no descuidaréis (practicar) con ella el man¬ 
damiento». M evita traducir un texto polémico, cf Jn 19,36. 

(®) M: «una misma ley habrá». 

f) Falta este verbo al arameo. 

C^) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «todos los primogénitos, los primeros que abren la matriz entre los 
hi(jos)». 

(®) M: «son: así ha dicho Yahweh». 


“la Va Nnosi xr)'’mx mna xt pnxVi “i»xi 43 

Vax^ xV ]'aas7 

“lira fiaa |nnm xsoa fat aan Tas? Vai 44 

:nia Va^aV 

:n3a Via’’’’ xV xtsxV ]‘’aas; “la amn Vxii»’’ •’ia 'aa 45 
mían p xV f^xi manV n^a p ppsn xV Vi-axTi^ pian pian 46 
:n'a p*iann xV xaui maV nativa ]a nmanV 

^xna^D paa»'’ Vxair*’a xniy’ia Va 4? 
n'V anaa aap xno^s Tasa paaa amn^ aiaxi 48 
xaaxa x‘’a*’ 2 j'’a 'ina aaaaV atr^a an*’ ]aaa xaiaa Va 

:naa Vax’ xV paas? aa Vai 

:paa‘’a pa'’anaa n^maVi x‘’a’’S’’V an' xan xnmx naaj 49 
pnx na ntra n^ """ apaa na “j^n Vxatr' aa Va [laasi] so 

naaa p 

xaax p ppnB Vxair’’ aa n*» p'-sx pan xar jar •]‘’n mm si 

:pn'’miV'’'’n Va apsaa 


CAPUT XIII 

:aa'’aV ntra aa V’Vai 1 
aaa Vxair' aaa n’^aa aVa Va ’nna x^maa Va ^aiz^V tz^apx 2 

:p3^x "atrV na^aaai xit^ax 


43 pana] piaas in text 11 44 pawm ... par] pann aa ma'’aí M 11 

45 paas aa amn] [fl^aas? aa Naaxi amn 11 naa Via”... amn] aan amn 
mra VaN’ xV paa aa xin aa xaax M || 46 ma ... ma] p mm'a 

jiVaan n^ja xV [sic vid leg et non vbum [xjaaw] aisai xaaV xac^a 
n'a M 11 49 am ... naaj] an’ nnx nain M 11 50 apea] aps’a 

'■"a [n]'’aa'’a M | [laasi]] desider in text. 

13 1 ’•'''] '”a [n]’aa'’a M || 2 aaa m^sa ... Va] x’maa Va 

[a]aa [x]aVa ’mns [leg •'•’aap] aaap M | prx] aax j’aa jan M. 
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11.—ÉXODO 
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Ex 13, 3-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 13, 3-12 


3 Y dijo Moisés al pueblo: Recordad este dia en que salisteis libres de 
Egipto, del lugar de esclavitud, pues Yahweh C) os sacó libres de aquí 
con mano fuerte. Y no comáis pan fermentado. 

4 Este día vosotros salís libres, en el tiempo del mes de abib. 

5 Y cuando Yahweh os haya introducido en el país de los cananeos, 
hititas, amorreos, hiwweos y jebuseos que prometió Yahweh a vuestros 
padres dar a vosotros —^país que produce frutos buenos, puros como 
la leche y dulces como la miel (^)— en este mes haréis este rito: 

6 siete días comeréis ácimos y el día séptimo será fiesta delante de 
Yahweh. 

7 Los siete días se comerá ácimos y no se os verá pan fermentado y no 
se os verá en todos vuestros términos levadura. 

8 Y en ese día lo contaréis a vuestros hijos diciendo: por el precepto de 
los ácimos, Yahweh operó para nosotros nuestras victoriosas guerras 
cuando salimos libres de Egipto (®). 

9 Y será para ti como señales sobre vuestros brazos y para buen recuerdo 
sobre tu rostro, a fin de que esté constante la Ley de Yahweh en 
vuestras bocas, pues Yahweh os sacó libres de Egipto con mano fuerte 

10 y observad los estatutos de esta ley en el tiempo señalado: de tiempo 
en tiempo C). 

11 Y cuando Yahweh C) os haya introducido en el país de los cananeos 
conforme te juró a ti f) y a tus padres, y os lo haya dado, 

12 separaréis todos los primogénitos que abren la matriz al nombre de 
Yahweh y todos los que abren la matriz f) en los animales que tengáis, 
los machos serán para el nombre de Yahweh. 


Q) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «(como) leche y sabrosos como miel». 

f) M l.°: «por este precepto de los ácimos y las hierbas amargas y esta carne 
de la Pascua operó Yahweh signos en mi favor al salir yo de Egipto»; M 2.®: «a nos¬ 
otros el Verbo de Yahweh (ha obrado) signos al salir ellos». 

('^) M: «esta ley a su debido tiempo, haciéndola en cuanto a los días y a los 
meses» (lit: «desde esos días de esos meses»). 

f) M; «a vosotros». 

f) M; «(y todos) los primeros que rompen la matriz». 


ansaa f ¡?ns pnpDn pnn xar pTDT pin xa»*? ntra *iaxi 3 
XDH p ppns pan' p'sx xDpn nnx xiiasir nn ]» 

JS7‘’an yDxn' xVi 

xnT ]an ppns ppDi pnx p^n xar 4 
pnr-ix*? pDn^ Vs' anx 'nn'i s 
x^3s?‘7 XS7-IX psV paV pDnnax*? '’im 

xin’^D n' pnVsm xtt^3iD p‘’*7m xa’rnD ppa p3a pTS 

:pin xnT3 pin 

anp xjn n'’s?‘’3ií> xav3i pTas p^D^n par ns73tr 6 
xVi s^an pD*? •’anrr’ x*?! x^ar •’nsaií^ n' VDxrr’ pTas ? 

:pD‘’ainn *733 sanaT pD*? '’ann'’ 
xn^asT nnnsa p "ia'’a‘7 xinn xav3 pD^n*? panm 8 
tangía la ppnB pipsxa p'a-ip •’insi f? “ras? 

P pD'SX n'3 *757 3a p3n*71 pD'S?-)TX Vs? pHXV “[V 9 

xspn 1^1 ai“ix pD'aaa XTin xnmx * 7*753 

íanisa ]a ppna pan*’ p'ax 
]“rs7*7 par ps? p xiara mn xrr’mx'r n'’a'’'’p n** pnam 10 

5par 

a'p n na ’^isriD-r pns7*ix*7 pan' *7S7' anx nnr 11 

:pD*7 nn*’ 3n’’vpDnn3x*7i “j*7 

m* 7 r 'nns *731 naa*7 m* 7 r ’nns r-ia *73 panam 12 

naa*7 X'n3“r p3-*7 pin" n xts73T 


3 p¡7’“is] pp>“isna 11 [n]na'’a M II 4 p¡?’"iS3] pp'iBna M || 

5 •'■’im •’naxi] '’xrm ■’X'iaxi M | xyix] srix M | ... xnVnD] 

[l»]a^D pa'SDi [leg -na] abm M 11 7 'nsair] 'sair I 11 8 ... Vbsa 

ansa la] poa ñas? pi xno’s iirai xmai xi xnnsT nansa pa 
ansaa [’Jpaaa ’b M | pipaxa ... ib pn'psaa ann '’n nan ib M | 
ansa p] ansaa I || 10 pan ps?b ... nn^p] xiana pnn na^p 

pnT pbxb pan pbx pa nn’ pnas panb M 11 11 ’■"] '’n [njnan M | 

nsian pnsnxb] [leg •’Xisaan] 'xaian xsnxb M | a-’p n] a-^pn I | 
fb] pab M II 12 nna nníQ m» nnns I | mbn nns] nbs nanp 
[m]bn [leg nba ’mp] M | pn’ n] pnn 1. 
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Ex 13, 13-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 13, 13-19 


13 Pero todos los que abren la matriz entre los asnos los rescataréis con 
un cordero. Si no lo rescatáis lo mataréis C). Y rescataréis todos los 
primogénitos de los hombres entre vuestros hijos. 

14 Y cuando mañana te f) pregunten tus hijos diciendo: ¿Qué es esto?, 
le(s) dirás: Yahweh f) nos sacó libres con mano fuerte del lugar de la 

esclavitud C). , . • i- 

15 Y sucedió que (Yahweh) endureció al faraón en orden a dejarnos salir 
y Yahweh dio muerte a todos los primogénitos en el país de Egipto 
desde los primogénitos de los hombres hasta los primogénitos de los 
animales. Por esto ofrecemos delante de Yahweh todos los machos que 
abren la matriz f) y nosotros rescatamos todos los primogénitos de 
nuestros C) hijos (’). 

16 Y será como señal sobre tus brazos y como buen recuerdo sobre tu 
rostro (®), pues Yahweh nos sacó libres de (®) Egipto con mano dura. 

17 Y ocurrió que cuando el faraón dejó marchar al pueblo, Yah¬ 
weh (“) no los condujo por el camino del país de los filisteos, aunque 
era el más cercano, porque dijo Yahweh (^^): para que no se quebrante 
el corazón del pueblo cuando vean las formaciones militares y vuelvan 

a Egipto. i. ■ 

18 Y Yahweh hizo rodear al pueblo por el camino del desierto hacia 

el mar de los Juncos. Y los hijos de Israel subieron libres del país de 
Egipto armados con obras buenas. 

19 Y Moisés tomó consigo los huesos de José, pues les había hecho jurar 
a los hijos de Israel diciendo: Yahweh se acordará ciertamente de 
vosotros por sus buenas misericordias y subiréis de aquí con vos- 
otros mis huesos. 


(^) M: «lo matarás con hacha», 
f) M: + «os». 

f) M: «el Verbo de Yahweh, de». 

(^) M: «(de) Egipto, del lupr de las servidumbres». Pero probablemente hay 

que leer: «del lugar de las esclavitudes de Egipto» (M). 

(®) M: «al nombre de Yahweh todos los que por primera vez abren la matnz». 

(®) M: «de mis hijos redimiré», 
f) I: «ellos (son redimidos)». 

f) En el ms se menciona expresamente «filacterias» = tefillim. 
f) M: «nos redimió y sacó de». 

(10) M: «en el tiempo en que dejó marchar». 

(11) M: «el Verbo de Yahweh (no los condujo) por el camino». 

(12) M: «el Verbo de Yahweh en su pensamiento (¿de su corazón?)». 

(10) M: «y condujo el Verbo de Yahweh al pueblo». 

(1^) M: «el Verbo de Yahweh (se acordará de) vosotros en sus misericordias». 
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pp-ion x*? “laxa pp-isn xnam Vdi n 

:pp“)sn pD‘’nn '’n man Vdi p*7t5pn 

n*’’? XT xn na na^’a’? nna*? pa^’n pVxttn nnx ••inn u 
:xnns7t£^ n'’3 |a ppns ]rT’ p'sx xs^-pn T3 
XS7-IX3 nman Va Vapi |n' nnVts^a*? nana 'tz^px nnx mm i5 
px pna pn XTs?a rnaa nai xttzix •’n fimaa |a ansan 
pa H["]“naa Vai x^nan xnVn ■'nna Va mp panpa 

:pp“iBa px 

anx pa*’sx iT’a Vs? aa panVi pa'’smx V» la'-oV ■’nn’’! i6 
ransa ]a ppna p’ psx xa^pn ra 
pnanx mx pnrr* nan xVi xas? n*’ ns?*ia nVa? na mm n 
pnaV nam xVn nax anx xm nanp anx •’ntzz^Van 
tanxaV pnimi xanp nno pam na xasrn 
xaa xnas7a prnai pon xa^ xnana nnx xas? m f]pxi is 
:ansan xs?nx |a ppna Vxntz?" "sa ipVo 
■’sa n’’ s?anií?x xs?anB?a anx mas? t)Drn nans m noa aon i9 
ppam nno nanna pam nan*’ xnana nanV Vxntt?*’ 

ípaas? nan |a ^nna m 


13 mm ... mm 'sn] [leg pVDpn] jiVoprin mm [leg ppnsn] ]ipnsnn 
n’m M I mm jiVopri] ysipa niVtípm M | ppnsn 3.°] jipnen rr’m M || 
14 pVKBT] + pam M I nmm] pimm I | mV] jinV M | p ppns 
p 'n [n]nma M | smas7tr ma ]»] 'mas?i» ma p ansa M; sed 
prob nan M et a^nsa M conjungenda et inserenda post n’a p 
[n]'mas?w II 15 xnVn nnp] [xn]Vn nns’anp Va 'n nairV M | 
npjmaa] ’ superadd | ppnsa ... pa] pinsN na M | ppnsa] + p3X I || 
16 Vy ja^oV mnn] Va pnxV nnn M | ... p^oV] o^Ven M | p ... psx] 
p ]m psxi pns M II 17 nVu? na] nVn pta M | nnx '■''’n n'’na'’a 
■]Vna M I xm] mm M | 2 .°] '•'■’n [n]’’na'’a M; naipnaa '■'■’n [nj^nam 

[leg? n'’aV] mVn M | pntnn xanp] mími anp 11| 18 xa» m ’’■’■’ ^jpxi] 

[x]a» m '•’m [n]'’na'’a nam M | nnx] nmx I | x»nx p] x»nxa I || 
19 x»anwa] »aB?a M | nanna pam •’■’■’] nanna "'■’n [nj^aa pam M. 
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Ex 13, 20-14, 6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 13, 20-14, 6 



20 Y partieron de Sukkot y acamparon en Etam, al borde O del desierto. 

21 Y el Verbo de Yahweh caminaba delante de ellos, de día en la columna 
de la nube para guiarlos en el camino (^) y de noche con la columna de 
la nube de fuego para darles luz, para que caminasen f) día y noche. 

22 La columna de nube durante el día y la columna de fuego durante la 
noche no cesaban de guiar, estar e iluminar delante del pueblo (^). 

CAPÍTULO XIV 

1 Y habló Yahweh f) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y vuelvan y acampen delante de los 
Burdeles del Libertinaje f), entre Migdol y el mar delante del Idolo 
Safón C). Rumbo a él acampad junto al mar. 

3 Y el faraón (dirá) (®) respecto al pueblo de los hijos de Israel: Están 
perdidos en el camino. Baal Sefon, mi dios, les ha cerrado los pasos 
del desierto (^). 

4 Y endureceré el corazón del faraón e irá en persecución de ellos y me 
glorificaré en el faraón y en todos sus ejércitos y sabrán los egipcios 
que Yo soy Yahweh. E hicieron así. 

5 Y se anunció al rey de Egipto que había huido el pueblo y se cambió 
el corazón del faraón y de sus príncipes ante el pueblo. Y dijeron: ¿Qué 
es esto que hemos hecho, que hemos dejado partir a Israel de nuestro 
servicio? 

6 Y dispuso sus carros y tomó consigo gente, a los del servicio militar. 


(^) M: «que está en los bordes deb>. 

f) M: «para indicarles el camino». 

f) M: «caminasen y tuviesen luz». 

(^) M: «la casa de Israel». 

f) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(®) TM: Pihahirot. En texto y M. literalmente: «Fondas», «posadas del liber¬ 
tinaje». 

C) TM: Baal-Sefon. 

(®) Falta en el texto. 

(®) M: «el faraón dirá a Datán y Abiram que quedaron en Egipto, acerca de los 
hijos de Israel: Mi ídolo Peor, etc.... Ellos están presos (?) en el país; están perdidos 
en el camino: el dios de Safón les ha cerrado los pasos del desierto». 

M: «y perseguirá y será glorificado mi (Ht: «su») Verbo en el faraón». 

(^^) M: «se lo anunciaron los «exactores» (axrMQ = inspector de esclavos) que 
caminaban con los campamentos de Israel y habían actuado contra el pueblo». 


nD‘’D3 OrT’Xl pliri niDOa i*?»!! 20 
xnnaV S33S7T N^^as73 Kaa'’N3 133» mn •'•’n nnaai 21 

lin"? S“in3a*7 siin [s]iias73 xn“nN3 pnn^ 

xaa'’3 i'D^na ■’inaV 

|n3ia s‘’*?'’*73 snt2;’’ST xiiasi xaa‘’X3 xiisn siias; ¡7DD sb 22 

:xas7 m¡7 inmai |'’^ns7a1 


CAPUT XIV 

na’’a‘? ntí^a as; y'^ai 1 
l'a nnTn •’pinD m¡? p“iTn'’i •’ia os? V'-Va 2 

jxa*’ Vs; piiDa pss nmsa mp xa*’ p3i Vnia 

xn“nx 3 p3‘’x Vxhí;*’ 'm xas? pos? Vs? ns?“)B ["la’’*’!] 3 

:xa 3 iaT 'n 33 'ms?a pDS ‘7573 pn'Vs? ina 
*7331 ns?“)E)[3] -ip‘’nxi pnnn3 piTi ns73DT n3*7 n" fipinxi 4 
tina n3sn xin nix anx •’nxa pS7Ti n'’nn*7‘’'’n 
n 5 ?-isT n3*7 "iBnnxi xas? ip“is? anx ansaT xD*7a‘7 'snxi 5 
pnVtí? anx pias?T xt xn na p-iaxi xas? nn*7 na*7tni 

:panp n*7Da*7 |a Vxiií?’’ 

ñas? -i 3 T xaap ñas? xas? n'i 'i3mx ddüi 6 


20 nB-’oa] [n]Di03 I; ■’S’-’oa n'-ST M || 21 smixa ... NnaiaV] 

xmiN pnV 'nna*? M | '’ina'?] pinaV M | pa*??!»] aai M | [sjaiasa 2 .“] 
N7ias7ai M II 22 xas?] ’rxitr'’ n'a M. 

14 1 •>«] íi-tT [n]'’‘ia'’a M || 2 nriTn ... pntj?’!] ■’pnss p-iira 
xniTn M I psnaa] V'íap Va M || 3 [lan]] desider in text | ttis? 
“ns?s ’rins?» [Vjxae?'’ 'sa pos? Vs? nnxaa iTTitrai oTaxi imV ns7“is aa'n 
xms?a prT’Vs? na xmixa pm p’s?» X 5 ?‘ixa pan [leg pTnx] pTnx ai 
xnanan [leg 'naa] inaa pssn M || 4 ns?ns[a] ... íinn] p ^inn 

[ns 7 n]Da''^a■'a ■ip'^xi [pnnna] M | ns7ns[a]] in text nsanp | ]na] p M || 
5 nas7i [Vxlntrn pn’n’nB^a os? p'^'^aan (actores >) pnapx pam 
xas? Vs? M I nVsaV p] [n]*7sa'7a I. 
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Ex 14, 7-12 


NEOFITI I 


7 Y tomó seiscientos carros y todos los carros de los egipcios y fueron 
nombrados jefes C) sobre todos ellos. 

8 Y Yahweh endureció el corazón del faraón, rey de Egipto, y fue en 
persecución de los hijos de Israel. Y los hijos de Israel salieron libres 
con la cabeza descubierta. 

9 Y les persiguieron los egipcios —todos sus caballos, los carros del 
faraón, sus jinetes y sus ejércitos— y los alcanzaron acampados junto 
al mar, cerca de los Burdeles del Libertinaje, delante del Idolo Safón. 

10 Y el faraón se acercó f) y los hijos de Israel levantaron sus ojos y he 
aquí que los egipcios caminaban tras ellos y tuvieron un gran miedo y 
los hijos de Israel suplicaron (®) delante de Yahweh. 

11 Y dicen a Moisés: ¿Por ventura por no haber tumbas (^) en Egipto nos 
condujiste f) a darnos muerte en el desierto? (®) ¿Qué es lo que nos has 
hecho sacándonos f) de Egipto? 

12 ¿No es esto lo que hablamos contigo en Egipto diciendo: Déjanos f) 
que sirvamos delante de los egipcios pues nos es mejor servir ante los 
egipcios que matamos en el desierto? (®). 


f) M: «polémarjos», es decir, generales. 

(^) M: «y el faraón ofreció sacrificios a Baal-Sefon». 
f) M: «y clamaron». 

(*) M: «¿no teníamos tumbas?», 
f) M: «para traemos», 
f) M: + «de Sefón». 
f) M: «a ellos». 

(®) M: «déja(nos)» (otro verbo). 

(*) M: «en tiendas». 
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NEOFITI I 


Ex 14, 7-12 


pin pn“i3*Ti ’nsm pnSS’mx Vdi pDmx nxa 7 

ipn’^iD ‘ 7 » paaa 

’n “ina onsaa xaVa nsnsa niV n*’ fipim s 

trna ppns ipai 'lai 

nmioiD ba xa’ ' 75 ? pntr pnn’ is?ixi pn’nna ”asa isam 9 
aap nm’n ’pans‘7 “j’ao n’mi*7”m ’wibi nsasa ’iamx 

:pDS nmisa 

P> 7 D 3 ’nxa xm pn’!”» n’ Vxatí^’ ’n iVaai aap nsasi 10 
i’” aap Vxatí;’’ ’n p‘7’íi xanV iVmi pnnna 
n‘7apa‘7 in’ maa anxaa paap na p xn ntraV pnaxi 11 
lansa p p’ npaaV xiV masn xa x’n na xaaaaa p’ 
p’a ’s-ix na’aV anxaa “jas? p*7‘7aT xains p xm xVn 12 
n’VapaV p ’mxa aap pn‘7S iV mn aa amx ’msa mp nban 

ixaaaaa p’ 


7 pams nxa] fíarm pisa M | paaa ... pma'mK] D’nsai pn’am 
p’jaa pnaji M 1 pn['’]D‘’mx] [leg ’-iams] '’iD'inx I | pmaai] pa-ia’Vis 
noXé/xoQxog M \\ 9 pnnns «“isa] [pnmjna p'’sasa M |1 10 nsmsi 

anp] pss V^yab poaj aap nsmsi M | iban] vel ]ban? | 'nsa] ’S'isa M | 
ibmi] iVmi M I pbsi] imisi M 11 11 nna... xn] n^baan 11 p“ia¡?...] 

[|n]a¡? ]b ’in xb M | mai?] '’iT’ab M | xaaiaa] + pasa M | x’n na 
masn xn] nnasn na M 1 p’ 2 .°] pnn' M || 12 ’snx] píos M | nbsai 

•’nxa anp] ’xnsa a» nbsn M | xnanaa] naoa M. 
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Ex 14, 13-18 


NEOFITI I 


13 Y los hijos de Israel se hicieron cuatro partidos cuando estaban al lado 
del mar de los Juncos. Uno decía: echémonos al mar; otro decía: 
volvamos a Egipto; otro: organicemos frente a ellos los cuadros de 
combate; y otro decía: gritemos ante ellos y confundámosles. Al par¬ 
tido que decía: echémonos al mar, Moisés le dijo: No temáis, estad 
dispuestos y ved la redención de Yahweh que os hará hoy. Al partido 
que decía: volvamos a Egipto, le dijo Moisés: No temáis, porque así 
como habéis visto hoy a los egipcios no les volveréis a ver más por los 
siglos en la esclavitud. 

14 Y al partido que decía: organicemos frente a ellos los cuadros de 
guerra, Moisés les dijo: No temáis, Yahweh f) os hará vuestros com¬ 
bates victoriosos. Y al partido que decía: voceemos frente a ellos y 
confundámoslos, les dijo Moisés: No temáis, levantaos, callad, dad 
gloria y alabanza y majestad a nuestro Dios. 

15 Y dijo Yahweh f) a Moisés: ¿Hasta cuándo estarás de pie rezando 
delante de mí? Tu oración ha sido oída delante de mí. Además la 
oración de los hijos de Israel ha precedido f) a la tuya. Habla con los 
hijos de Israel y que se pongan en camino. 

16 Y tú levanta tu vara y extiende tu mano sobre el mar y divídelo y 
entrarán los hijos de Israel en medio del mar en suelo seco. 

17 Y Yo endureceré el corazón de los egipcios y entrarán tras de ellos ('‘) 
y me glorificaré en el faraón y en todas sus huestes, en sus carros y 
caballeros. 

18 Y conocerán los egipcios que Yo soy Yahweh al glorificarme en el 
faraón, en sus carros y caballeros. 


(^) M: «con la Gloria de su Sekiná es el que os hará». Esta variante parece estar 
fuera de lugar en el ms. 

(^) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «de mi pueblo ha precedido». 

(^) M: «tras de vosotros y será glorificado mi (su) Verbo»; cf v 4. 
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NEOFITI I 


Ex 14, 13-18 


xa*’ Vs? |'’a'’'’p pm xiata ■’ia iTasnx i'-nD sjais n 
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xar ’nsa m pmam na pn anx p*?mn x*? nira pn*? 

tD*?»*? [n]S7 masní^a ain pnm mama*? pBoin x*? pnn 
ntí^a pn*? nax xmp mo pmVap*? moi max mim xmBi 14 
mim xmai pB’anp pB*? ñas? xm p‘?mn x*? 
p* 7 mn X*? ntra pn*? nax pnm aansii pm*?ap*? ’*?i‘i*?3 nnax 
:]n*?x*? laani xnair^im np’x ian[i] ^faip 
•”anp ■’*?sa mnn a^p nx na’x ns? ntra*? naxi 15 
' 7 * 7 a “[nn*? xaap *7X-nín ’ian pnm*7S ana ”anp -[m*7S xn 

:p*?an *?xni 2 ;'’ na aa 

pVm mm mi xa’ * 73 ? “im m ]Bnxi ^nain m asnx nxi 16 

ixnií^a’a xa’ na *?xnií?’ ’ia 

nsnaa np’nxi pmnna p*?s7’i ”n’ían pna*? m f^pina xn mxi 17 

mimBavnannxa n’mi*?”n *7Bai 
¡’itrnBai ’iannxa nmaa ’mnp’nxa ’” nix anx ’nsa irm 18 


13 ... xa’b] [pn’bjaipb moa nox snm so’o M: ponitur «kitta’» 
tertia secundo loco | mas nnn 3.°, 4.°] [mjax M | nairn... ’biba mas] 
naamav pn’baipb ’bnba ñas M | mm smo i.°] id M | n[n]ynN] 
in text nvnx | ’upms] mapms M | nav’ n] nasm I | nasn n ...] [n] 
aasan sin 'm’air np’a M, sed haec var lect videtur falso hic posita; 
aptior loe est in v 14 post iibmn ubi a Nu affertur | [a]»] Vs in 
text II 14 aaayji] naansai M.| ian[i]] lam in text || 15 

'«a n’na’a M | D”p] D’xp M | ’basa ’nnn o’^p] [’bsjai n”p nn’n I | 
saap Vxair'’ naa] naap ’aya M | saap] naap I j| 17 <]pina] ^i^pna 
lio I lina*?] xa*? 11 ap’nsi pmana] [cf v4]"’aa’a ap’xv[piD’ana p M || 
18 nsaj^'^’asa M | ’map’nKa] ’map’a M | nanaxa] ’ianaa v 20. 
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Ex 14, 19-25 


Ex 14, 19-25 


NEOFITI I 

19 Y se movió el Ángel de Yahweh que estaba dispuesto para caminar 
delante de los campamentos de Israel, de frente de ellos, y se puso tras 
ellos; y se movió la columna de la nube de delante de ellos y se puso 
tras ellos. 

20 Y entró entre el campamento de los egipcios y los campamentos de 
Israel y la nube fue C) oscuridad y en parte luz: oscuridad entenebre- 
cedora para los egipcios y luz para Israel toda la noche. Y no se 
acercaron unos a otros a entablar combate en toda la noche (^). 

21 Y extendió Moisés su mano sobre el mar y Yahweh arrastró el mar 
con un viento oriental fuerte durante toda la noche y le hizo tierra seca 
y se dividieron las aguas. 

22 Y los hijos de Israel entraron en medio del mar, en la parte seca, y las 
aguas eran para ellos muros de agua a su derecha y a su izquierda. 

23 Y los egipcios fueron en su persecución y entraron tras ellos en medio 
del mar todos los caballos del faraón, sus carros, sus jinetes. 

24 Y era el tiempo de la mañana cuando Yahweh observó (®) con cólera 
los campamentos de los egipcios y arrojó sobre ellos nafta, fuego, 
piedras de granizo (^) y confundió los campamentos de los egipcios. 

25 Y desmontó las ruedas de los carros y los llevaban arrastrando tras 
ellos. La costumbre de las muías f) es tirar de las ruedas, pero los ejes 
se pusieron a tirar como las muías y los arrojaron (a los egipcios) al 
mar. Cuando los egipcios vieron esta cosa admirable, se dicen unos a 
otros: Huyamos del pueblo (®) de los hijos de Israel, pues éste es 
Yahweh que les hacía sus guerras victoriosas cuando ellos estaban en 
Egipto (y Él ha de hacerles sus guerras victoriosas mientras ellos estén 
en Egipto) É), y Él ha de hacerles sus combates victoriosos también 
sobre el mar de los Juncos. 


Q) M: «(en parte) luz y en parte oscuridad: luz que iluminaba a Israel y oscu¬ 
ridad que entenebrecía a los egipcios y no». 

(^) M: «a Israel iluminaba de noche. No se acercaron un campamento a otro. 
Sólo los ángeles de servicio no dijeron el servicio toda la noche». 

(®) M: «y el Verbo de Yahweh observó». 

(^) I: «y granizo». 

(®) M: «de los carros que llevaban empujando detrás de ellos. La costumbre de 
las muías...» Cf L. Ginzberg. Legends, III, p 27. 

(®) M: «(la costumbre de las muías) es tirar de las ruedas. Por el contrario, las 
ruedas de los carros se pusieron a tirar de las muías, y los arrojaron al mar. Respon¬ 
dieron los egipcios y dijeron unos a otros: No queda más que huir ante el pueblo». 

(^) Dittografía. 


NEOFITI I 
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:x‘’a isTanxi xnti^air3'’V xa*» rT* •’iiri x'’V'’V Va 
p'-aT paw pnV pin x^ai xatra^a xa' isa [Vjxaiz;'’ 'la iVs?i 22 

pinxVaiz; pi pni'a' p 

'uraai 'lamx nsjie nnoiD Va pn'iaa iVai a'asa ibtii 23 

:xa' uV 

"isaT pn^ni^nt^a Va nna p'axi xias nnaa nini 24 
pn'’ri"Ttíza n' aanai xana naxi xatzz'xi naai pn'Va nan 

:"“IÍSaT 

pn'anaV itu pnrr» pnaia nm n^miTi 'VjVi d' paai 25 
ri 33 'inaV ntn 'O'pi 'VjVja pajj nnaV nmiViai pmx 
pn xnnairin "axa pan na xa'V pnn' pan n'mViaá 
xin pn.anx Vxny' na xa» p piai pVxV pVx pnax 
xim a'-isaa pa'n prx n» pnaip nns 3 pnV na» mnn 
:f]ion xa' V» f)ix pnanp nnai pnV na»aV n'n» 


19 pnnna ja] [jin’ijnaa I || 20 ñama M:,transp v 18 | 

nVi ... “jwn] bv -jtrna [x]aiB?m bsiir'’ bs? maa xnnj urn xjVdi ama 
xbi •’xisa M I xaip moV] saip mo nnoaV M | Va ... '7N“iir‘'V xnnr 
M’V'’b] xmTir ■’axVa ma ms?» Vx mtz?» lanp xb x-’b^V "inix bxntr-’ 
x''b‘'V Va xriTtr nax xV M | x’'’V'’V] xn^V’V M || 21 xnt 2 ?atya’’V] 

leg? xn»a'’V c 110 || 23 nnoio] '’riTioiD M | namx] nam M || 

24 p'axi] ’n [n]'")»’» pmxi M | wna] nna I | nasj] vácpda \ 
xna naxi] xana 'xi in text; XTiai I | 'nsaa] 'xisaa M || 25 

nmiViaa ... nnmn] jinnnx jinnna ja [jJ'TiJ jiaaa jm jinnnnn 
[nrmjViaa M | xa» ja... jnn nnaV] xmnnV 'VaVi jitn ’VjVjV jan jina[V] 
jinVx j’VxV j’Vx [jjnaxi ’xnsa jn» xa’ V» j’am 'xnnViaV jiM jinaV 
[x]as nSVp ja pn»3 [leg? j’nVx] M | xim 'aa -n' ''X np ... in»] bis in 
text: deld. 
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Ex 14, 26-15, 1 


NEOFITI I 


26 Y dijo Yahweh f) a Moisés; Extiende tu mano sobre el mar y vuelvan 
las aguas sobre los egipeiós, sobre sus carros y jinetes. 

27 Y Moisés extendió su mano sobre el mar y volvió el mar por la mañatta 
a su fuerza f) y los egipcios huian a su encuentro, y Yahweh los dejó (®) 
a los egipcios en medio del mar (^). 

28 Y volvieron las aguas (®), y cubrieron a los carros y a los jinetes a 
todo el ejército del faraón que habia entrado tras ellos en el mar. No 
quedó ni uno solo. 

29 Y los hijos de Israel caminaron por seco en medio del mar y las aguas 
eran para ellos muros O de aguas a su derecha y a su izquierda. 

30 Y el Verbo de Yahweh redimió y Ubertó aquel día a Israel de las manos 
de los egipcios y los israelitas vieron a los egipcios muertos, arrojados 
sobre la orilla del mar. 

31 Y vieron los israelitas la mano fuerte (con) que había obrado Yahweh 
contra Egipto y el pueblo temió delante de Yahweh y creyeron (®) en 
el nombre del Verbo de Yahweh y en la profecía de su siervo Moisés. 

CAPÍTULO XV 

1 Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este poema de alabanza 
delante de Yahweh y dijeron así: 

Loemos y alabemos delante de Yahweh (*), porque Él con su Verbo 
ha tomado venganza de todos los que se habían enorgullecido delante 
de Él: a caballos y jinetes por haberse ensoberbecido y perseguido al 
pueblo de Israel, en el mar de los Juncos los ha arrojado y hundido C®)- 


Q) M: «el Verbo de Yahweb>. 
f) M: «a sus lugares», 
f) Prob «los ahogó». M: «y ahogó». 

C) M: «y los egipcios huían a su encuentro y el Verbo de Yahweh ahogó a los 
egipcios en medio del mar», 
f) M: «unas a otras». 

(®) M: «sus jinetes», 
f) M: «como muros de agua». 

(®) M: «la fuerza del poderoso brazo con que había obrado el Verbo de Yahweh 
signos en Egipto y creyeron». 

(®) M: «que es más alto que los encumbrados y que destaca sobre los sober¬ 
bios, y (de) todo lo que se ensoberbece». 

M: «ha hundido». 
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NEOFITI I 


Ex 14, 26-15, 1 


I 


ansa Vs? x’’» imn*’! xa’’ Vs? n*’ ]D‘)X niraV laxi 26 

bs7i pn‘’Dmx Vs? 
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jxa*’ m ^nsa n*’ ppi» •’nxai 

b'Db ri'i '¿"nx n' ]odi p'’a mm 28 
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CAPUT XV 

mp mn nnnaB?in riTir m [Vjxitr •’iai n2?a natr? naa 1 
xin 'laip •’xsnaT p Vaa mp nas^si ms “la^’a*? paaxi 
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26 ”•’] '’n [njna-’a M || 27 ntnNi] nTnsiI 1 nspnV] 'nnNb M | 

N»’ m ... 'nsai] jn’manpb |p“is nn •’X-isai [haec vid genuina lect, 
quamvis etiam possim leg MW cf 440] m ''"isa n’ '«n [njna’a 
xa-’ M I p3ií?i] leg prob pjun; paniri M || 28 fa] + pbxb pVx M | 
n'-tr-iD] pn’iz^ns M I pna] pnaa M 11 29 pan pnw] pw-j-'n 
«■'■'an M II 30 [ajrtn] in text rtrn :+ ? pD M: cf infra | '’n nnaa] 
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31 na’m ... xns'’pn xt] '•''n [n]'’na'’a na na» n 'nma? »nnx pipn 
ira’m /nsaa poi M. 

15 1 naa] pa xn M | nnnatrm nTtíG xnn xnTir natr M J p ban 
•’xjnan] nxinan na bai nanni b» nxjnai x^an b» m xmn M | pxmx] 
[plxin’ I I saai] »a»i M. 
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Ex 15, 2-9 


NEOFITI I 


2 Nuestro poder y la mayor parte (^) (= y objeto de la mayor parte) de 
nuestras alabanzas, temido de todos los siglos, es Yahweh. Ordenó por 
su Verbo y se hizo nuestro Redentor. Los hijos de Israel dijeron f): Él 
es nuestro Dios, alabémosle; el Dios de nuestros padres, ensalcémosle. 

3 Yahweh es varón guerrero. Yahweh es su nombre. Como su nombre, 
así es su fortaleza. Sea su nombre bendito por los siglos de los siglos. 

4 Los carros del faraón y sus huestes, sobre ellos disparó dardos de fuego 
en el mar, y la flor de sus jóvenes, los valientes del faraón, los arrojó 
y hundió (®) en el mar de los Juncos. 

5 Los abismos los cubrieron, descendieron y se hundieron en lo profundo 
del mar, se parecieron a las piedras. 

6 Tu diestra, Yahweh, cuán gloriosa (*) es en el poder. Tu diestra, 
Yahweh, ha quebrantado al faraón, enemigo y contrario C). 

7 Y con tu magna majestad destruyes (®) a los enemigos de tu pueblo. 
Sueltas contra ellos tu ira vehemente, los consumes f) como el fuego 
quema la paja. 

8 Y por el Verbo {o: «y por una palabra») de delante de ti, Yahweh, se 
tomaron las aguas hacinas y más hacinas; se pusieron de pie manojos 
como odres de fluidas aguas. Los abismos se congelaron en medio del 
Gran Mar. 

9 Decía el faraón, el malvado, el enemigo y adversario: Perseguiré al 
pueblo de los hijos de Israel, y los encontraré acampados a la orilla del 
mar. Haré de ellos muchos cautivos y haré de ellos un gran botín. 
Repartiré el botín f) entre mi gente, los del servicio de armas; una vez 
que mi alma se haya hartado de ellos, después desenvainaré mi espada 
y mi diestra los aniquilará (®). 


C) O: «señor (nuestro) de nuestras alabanzas» (leyendo rab como Ps y el ms 
3089 de la Palatina de Parma). 

(^) M: «desde los pechos de las madres señalaban con sus dedos los lactantes 
a sus padres y les decían: éste es nuestro Padre que nos alimentaba con miel de roca 
y nos ungía con aceite de roca pedernal. Los hijos de Israel respondieron diciéndose 
unos a otros: Es nuestro Dios y alabémosle, el Dios de nuestros {lit: «sus») padres, 
exaltémosle». Cf P. Winter, ZNW 45, 1954, pp 145-179. 

(®) M: «hundió». 

O M: «loable es en poder. Tu diestra, Yahweh, que has aplastado y aplastas 
el muro de los enemigos de tu pueblo». 

(^) M: «y con tu mucho poder quebrantaste los muros de los enemigos de». 

(®) M: «has destruido los muros de los enemigos de», 
f) M: «y los destruirás», 
f) M: «todas las riquezas», 
f) M: «y aniquilaré». 
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NEOFITI I 


Ex 15, 2-9 
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Ex 15 , 10-16 


NEOFitl I 


10 Soplaste con un aliento C) (o: «con un viento») de delante de ti, Yah- 
weh; las aguas del mar f) los cubrieron; descendieron y se hundieron 
como el plomo en las aguas poderosas. 

11 ¿Quién como Tú, entre los dioses de lo alto, Yahweh? ¿Quién como 
Tú, magnifico en santidad, temible por cosas loables (o: «que ha de ser 
temido en alabanzas»? o: «temible por^roezas»?) por todos los siglos, 
obrador de prodigios y maravillas a tu pueblo la casa de Israel? 

12 El mar y la tierra discutían entre sí f) y decían: El mar decía a la tierra: 
recibe tus hijos. Y la tierra decía al mar: recibe tus muertos. El mar no 
los quería recibir y la tierra no los quería tragar. Tenía miedo la tierra 
del juicio del gran día que no se los pidiera a ella en el mundo venidero. 
Inmediatamente extendiste tu diestra, Yahweh, sobre la tierra jurando 
que Tú no los pedirías a ella en el mundo venidero. Y (^) la tierra abrió 
la boca y los tragó. 

13 Por tu gracia guiaste a este pueblo que redimiste. Los guiarás con tu 
poder a la morada del templo de tu santa Sekiná. 

14 Oyéron(lo) las naciones (y) se encolerizaron. El temblor cogió a los 
habitantes de Füistea. 

15 Entonces se conturbaron los grandes de los idumeos, el temblor cogió 
a los fuertes de los moabitas f). Se fundió dentro de ellos el corazón 
de todos los habitantes del país de Canaán. 

16 Caerá sobre ellos tu espanto y tu temor. Ante la fuerza (®) de tu brazo 
poderoso quedarán mudos como piedras hasta que tu pueblo, Yahweh, 
haya pasado los torrentes del Arnón, hasta que este pueblo que redi¬ 
miste haya pasado los pasos del Jordán f). 


C) M: «soplaste tu aliento». 

f) M: «eí Gran Mar y se hundieron como plomo en las aguas alabadas». 

f) M: «uno contra otro discutían; el mar... recibe tus muertos... el mar no 
quería sumergirlos y por el Verbo {o: «y por una palabra») de delante de ti extendiste 
tu mano en juramento y fue jurado a la tierra que no». 

(^) M: «he aquí que entonces (abrió)». 

(^) Mi «un temblor le cogió a Moab. Se fundieron en sus corazones todos los 
habitantes de la tierra». 

(®) M: «el temor de la muerte y del desastre; ante tu fuerza». 

(^) M: «los vados del Jordán hasta que haya pasado este pueblo que adquiriste 
para tu nombre». 
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NEOFITI I 


Ex 15 , 10-16 


in'm Kan poa 

:Kp]s7n K'aa k-i3"k “in 

Vm ntrnpa mn “inna |a Kana ^V^ks "inna ]a n 
nn "lasV pKVai poi “ras K^aV» Va 
naK mn Ka\ p“iaKi Kina pnnn prna pnn ks?“iki Ka*’ 12 
K*? ybMjp '^^ap Ka'*? maK nnn ks 7“)K1 “[’ia "Vap ks-ik*? 
pnrT’ s’raa*? nsa nnn ks7“ik kVi pnn^ KVapV n»a mn Ka^ 
ma pnm aam kVt nan Kar Kin ]a ks-ik mm K’rm 
m*?! nmaira k^ik Vs? "ii^a*’ nianK t la 'tikt KaVs?*? 
ns’^ai Kais m ksik nnriai ’tikt KaVs?*? ma pnn’’ san nK 

•pnm 

-nnaV “[Spna pnm nann npna n p^’^xn xas “[nona man 13 

:“Hí^mp nrau; ma 

:ntr*7sn xs-ixn mnx xmm innnx xnix isatr i 4 

xmnn pnm mnx “"axia 's^n 'xanx ’iana-i iVnanx paa 15 
Jisian xsnxn 'Tn Va pnma pnaV •’oanx 
pim xD^n “inmas smx fjipna "innai “[na^x pmVs Van 16 
xnnx 'Vm m “jas pnasn ]aT ns xmaxa pam pa^'p 
:n2[n]Tn nnna m npna n p'Vxn xas pnasn ns 


10 1Í3 nna nsirs] "[nn noiri M | N['’]s’’pn ... xan] nan Na’ 

[leg N’naB^a]'[■'natra N’aa Nna’ND M 11 11 jnaa^in]'inatnn M: 

huc vid pert vb hoc quod ut var lect v 12 affertur 11 12 n’ba ... pn’in] 

[njsaoab nsra nn ab xa’ [...] nV’ap Vap [...] Na’ [fl’ 2 ”n p VapiV p 
[leg prob c 440 ns?anB?Ni] sane^Ni nsia»a in’ n’ naa-iN nanp p [aja’aai 
ri’b-T NSiNb M I NbapV n»a mn Na’] [njVapa*? Na’ Nsa ’in I | 
Nbl ... NbapV] -t- N’snN! huc vid pert hujusm vb adnotatum in M | 
ns 7 iaií?a nsin Vs] [nJsin bs? [Njnsiatra I | nnnsi] [ns] pa nh M || 
15 NS?-iNT ... ’’aNia] ’T’T ba pnaba poaN pnn’ ntnN n’n-i aNia 
NS-iN M I pian] ’Nisia I || 16 ^iipna ... -[na’N] [N]maT ’na’N 

'pna Niam M; M hoc falso appon v 15 | n2[a]TT nnwa ...] nn’T -a 
in text; -[at^b n’ipa p’bNn naa p-ias7”T pT n» nn-irn nnna M. 
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Ex 15, 17-24 


Ex 15, 17-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


17 Los introducirás y los darás herencia en la montaña de tu heredad; el 
lugar (^) fijado como lugar de la Sekiná que te has preparado f), 
Yahweh; tu templo, Yahweh, tus dos manos lo han perfeccionado. 

18 Los hijos de Israel dijeron; Cuán bien te va a ti la corona real, Yahweh. 
Cuando vieron tus hijos tus signos portentosos en el mar y el poder 
entre las olas, en aquella hora abrieron su boca a una y dijeron: De 
Yahweh es el reino desde la eternidad y por los siglos de los siglos. 

19 Cuando entraron los caballos del faraón con sus carros y jinetes en el 
mar y Yahweh volvió sobre ellos las aguas del mar, los hijos de Israel 
caminaron en seco por medio del mar. 

20 Y tomó María la profetisa, hermana de Aharón, los adufes en su mano 
y salieron todas las mujeres f) tras ella: al son de adufes danzaban. 

21 Y María les respondía: Alabemos y ensalcemos delante de Yahweh el 
Altísimo que se encumbra sobre los orgullosos (^) y que se exalta sobre 
los altaneros. Porque se ensoberbecieron y persiguieron al pueblo de 
los hijos de Israel, a caballos y caballeros ha arrojado y hundido en el 
mar de los Juncos. 

22 Y Moisés hizo marchar a Israel desde el mar de los Juncos y- salieron 
al desierto f) de Halusah (®) y caminaron un camino de tres jornadas 
por el desierto y no encontraron agua. - 

23 Y vinieron a Marah y no pudieron beber aguas de Marah porque eran 
amargas. Por esto la llamó Marah. 

24 Y murmuró el pueblo contra Moisés diciendo: ¿Qué vamos a beber 
nosotros? 


pna “ins *]mionx rr’a ntsa pnrr» |onxm pnn'’ Vyn \i 
fmn “[tnpia nipDX “iV nrai» 

•j^ia pan na smaVa "[V xin ns’’ na Vxniy’’pn |viaN is 
mns xnsíií^ «•’nna ■’ra smiaji xa^-a ’’0'’3 

nai xa*?» mp p xmaVa xin '•’n pnaxi xnna pn^ais 

''' nrm xa^a 'wnsar'lamxa nsisí'^ xmioio iVs; anx i9 
jxa*’ 13a xnira‘’a la^’Vn Vxib;'’ ■’iai xan 'la pn'’’?!? 
x'w Va ipD3i nTa 'Din n' pinxn nnnx nnx'ai a'ia naoii 20 

:|V"n pin x'Dina nina 

x'inn Vs nx3na‘T ninrs anp natt^ii mi3 D'na pnV nisi 21 
xa» ma idtii ix3nxn V» pn'aain pioio x'Vaia V» Vasnai 
jplion xa'a pnn' saai xan [Vjxntí^' 'la 
laVni nsiVm xnanaV ipDii «]io ¿^a'a Vx-itr' n' ntí?a Vaxi 22 
:p'a inairx xVi xnanaa par xnVn “[Vna mx 
pi'x pTia anx nía |a x'a 'nir^aV iVa' xVi xmaV inxi 23 

:n“ia naií; xnp ]na p3a 

íp'nií^ px jn na na'aV nira V» xa» ia»“inxi 24 


Q) M: «en la morada donde habita tu santa Sekiná, Yahweh, que te fijaste, 
Yahweh; tu templo, Yahweh, tus dos manos lo han perfeccionado», 
f) I: «has fijado». 

f) M: «y todo el pueblo salió tras ella». 

M: «y María les respondió: Alabemos y ensalcemos delante de Yahweh que 
es más alto que los encumbrados», 
f) M: «a la tierra». 

C) TM: Sur. 


17 n’n' ■’VbDt;? ... nns] "[V "[imp nnrsr n'-a inaa 

n'n'’ T’T i’mn -[inpa ¡r-a M | nipris] 'mar I | 

ninpia I II 18 sniaVa sin •"n] [snijaba sn ''n M: prob verba M 

veniunt initio V post Vinir'’ 'u '['■lax 11 19 s»’13a “imi] bis in 

text, repet ex homoiotel || 20 mna ... ipS3i] p Ntrix Va ipsii 

nina M || 21 nxsnaT ... niai] nnairii mu ana [pJnV aaa uní 

[nN3na7] x’aa Vs? m xin [leg? n] ’d h mp M || 22 >]io sa^a] 

f]iD D' p 11 saaaaV] saisV M | pa inatí^s] ['i’j’a inatr’ M 11 23 inxi] 

pnxi M I N’a] D’a M i jna ]‘’3a] p pa p pn M 11 24 - M. 
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Ex 15, 25-16, 2 


NEOFITI I 


25 Y (Moisés) (^) suplicó delante de Yahweh y Dios le mostró un árbol (^) 
y el Verbo de Yahweh tomó de él una palabra de la Ley y la arrojó en 
medio de las aguas y las aguas se tornaron dulces. Alli le puso (®) 
leyes (^) y estatutos judiciales y alli le probó (®). 

26 Y dijo; Si escucháis de verdad la voz del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, y haeéis (®) lo que es bueno ante Él y obedecéis los mandamien¬ 
tos y guardáis todos sus estatutos, no pondré sobre vosotros todas 
las plagas malas que traje (’j a los egipcios, pues Yo soy Yahweh 
que os cura (®). 

27 Y vinieron a Elim y alli habia doce fuentes de agua frente a las doce 
tribus de Israél y setenta palmeras de dátiles frente a los setenta (an¬ 
cianos) (®), el Sanhedrín (“) de Israel. Y acamparon allí junto a las 
aguas. 

CAPÍTULO XVI 

1 Y partieron de Elim y vino toda la comunidad de los hijos de Israel al 
desierto de Sin que está entre Elim y el Sinaí, el quince del segundo 
mes de su salida del país de Egipto. 

2 Y murmuró toda la congregación de la comunidad de los hijos de Israel 
contra Moisés y Ahárón en el desierto. 


(^) Falta en el texto, siguiendo al TM. 

O M 1 «un oleandro, y lo echó dentro de las aguas y se volvieron dulces». 
M 2 °: «un árbol de oleandro y escribió en él el Tetragrammaton (= Yahweh) y 
arrojó a las aguas». 

f) M: «le indicó el Verbo de Yahweh». 

(^) Los detalla Ps: el sábado, honrar padre y madre, etc. 
f) M: «le probó con su décima tentación», 
f) M: «y haces lo que es bueno ante. Él», 
f) M: «que puse (= envié)». 

f) MI.®: «que con el Verbo de Yahweh (cura)»; M 2.®: «que con mi Verbo curo», 
f) Falta en el texto. 

(^®) El Gran Sanhedrín se componía de setenta miembros. 
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NEOFITI I 


Ex 15, 25-16, 2 


nna'a n’ra aon n'V 'im ''' mp» [ni»a] '‘2221 25 

n'*7 'w |an x'a pVnnxi Mb pVai xnmxT n*?» 

:n'n' "03 pm moi 

Tstm pDnVx nnaa px “laxi 26 

rr’tj^DDa Va *2D pnam nnsaV pn^sm piasín ■’iaxa 
xin n3X Di-ix pa'Vs; pnn*’ nirx x*? n^nsa*? nn^^xi 

tpan*’ 'oaT 

-iirs? pan bnp Va p^ai p 3 's pitrs? pmn pm na^VxV pnxi 27 
[x"3D] paair Vap Va p-iam pVpT prawi Vxntt^' 'aair 

tx^a Vi? pn paipi Vxaií^n p“nn 3 D 

CAPUT XVI 

pOT xnnaV Vxat»'’ 'lai xnty'’ 3 a Va pnxi d‘’Vx fa iVan 1 
pnmpBxV X3'in xhtV par -ias 7 naana pn dV'x pa n 

ta'’n2íaT xs 7 “ixa 

]-inx bv^ naa Vs? Vxaa" ’iai xna’sa m» Va lasanxi 2 

txaanaa 


25 [nira]] M; desider in TM et in text | i.“ vel 2 .”] '"n [njna’a 

M I pbnntn ... jb’x] [pbnjnxi s’-’a ua pbpi "ismxn [jb’s] M | ... jb’N 
s’a ub pbai] N’aa pboi sc^-isa satr n-’a anai ■’isn-iNT p‘’K M | n'-b ’W] 
'’n [njna’a •’b 'nn M | n'-n’ •’Oi] nntrs [n]''3Voaa ’n’ [leg •’oa] po-’i M 1| 
26 s?atra] M | paasn ... nasn ’iaiip nsin nai M | 

nnsab] mp'sb M | nrr”Na] it-wt M | n’-asab] ’Nnsa bs? M | •’oaa] 
[^oa] [njna’aan M i.»; “oa na^aai M 2 .° || 27 pa^s] 7tr}y?í; 

nj’D I; pa’”» M | bxiir’ 'aair] bitiB?’! '«aaE^ M | nira? pin bap ba] 
’mt 2 ?a 7 ■’-in bapiba^ M | paaatr bap ba] x’ao ’ir’saw bapiba M | [x‘’ao]] 
desider in text. 

16 1 n] JT-ÑT M rpnmpsKb] pn’mpDK pta I ¡[pnpmpsaa M || 
2 laaaanxi] lasan’i M. 
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Ex 16, 3-10 


NEOFITI I 


3 y les dijeron los hijos de Israel: Ojalá, quién nos hubiera dado morir¬ 
nos O delante de Yahweh en el pais de Egipto cuando estábamos 
sentados junto a las ollas de carne, comiendo pan f), a saciedad. En 
verdad nos habéis sacado a este desierto para matar de hambre a toda 
esta congregación. 

4 Y dijo Yahweh f) a Moisés: He aqui que Yo os haré bajar pan O de 
los cielos y saldrá el pueblo y recogerá el cupo diario a fin de probarlos 
a ver si ellos (®) guardan los mandamientos de la Ley o no. 

5 Y en el día sexto guardarán (®) lo que trajeron (’) y será doble de lo 
que recogían como cupo diario. 

6 Y dijeron Moisés y Aharón a todos los hijos de Israel: Por la tarde 
conoceréis que Yahweh (®) os ha sacado libres del país de Egipto, 

7 Y por la mañana veréis la Gloria de la Sekiná de Yahweh, y vuestra 
murmuración ha sido oída delante de Yahweh, pues nosotros ¿qué 
contamos nosotros que murmuráis contra nosotros? 

8 Y dijo Moisés: (Veréis la Gloria de Yahweh) cuando Yahweh os dé 
por la tarde carne para comer (*) y por la mañana pan para saciaros, 
cuando delante de Yahweh son oídas vuestras quejas con que vos¬ 
otros os quejáis (®) contra Él, pues nosotros ¿qué contamos nosotros? 
vuestras murmuraciones no son contra nosotros sino delante de 
Yahweh. 

9 Y dijo Moisés a Aharón: Di a toda la comunidad de los hijos de Israel: 
acercaos delante de Yahweh, porque han sido oídas ante Yahweh 
vuestras murmuraciones. 

10 Y ocurrió cuando Aharón hablaba con toda la comunidad (^‘’) de los 
hijos de Israel y se volvieron en dirección del desierto, que la Gloria de 
la Sekiná de Yahweh se apareció en la nube. 


C) Estas palabras están en texto hebreo, 
f) M: «y comíamos comida». 

(’’) M: «el Verbo de Yahweh». 

('*) • M: «alimento». 

f) M: «(de probar)os si vosotros». 

(®) M: «y prepararán». 

(') I: «lo que hayan recogido». 

(®) M: «para comer y sustento por la mañana para saciaros, pues son mani¬ 
fiestas delante de Yahweh vuestras murmuraciones con las que murmuráis. No contra 
nosotros». 

(®) M: -|- «en oración». 

('“) M: «ante todo el pueblo de la comunidad». 
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NEOFITI I 


Ex 16, 3-10 


XS71K2 a^p iim?3 in*’ •’iVx ■’ia pnV pnaxi 3 

psatri Dn*? nnn *7» id onsm 

pnn N‘7np Vd pSn x-iaiaV pnpDx anx 

xas? ppD'i x^air |a anV paV n^na nix xn ntraV naxi 4 
pmai px prx pnrr’ n'’D3a*7 |a n'’ara ar aiao iapV’’i 

JxV ]x xfT’mxn nmisa 

na b'a nVÍaaa 'in'i prr’ n na psíixn xn^nir xara ’in'i s 

:n'ar3 ar aiao papb' n 

p‘’DX arix psnm xu^ana ‘^xna?' •’ia VaV pnxi ntra naxi 6 

lansan xsnxa ppna pan' 

anp panaamn n' "'n nnratz; np'x pann™ xnasai ? 

ip'*?» pnasnnn anx pi'tí^n px na pxi 
xnesa an’n ba'a’? ntra xirana paV p' na na^a naxi s 
rVs pasnna pnxn panaamn n' anp s'atr na aaa^aV 
j"' anp x‘7x anx panarmn p'Vs? x*? pa'a^n px na pxi 
anp lanp Vxna^' 'nn xntí^ra VaV nax pnx*? na^a naxi 9 

:panas?mn n' anp sraa^ anx 
xnanaV [i]rrai Vxna;' nan xna^'aa Va as7 pnx VVa na mm lo 

?x33»a n"V3nx '"n nnrat» np'x xni 


3 'a •’iVx] p mb 11 urna ]n'’ ’a] e TM | nann] = mnn; [sic] na mn 
I I nnb pbax] pra pVaxi M | Kisaa] Nisiaa M || 4 ■"■’] [njnaa 

'■'■’T M I anb] pía M | pN ... pan'] pnx px xn pan’ M | priai] 'aa 11 
xn^nixT] xnmxT M || 5 ps73X’’i] ['[]i3pn'’i M | pn’ n] [piapV’T I | 

nbtsaa] [pjVana M: < óítiAó? II 6 ''’t [njna'a M 11 7 r’aai 

mp ...] ['•’■’ mp ]a xbx orix] pa^miamn n’ s’atr td M: quod clau- 
ditur intra [ ] videtur transpon insequenti v 8 11 8 p'bs xb ... ba^aV] 

pasma pnxn panaasmn onp 'bin isac^ab [xjnsaa piai ba’aV 
p'bs xb M I pnxn] + (?)nVsa M | ainx... p'-Vs xV] pa’miasmn p'bs xb 
onx M I 'p xbx anx] anp ]a xVx anx M: haec var lect vid falso 
attribui in M v 7 || 10 xniíi’iD ba as] xnirnD as bab M | [i]mai] 

pnai in text I np’x] np’ M. 
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Ex 16, 11-20 


NEOFITI I 


11 Y habló Yahweh O con Moisés diciendo: ^ 

12 Han sido oidas delante de mí las murmuraciones f) de los hijos de 
Israel. Habla con ellos diciendo: en el crepúsculo vespertino comeréis 
carne y por la mañana os saciaréis de pan f) y sabréis que Yo soy 
Yahweh vuestro Dios. 

13 Y por la tarde subieron codornices (^) y cubrieron los campamentos y 
por la mañana había una nubecilla (?) (^) de rocío todo alrededor del 
campamento. 

14 Y se levantó la nubecilla (?) (^) de rocío y he aquí que sobre la superficie 
del desierto había una cosa menuda, en partecitas, menuda como la 
escarcha (®) sobre la tierra. 

15 Y lo vieron los hijos de Israel y dijéronse unos a otros qué es él {p?: ¿es 
esto maná?), porque no conocían a Moisés (p?: qué era aquéllo). Y les 
dijo Moisés: Él {p: ello) es el pan que Yahweh os ha dado para co¬ 
mer C). 

16 Ésta es la palabra que Yahweh ha ordenado: Recoged de él cada uno 
según lo que come, un ómer por cabeza; según el número de vuestras 
personas: cada cual tomaréis según lo que haya en su tienda. 

17 Y lo hicieron así los hijos de Israel y recogieron unos más y otros 
menos (®). 

18 Y lo midieron con el ómer y no tuvo sobrante quien f) recogió más ni 
estuvo falto quien recogió poco. Cada uno había recogido según lo que 
comía. 

19 Y les dijo Moisés: Nadie deje lo sobrante hasta la mañana. 

20 Y no le escucharon a Moisés y algunos (^®) dejaron de él hasta la 
mañana y se convirtió (^^) en gusanos y hedió C^). Y Moisés se enfadó 
contra ellos. 


C) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) M: «son manifiestas delante de Él (cí?rr(?): «delante de mí») vuestras quejas», 
f) I: «de alimento». 

f) M: «y por la tarde subieron faisanes» (Ps: «faisanes»), 
f) No encontramos esta palabra en Jastrow ni Levy. 

(®) M: «blanca, menuda como la escarcha». 

f) M: «por el Verbo de Yahweh a vosotros para alimento». Cf Introd. p 60*. 
C) M l.°: «una tribu más y otra tribu menos»; M 2.^: «unos y otros: (éste más) 
y aquél menos». 

(®) M: «la tribu (que)». 

(^°) M: «Datán y Abiram, hombres pecadores». 

(“) M: «y subió» (gusanos). 

I: «olió mab>. 
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NEOFITI I 


Ex 16, 11-20 


na’’»*? ntpa d» Wai u 

“I»'’»’? pnas 7 'm pnnasnn n' '•’anp S 7 *’aií^ 12 

onx ps7T’m anV xnasm itra pVD’n nntratr •’ra 

tpanVx xin mx 

n’’ 33 » nnn xas 2 sai xnmtí;» n*’ n'oai ■’iVo n¡ 7 *?oi xa^ana mm 13 
txrr’aií^aV “iiTn “ntn xVa [hic et v 14 leg? m33S7] 
xtVsd py"! DDDsa pyi xaaaa 'dx xm xVa n‘’33s i4 

:xs;ax *?S 7 

psT pn X*? aiax xm X 3 a •’inxV nai piaxi Vxatp’’ ’’ 3 a pam 15 
an’’ ■’T xanV xm ]m ‘7 na^a “laxi [corr? xm na] ni&a 

:‘?a‘’a*? paV 

n‘ 73‘73 VdV ñas? n'’VD'’a ddV “ia3 n3a lapV npa m xa3ns p 16 
:paon n3Dtraa m na db*? “ia3 pDa;B3 p'’3a 
nmn |ai 'i^oxn |a mpVvVxnir" '3a ]nD mam n 
-)a 3 -ion xb nmxn ]ai '3Dxn p T'a; x*7i xnasra i^axi is 

nopV n'’‘ 7 D'a dbV 

:x-iBs ns? n 3 a T'a?'’ x*? “ia 3 pnV na^a -laxi 19 
p3?‘?m nas7i xibs ns; pías n'’ 3 a n"a;i na^aV israa^ xVv 20 

ma^a pn'Vs? T 3 m nnoxi 


11 [njna’’» M || 12 pnnasnn ... sj-’aaO -bi 

]iDas7nn n’ [leg? '•'amp] M | V’Va] in text ■'V’Va: ’ finalis vid spernend 
ut lin complemt | psatrn Nissai] [psjatrn siasai M | nnV] pta I 11 
13 'iVo ... Nt2?a“i3 mm] {<paaiavóg subint piavcD ip’boi Ntra-ia mm 
'ÓQvig = Phasianus Colchicus) M | 'iba] |mbi2; M || 14 XTbiD p’pi] 

Nms'’DD mm M || 15 nira] cf Introd p 60* | ba’ab pab ■”'’] 

pTab pab '’m [njna’aa M || 16 pairoi] pawDi M | m] min M | 
17 asTT pi 130NT p] [leg -laíNi] isaxT [x]üa©i ■'JONT [sjaatz? M; 
[leg “laTfn] lassT pi ['xt p] pi p M || 18 p] xoaa? M || 20 

paaj] pa^’m x’nai nmaxi [sic] pn pn paau M | lasi] m om [vid 
leg mam (cf mam in 440); potest tamen legi m om: m pro ^aa^ 
et am pro mn lai v sequentis (cf E. Levita, Meturgeman ''V DH lai)] 
M I moNi] noNi I. 
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Ex 16, 21-31 


NEOFITI I 


21 Y lo recogían cada mañana, cada cual según lo que comía, y cuando 
el sol estaba O encima, se hacía agua (^). 

22 Y el día sexto recogían doble ración: dos ómer para cada cabeza f): Y 
vinieron todos los jefes de la comunidad (^) y se lo contaron a Moisés. 

23 Y dijo Moisés: Es la palabra que ha hablado Yáhweh (®). Mañana es 
el sábado solemne, santo delante de Yahweh. Coced lo que coceríais 
(mañana) y hervid lo que herviríais (mañana), y lo que os sobre guar¬ 
dáoslo hasta mañana. 

24 Y lo guardaron hasta la mañana conforme había mandado (®) Moisés 
y no hedió y no hubo gusanos en él I’). 

25 Y dijo Moisés: Comedlo hoy, porque hoy es el sábado delante de 
Yahweh. Hoy no encontraréis en la superficie del campo. 

26 Seis días lo recogeréis, pero el día séptimo es el sábado, en él no habrá. 

27 Y en el día séptimo algunos del pueblo salieron (*) a recoger, pero no 
encontraron. 

28 Y dijo Yahweh a Moisés: ¿Hasta cuándo rehusaréis guardar mis man¬ 
damientos y mis estatutos judiciales? C). 

29 Mirad que Yahweh os ha dado el sábado; por esto Él os da el día sexto 
pan doblado; quedaos cada uno (^“) en su sitio. No salga nadie de su 
lugar el día séptimo. 

30 Y el pueblo descansó el día séptimo. 

31 Y los hijos de Israel lo llamaron maná y es como semilla de cilantro, 
blanco, y su gusto como pasteles (^^) con miel. 


(^) M: «se ponía». 

(^) M: «(se convertía en) fuentes». Cf aparato crítico. 

(^) M: «por varón» {o: «cada uno»). 

(^) M: «de la gente de la comunidad». 

(^) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «había hablado». 

f) M: «(no) hedió ni tampoco los gusanos se apoderaron de él». 
(®) M: «unos perversos salieron del pueblo». 

(®) M: «mis mandamientos y las instrucciones de mi Ley?». 

(^®) M: «alimento de dos dias. Quedad cada uno». 


^asisim: pasteles hechos con lentejas cocidas y con miel. 
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NEOFITI I 


Ex 16, 21-31 


nin n'’‘ 7 D'’a dsd “i 3 j issi ibs 21 

mn 'iVs 

inas? fin x‘ 7 S'D 3 an*? lüpV n^n^ntr xar 3 mm 22 
¡ntra’? |i3m xntp'’33 '’33“i3“i Vd pnxi 
inaV nip xn3ií; n3ií^ bbi^ n xmns xin nira “laxi 23 

na b'D rT-i 1 * 71^3 p*72^3n n na n'i paxii psxn n na n' 

ns 7 nnaaV paV ps'jsx T'niran 
nam nnox üb^ niz^a npen na *]’n xnsx ns? n^n^ psissi 24 

:nni 3 min nb 

nip pnn xar xnai» anx pn xav n^n^ iVax ntz^a naxi 25 
:xn 3 •’DX 3 n^’n*’ pnDtí^n x*? pnn xar 
n '3 'in' xV xn 3 ir x’s?' 3 tí^ xarai n^n^ pap’^n par xn^ir 26 

:n'3a 

nnDtrx x* 7 i xapVaV xas? p ipss x" 5 ?’ 3 ií? xara mm 27 
:'rn nnm 'misa naa*? panba pnx '■’na'x ns? ni 2 ?a‘ 7 naxi 28 
xara pDV an*» xin pnD paa xnauz? pDV anv anx pan 29 
nnnx p ñas pis’’ x^ nnnxa ñas pniz? xVsaa an*? x^n^nií? 

:x’s?'atí? xava 

:n'’s? 3 t 2 ? xara xas? imnxi 30 
n'as?aT nvn naoan s?nTD xim nsa n^aa? ‘rxntz?' aa pnpi 31 

:ií>ana pt2?'>tí?a 


21 DSD] 'DD [ult vb vid deletum ved totaliter vel potius 
partialiter tantum ita ut vb legatur p’B ut var lect pro (cf Ps priaa); 
’BD vel est hebraismus vel leg [a]BD vel [a]'’BD] M | D’^p] 'nna M || 
22 Nbs’Da onV] xbs’D pta M | xbjbu VdV] naj M | xntrnD] sa» 
[Jtnjtrnan M 11 23 '■'•’n [n]na'’a M | snaEQ ''natr? M | psxri pBxa] 

psx pBxn M I psnsx n^ntran] [sic] xnma M || 24 ps?3SNi] 

|s?3SNi M I npsn] bba n M | nnja ... mos] nan [leg nox] 'nos 
n’a abe? xb M 11 26 xn’ir] xna-’x M 11 27 xas la ipsi] ipDi 

ñas p M; xas '’S’’t 2 ?n p ipsi Ps 11 28 nn ... •’rmsa] rr’mnxi mp^B 

[leg Ttmx] ’nmx M || 29 ...] pna pía [vel ]a] ja n' M | pntr ... anb] 

nai la^n par pnn pra M 11 30 imnxi] mnnx'i M. 
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Ex 16, 32-17, 4 


NEOFITI I 


32 Y dijo Moisés; Esto es lo que ha ordenado Yahweh Q): Llena un ómer 
de maná f) para guardarlo para vuestras generaciones a fin de que 
vean el pan (®) que os di a comer (^) en el desierto cuando os saqué 
libres del país de Egipto. 

33 Y dijo Moisés a Aharón: Toma una botella y pon en ella un ómer lleno 
de maná y consérvalo delante de Yahweh como testimonio para guar¬ 
darlo por vuestras generaciones. 

34 Según lo que Yahweh había ordenado a Moisés, Aharón lo guardó 
delante del testimonio. 

35 Y los hijos f) de Israel comieron el (®) maná por cuarenta años, co¬ 
mieron el maná hasta que entraron en el país de sus residencias (’), 
hasta que llegaron a los confines del país de Canaán. 

36 Y el ómer es la décima parte de tres seas (®). 

CAPÍTULO XVII 

1 Y toda la comunidad de los hijos de Israel partió del desierto de Sin y 
sus desplazamientos fueron según orden del Verbo de Yahweh. Y 
acamparon en Refidim y no tenían aguas que bebiera el pueblo. 

2 Y el pueblo se querelló con Moisés y dijeron: Danos agua y bebere¬ 
mos (*). Y les dijo Moisés: ¿Por qué discutís conmigo? ¿por qué 
tentáis delante de Yahweh? (“). 

3 Y el pueblo tuvo sed allí y murmuró C^) el pueblo contra Moisés y le 
dijeron: ¿Para qué, pues, nos sacaste de Egipto, para matarnos de sed 
a nosotros, a nuestros hijos y a nuestros animales? 

4 Y Moisés oró delante de Yahweh diciendo: ¿Qué haré con este pueblo? 
Un poco más y me apedrean (^^). 


(^) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) «de maná», al parecer con LXX; «de él»: TM y Ps. 
f) M: «para que vean el sustento». 

(^) M: «el sustento que di a comep>. 
f) M: «el pueblo de...» 

(®) M: «maná», 
f) M: «de sus asentamientos». 

TM: de una efa. 

(9) = «para que bebamos». 

M: «de la Gloria de la Sekiná de». 

M: «y querelló». 

M: «(y) mi vida está en peligro»; o: «nuestros (o: los) ancianos». 


lio 


NEOFITI I 


Ex 16, 32-17, 4 


pDm*? mtíaV nía x-ias; nVa ''' n xains p "laxi 32 
'm¡?sN 3 N-imaa pDn' n'^DX n san*? n’ pan" n *?‘?n p 

tnnsan ssns p ppna pan^ 

S3SS1 sia snas? s* 7 a miia ani sin 'm*? 2 s 30 ]nns*? nit^a -lasi 33 

:pDm*7 moa*? snnno*? nip nn*’ 
snnntr nip pns aissi noa n' TpoT na -['n 34 

:moa*? 

ssns*? pn'*?s7'a ps? pío ps73-is nsa ■i*?3s *?s“ití?' ^331 35 
ps?3Dn ss?-is "s^'o*? pn'*?s?'a ns? i*?ds S3a pn'ni3mn 

jsin psD n*?m mtí?s7 p nn nnasri 36 


CAPUT XVII 

DD *?S7 pn'3*?osi pon s“i3naa *?s“itt?’ '33 t snE?'3D *?d i*?03i 1 
pnon s^a pn*? mn s*?i D'Tsna p“ití?i nna^a mns 

:sas? 

noa pn*? nasi *’ntí?3i p^a ]*? 3n p-iasi noa as? sas? isnsi 2 

anp posa pns na ^as? ps^na pns na 
na*? n'*? pnasi nií?a as? sas? ias?“insi s'-'-a*? sas? pn pnsi 3 
jsninsa p's?a n'i p"33 n*»! p' n*?opa*? ansaa npos |s?d 
] a5-n *?"*?p ms? pnn sas?*? ‘t3s?s na na^a*?''' anp noa '*?si 4 


32 ’’’’’] '’n [n]na'’a M i san*? n’ n] [sic] jion’ n 'lita M: rect 
ord in text | nbas n san*?] [leg 'ais] nPa-’X n 'nTa M 11 33 ... D7¡? 

srmnB^'?] aij? NJTnntrb M || 35 'm] [antep?] as? M | nsa n’] 

la M I pn’mamn] pn^nisa M | ssa n’] snia n’ M. 

17 1 pnt 2 ?T N’a] ''ntrab a^a M || 2 ■>■”] ['’n] ■’ns’atí? ap' M || 

3 ias7“inNi] lasrirfi I; is'-m M | anssaa] [aj^assa p M | p’sra] '3 Ts?3 M 11 

4 ... Nas7b] [leg ■’?!•’] n-Ti’ pan prm ts?Í b’bp xn p’^sn [sjas?*? M | 
...] NS^ao vel NS’ao vel [leg N'’'’ao var lect v 5] NS^ao M. 
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Ex 17, 5-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 17, 5-12 


5 Y dijo Yahweh C) a Moisés: Pasa delante del pueblo y toma contigo 
algunos sabios de Israel y tomarás en tu mano la vara con que golpeaste 
el río f) y vete. 

6 He aquí que mi Verbo estará situado (®) sobre la roca en Horeb, y 
golpearás la roca y saldrán de ella aguas y beberá el pueblo. Y Moisés 
hizo así a los ojos de los sabios de Israel. 

7 Y llamó al lugar Su Tentación C) y Sus Reyertas f), porque altercaron 
los hijos de Israel y porque tentaron delante de Yahweh (®) diciendo: 
¿De verdad la Gloria de la Sekiná de Yahweh habita entre nos¬ 
otros o no? 

8 Y vinieron los príncipes de C) Amaleq y organizaron sus cuadros de 
combate contra f) Israel en Refidim. 

9 Y dijo Moisés a Josué: Escógenos unos hombres valientes y sal y 
ordena los cuadros de combate contra (®) los de la casa de Amaleq 
mañana. He aquí que yo estaré (®) situado sobre la cumbre de la altura 
y la vara con la que fueron hechos los prodigios delante de Yahweh 
estará en mi mano. 

10 Y Josué hizo como le dijo Moisés, su señor, disponiendo los cuadros 
de combate contra f) los de la casa de Amaleq. Y Moisés, Aharón y 
Hur subieron a la cima de la altura. 

11 Y sucedió que cuando Moisés levantaba sus manos en oración, los de 
la casa de Israel prevalecían y vencían, y cuando retiraba sus manos 
de orar, prevalecían los de la casa de Amaleq y caían por la espada. 

12 Y estando las manos de Moisés levantadas en oración, tomaron una 
piedra y la pusieron debajo de él y se sentó en ella y Aharón y Hur 
cogieron sus manos (“) uno de un lado y otro del otro lado y las manos 
de Moisés estuvieron levantadas en oración recordando la fe de los 
padres justos, Abraham, Isaac y Jacob y recordando la fe de las 
matronas justas, Sara, Rebeca, Raquel y Lea, hasta ponerse el sol (“). 


f) M: «el Verbo de Yahweh». 

C) Nilo. 

f) M: «situado delante de ti». 

O TM: Massah. 
f) TM: Meribah. 

C) M: «Lugár de la Tentación y de la Reyerta, por cuanto los hijos de Israel se 
habían querellado y por cuanto Yahweh los había probado», 
f) M: «de la casa de», 
f) M: «frente a». 

f) M: «mañana yo estaré», con TM. 

M: «sus dos manos». 

M: «levantadas en oración hasta ponserse el sol». 


K'’‘’a'’Dn p *]as? 201 xas [!]'’2S*7 "las nií^aV "laxi 5 
“[T’2 20'’n xini n*» na rr’na n xnam 
X“i3'’ü2 ■’nam ama xm*’» bv [nnjsna a'’'’p naa xn 6 
:‘7X“ii£^‘’n x‘’a'’Dn •’i’’»*? nií^a fína nasi xas pnan x^’^’a ni^a 
Vxntí^'’ 'la p3'’’’nxn *7S n*’2r'’D3 xnnxn nait^ xnpi 7 

"’n nni'Dií^ np’x xwy |a xn na^aV nip poi n ‘^si 

:X*? "X |2'3'a x^ntt^ 

íD^TBia Vxnij;'’ as xanp mo moi pVas ■’man pnxi s 
xanp mo mm piai pna^j pnai iV nna stí^in*’’? ntí^a naxi 9 
xnaim xnan trn Vs ansa a^p mx xn ana*? p’^as n^an as 

.,^,a anp poi n^a nasnx n 
xanp mo xmoaV n^an nii^a n^*? naxn na yn sinn^ nasi 10 
txnan trnV ip'’‘70 mm pnxi ntrai pVas rr’an as 
pnaina *7xntP' n^an pin iVsa ar ^ipt ntra mn na mm n 
pnaina pVas n^an pin .T’VsaV |a an^ sia mn nai pnsiai 

:xanna p*7a3i 

m* 7 S ana amnn pwi px laosi i*7sa ]DpT pan niran ana 12 
[xa]ao xn p nm xaao xn p nn ama prnx pin mm pnxi 
x^prns xnnax maam xaana i*7sa ppt niz^an am pam 
npaa nntr nnpms xnnax miam aanai apsa pn^j^ anaax 

íxtratí^ 'saca ns nxVi ’^na 


5 '•”7 [n]‘’aa’’a M 11 6 [nnjsna] in text msna!; ■[•’amp ansa 

M I «•'•’D] D’» M II 7 oap ... naT-'O!] psinxn bs xmsai aroi rr-a 
pnrT’ 'on bsi bxair’ aa M | prnxn] p’nxn M | poa n] pon M | 
ap'X] ap’ n'’X M | P^m] in text inmed praecedit pna’a quod deld || 
8 aaaaa] -|-n'’aa M | as] bapiba M || 9 ana] aína M | paaa] 

bn maj M | aaoi piai] aaoi psn M | as] bapiba M | a^p ... anob] 
cf LXX; [Dj’xp mx ana M: cf TM 1| 10 os] bapiba M || 11 ...] 

[xajana? M; prob inser post pnS3ai, sed malim legere simpliciter 
ana prout jacet M et transponere hanc lect ad v 9: ana] ana M 11 
12 aa’’a] aa’ ■’nana M | ... 2.° ibsa p^pr] cf 110; ibsa lapr 

trau? ’saoa [a]s‘M | nnpns xnnax] nnpna -x'^pna xnnnax in text! 
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13.—ÉXODO 
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Ex 17, 13-18, 5 


Ex 17, 13-18, 5 


NEOFITI I 


13 Y Josué exterminó a Amaleq y a su pueblo a filo O de espada. 

14 Y dijo Yahweh f) a Moisés: Escribe esto como buen recuerdo en el 
Libro y pon en los oídos (de) Josué que haré desaparecer (®) comple¬ 
tamente el recuerdo de Amaleq de debajo de los cielos. 

15 Y Moisés construyó un altar y oró (^) allí en nombre del Verbo de 
Yahweh que le hizo signos (®). 

16 Y dijo: Juramento ha salido debajo del trono de la Gloria del Señor de 
todos los siglos: el primer (rey) que ha de surgir de la tribu de Benjamín 
será Saúl, hijo de Qis: él (®) organizará la guerra contra la casa de 
Amaleq (’j y matará reyes con príncipes y lo que quede de ellos los 
aniquilarán Mardoqueo y Ester. Y Yahweh determinó en su Verbo 
exterminar el recuerdo de Amaleq por todas las generaciones. 


CAPÍTULO XVIII 

1 Y oyó Jetró, señor de Madián, suegro de Moisés, todo lo que Yahweh 
había hecho a Moisés y a Israel su pueblo, que Yahweh (®) había 
sacado libre a Israel de Egipto, 

2 y Jetró, suegro de Moisés, tomó a Sipporah, mujer de Moisés, después 
de que la había abandonado, 

3 y a sus dos hijos, uno llamado Gersón, porque había dicho: «Inmi¬ 
grante f) y residente soy yo en tierra extranjera», 

4 y llamado el otro Eliezer, porque «el Verbo del Dios de mi padre fue 
en mi ayuda (^“j y me libró de la espada del faraón». 

5 Y vino Jetró, suegro de Moisés, y sus dos hijos y su esposa, a Moisés, 
al desierto donde él residía, donde moraba la Gloria de la Sekiná de 
Yahweh. 


C) M: «la maldición de Yahweh es la pena de muerte, y (los) mató a filo (de 
espada)». 

f) M: «el Verbo de Yahweb>. 
f) M: «haréis desaparecer el recuerdo». 

(^) M: «el altar y dio culto». 

f) Esta traducción aramea falsea el sentido del original; lo mismo en v 12 y 
Gn 29,17. 

(®) M: «que ha de sentarse sobre el trono de los reinos de los hijos de Israel 
es Saúl, hijo de Qis. Él». 

f) M: «frente a la casa de Amaleq». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh a los hijos de Israel». 

C) TM: Ger. 

C“) TM: ^Ezri. 
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NEOFITI I 

mm mnsV rr-i pVa» n' srtpin'’ n 

s7ir;in'’[T] nsaií^aa Niaoa aa pan kt ana ntr^a*? aaxi u 
‘K'm mnn ]a pVaai Tnan n’ x‘’S’’tí^a ans 

rp*? Tas 7 T ‘'•’n ’’‘ia'’a aaa pn naia nir^a nm is 
s’a*7S7 ‘7a pan npx ■’oma mnn p npaa naiatí^ naxi 16 
•’in'’ Nin pa'ian xaatí^ p Dp^aV Tnan [naVa] manp 
pno*7ty Ds; paVa pVaa n^’a as xanp no*’ xin ap na 
nna^aa nax nnoxi ^ama pnm pna nniran nai 

:pm mV pVaan Knan m N'’2J'’aa‘7 


CAPUT XVIII 

HK^aV naan na Va m ntran nan pian nan nm aatí^i 1 
:ansa ]a ppna Vnib?*’ m pax ans mas? 

:nm patn nna p ntran xnnx nmas m niran nan nm aon 2 
amm m nax anx ama pma nm matr n naa pin mi 3 

nnai Nsnxa snn 

anri naaa saxn nnVx nan anx nTa^Vx xinnxn nasn 4 

nanan xanna n** 

xm xnanaV ntr^a miV mnnxi njai niran nan nm xnxi 5 

xnantí; np^’x xna^ pm pn ntí? 


13 mnsb] omab ''nal xVap '■’n [Njnas? M || 14 na’» 

'■"T M I xnsoa ... sn] [xjisoa mn M | strin’[n]] sirinn in text! | 
naian n’n’nan n’ps^em M 11 15 'bsi nana] nVsi «nana 

M II 16 [naba]] in text nxa! | xm ... ap’ab] '’oma bs an’ab 
Nim tp’p "la biNE? xm [bjxntí?’ aan pnmiaba M | pba» nm as] bapib 
pba» [njmn M | pna Tmtpan nai] pnia Tmtpam 11 pna] pnia M. 

18 1 bxnu;'’ n’ '’•”] bxnE?’ ’u n’ '’m [nmja’a M || 2 patn ana p] 
pau^ m ana M || 3 aaa] aa I | n’atr m] mm I | nm] mm M || 4 
xamnxa] nnm I II 5 m» xim] id M | xnra» ap’x] [xjnamir ap’M. 
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Ex 18, 6-16 


Ex 18, 6-16 


NEOFITI I 

6 Y dijo a Moisés: Yo, tu suegro Jetró, vengo junto a ti y tu esposa y 
sus dos hijos con ella (lit.: «con éb>: 'myh), 

7 Y Moisés saHó al encuentro de su suegro y le saludó y besó y se 
saludaron mutuamente y entraron en la tienda. 

8 Y Moisés contó a su suegro todo lo que Yahweh (^) había hecho al 
faraón y a los egipcios en relación con Israel, todas las angustias que 
les salieron al paso en el camino y que Yahweh f) les había salvado. 

9 Y se alegró Jetró de todo el bien que había hecho a Israel Yahweh (^) 
que les había librado de las manos de los egipcios. 

10 Y dijo Jetró: Bendito sea Yahweh que os libró de las manos de los 
egipcios, de las manos del faraón; que libró al pueblo del yugo de la 
esclavitud de los egipcios. 

11 Ahora conozco y me es claro que Yahweh es más poderoso que los 
dioses y Señor sobre todos los señores, pues con lo que los egipcios 
excogitaron contra Israel —arrojar a sus hijos al río— con eso mismo 
tomó venganza de ellos: Yahweh, con su Verbo, lo determinó y hundió 
sus carros en el mar de los Juncos (®). 

12 Y Jetró, suegro de Moisés, tomó holocaustos y sacrificios santos para 
el nombre de Yahweh (^) y vinieron Aharón y todos los sabios de Israel 
a comer pan f) con el suegro de Moisés delante de Yahweh. 

13 Al día siguiente, Moisés se sentó a administrar justicia al pueblo y el 
pueblo estuvo en pie delante de Moisés desde la mañana a la tarde. 

14 Y vio el suegro de Moisés todo lo que hacía al pueblo y dijo: ¿Qué es 
esto que haces al pueblo? ¿Por qué te sientas tú solo y todo el pueblo 
está de pie al lado tuyo desde la mañana hasta la tarde? 

15 Y dijo Moisés a su suegro: Porque el pueblo viene a mí para pedir 
instrucción de delante de Yahweh. 

16 Cuando tienen algún asunto judicial de palabras, vienen a mí y juzgo 
entre unos y otros y les doy a conocer las leyes de Yahweh y los 
estatutos de la Ley. 


(^) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «su Verbo». 

C) M: «con el (mismo) plan tomó venganza el faraón (sic) de ellos y hundió sus 
carros en el mar de los Juncos». 

(^) M: «delante de Yahweh». 

(^) M: «a tomar alimento». 
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NEOFITI I 

n'n ]nm “|nnxi “inn*? nn' *][i]an hjn ntra*? “laxi 6 
“1331 iVxttn n’’rT’ ptrn n‘’a‘7i£^3 •’ian maij?*? nira psn ? 

I'’’?» nnnnV 

¡7057 *757 •’nsa*7i n57“is*7 3357T H» *70 n' ■’ian*7 ntí7a 'ini 8 

pnn' intri KmiKn p-ix n «757 *70 n' *7N"ití7' 

P pnn'’ 3rB7 n *7N‘lt£7'’*7 ^357 n NHOO *70 *757 TUT’ mm 9 

prT’T 

'IT 101 'nisoT pnn" p poo' orir n “¡no nn^ naxi lo 
pmia57ií7 •T’i mno ]a xa57 n*’ artri n570DT 
pan x‘’‘’n* 7 X p sm p['’]pn onx ■'*7 sin •’*7J1 n57T pao un ii 
xaaa*7 [*7]inií7’’ *757 'nsa la^t^m xa3ino3 onx Kna"! *70 *757 
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15 sana*? ... pnx] sanab [... ?] pn'' M || 16 pa paxi ... pVaa] 

pa p’3 nixi 'mib pnx pVaa M | p^nx] pnx I. 
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Ex 18, 17-27 


Ex 18, 17-27 


NEOFITI I 

17 Y le dijo el suegro de Moisés: No está bien esto que haces. 

18 Te fatigarás tanto tú como este pueblo que está contigo, porque es 
demasiado duro para ti: no puedes hacerlo tú solo. 

19 Escucha ahora mi voz: te daré un consejo y Yahweh O será contigo: 
sé tú para el pueblo a modo de impetrador de instrucciones de delante 
de Yahweh, y llevarás los asuntos delante de Yahweh. 

20 Y les enseñarás la Ley y los estatutos (^) de la Ley y les darás a conocer 
el camino por el que han de ir y las cosas (®) que han de hacer. 

21 Y mirarás entre todo el pueblo por varones valientes, temerosos delante 
de Yahweh, veraces O, enemigos de la riqueza (adquirida por enga¬ 
ños) (®) y los pondrás sobre ellos como jefes de mil, jefes de cien, jefes 
de cincuenta y jefes de diez. 

22 Y administrarán justicia al pueblo en todo tiempo, y todo asunto grave 
lo traerán a ti, y todo asunto sin importancia lo juzgarán ellos y se 
aligerará (®) sobre ti la carga y ellos la llevarán contigo. 

23 Si haces esto, y Yahweh te lo manda, podrás mantenerte en pie (’j y 
también todo este pueblo entrará en paz en sus lugares. 

24 Y Moisés escuchó la voz (®) de su suegro e hizo todo lo que dijo. 

25 Y Moisés escogió varones valientes entre todo Israel y los colocó como 
jefes sobre el pueblo, jefes de mil, jefes de cien, jefes de cincuenta y 
jefes de diez. 

26 Y juzgaban (®) al pueblo en todo tiempo: los asuntos graves los traían 
a Moisés y los asuntos pequeños ellos los juzgaban. 

27 Y Moisés despidió a su suegro y marchóse a su tierra. 


O M; «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «las instrucciones», 
f) M: «la obra». 

(^) M: «rectos». 

(®) Borrado por la censura. 

C) M: «cosas pequeñas las juzgarán ellos y serás aliviado, y llevarán». 

O M: «te (lo manda) el Verbo de Yahweh, podrás mantenerte en pie» o: «per¬ 
vivir». 

(*) M: «la voz de sus palabras». 

(*) M: «y juzgaban» (otra escritura). 



NEOFITI I 
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Ex 19, 1-8 


Ex 19, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XIX 

1 En el mes tereero de salir libres los hijos de Israel del país de Egipto, 
en este mismo día, entraron en el desierto del Sinaí. 

2 Y partieron de Refidim y vinieron al desierto de Sinaí y acamparon en 
el desierto e Israel se estableció allí, en frente del monte. 

3 Y subió Moisés a pedir instrucción de delante de Yahweh, y le llamó 
la Palabra (^) de Yahweh desde el monte diciendo: Así dirás a los de 
la casa de Jacob f) y comunicarás a la(s) tribu(s) de los hijos de 
Israel (®): 

4 Vosotros habéis visto todo lo que (^) que he hecho a los egipcios, y que 
os he trasportado a vosotros en las nubes de la Gloria de mi Sekiná, 
sobre alas de raudas águilas f), y os he acercado a la enseñanza de mi 
Ley. 

5 Y ahora, si oís realmente a la voz de mi Verbo y observáis mi alianza, 
seréis para mi nombre un pueblo (®) querido, como propiedad entre 
todos los pueblos, porque mía f) es toda la tierra. 

6 Y vosotros seréis para mi nombre reyes y sacerdotes y un pueblo santo. 
Éstas son las palabras que hablarás con los hijos de Israel. 

7 Y vino Moisés y llamó a los sabios del pueblo (*) y expuso ante ellos 
todas estas palabras que le mandó Yahweh. 

8 Y respondió todo el pueblo a una, con corazón perfecto, y dijeron: 
Haremos todo lo que Yahweh (®) ha dicho. Y Moisés repitió las pala¬ 
bras del pueblo en oración delante de Yahweh. 


C) En el texto arameo Dibberah, «el Logos», «la Palabra», «el Verbo»; cf Nm 7,89. 
Ordinariamente se utiliza en el texto Mentra. 

P) M: «a los hombres de la casa de Jacob». 

P) M: «a las mujeres de la casa de Jacob y comunicarás a los varones de la 
casa de Israel». _ f 

(^) Lit: «la voz»; pero el texto está equivocado y hay que leer con I: «todo lo que», 
p) M: «que me he vengado de los egipcios y os he llevado a vosotros sobre 
ligeras nubes como sobre alas de águilas». 

(®) M: + «distinto». 

C) M: «del nombre de Yahweh es toda», 
f) M: «a los sabios de Israel». 

(®) M; «el Verbo de Yahweh». 


NEOFITI I 


CAPUT XIX 
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Ex 19, 9-18 


NEOFITI I 


9 Y dijo Yahweh (^) a Moisés: He aquí que mi Verbo se te aparecerá en 
el poder (= en lo más espeso) de la nube, a fin de que el pueblo oiga 
al hablarte y crean también siempre en tu profecía, Moisés, siervo mío. 
Y Moisés refirió las palabras del pueblo delante de Yahweh. 

10 Y dijo Yahweh f) a Moisés: Vete junto al pueblo y haz que se santi¬ 
fiquen hoy y mañana y laven sus vestidos. 

11 Y estén dispuestos para el día tercero, pues en el día tercero se apare¬ 
cerá la Gloria de la Sekiná de Yahweh a los ojos de todo f) el pueblo 
sobre el monte Sinaí. 

12 Y fijarás un límite al pueblo todo alrededor diciendo: Tened cuidado 
de no subir al monte y de no acercarse a sus extremos (®); todo el que 
se acerque al monte será muerto irremisiblemente. 

13 Que la mano del hombre no se acerque a él porque será apedreado sin 
remisión o dardos de fuego serán soltados, serán arrojados O contra 
él, ya sea animal ya hombre no vivirá; cuando se toque f) el cuerno (®), 
Moisés y Aharón, sólo ellos, estarán autorizados a subir al monte. 

14 Y bajó Moisés de la montaña junto al pueblo y santificó el pueblo y 
ellos lavaron sus vestidos. 

15 Y dijo al pueblo: Estad preparados por tres días: ninguno de vosotros 
use del matrimonio C). 

16 Y al tercer día, al tiempo de la mañana, hubo truenos y relámpagos y 
una densa nube sobre el monte, y el cuerno fortísimo, y todo el pueblo 
que estaba en el campamento se atemorizó. 

17 Y sacó Moisés al pueblo del campamento al encuentro de la Gloria de 
la Sekiná de Yahweh y se quedaron al pie de la montaña. 

18 Toda la montaña de Sinaí humeaba porque se reveló sobre ella la 
Gloria de la Sekiná de Yahweh en el fuego; y subía el humo como el 
humo de un horno f) y toda la montaña retemblaba fuertemente (*). 


P) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) M: «se manifestará el Verbo de Yahweh viendo todo». 

f) M: «(de no) acercarse a sus extremidades». Esta nota está fuera de lugar, 
en el M del v 13. 

(“) M: «serán disparados contra éb>. 

(^) M: «al toque del cuerno ellos subirán a la montaña». 

(®) M: «el cuerno» (qrn = un cuerno). 

f') Lit: «se acerque al uso del lecho». 

(*) M: «se conmovió y se llenó del esplendor de la Gloria de la Sekiná de Yah¬ 
weh, y subía el humo como el humo de un horno». 

(*) M: «en la llama de fuego; y subía el humo como (humareda) de humo de un 
horno y temblaba todo el pueblo que estaba en el campamento». 
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NEOFITI I 


Ex 19, 9-18 
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Ex 19, 19-25 


NEOFITI I 


19 El sonido del cuerno se iba haciendo fortísimo, Moisés hablaba con 
voz suave y de delante de Yahweh se le respondía por un trueno. 

20 Y la Gloria de la Sekiná de Yahweh se reveló O sobre el monte 
Sinaí, sobre la cima del monte, y llamó el Verbo de Yahweh a Moisés 
desde el monte y Moisés subió. 

21 Dijo Yahweh f) a Moisés: Baja, advierte al pueblo que no se atropellen 
ante Yahweh para ver y caigan de entre ellos mucho pueblo (^)J 

22 Incluso los sacerdotes que están (*) para el servicio ante Yahweh han 
de purificarse para que no vaya f) contra ellos la ira de delante de 
Yahweh. 

23 (Y dijo Moisés a Yahweh) (®): El pueblo no puede subir al monte Sinaí 
porque Tú nos advertiste diciendo: delimita la montaña y declárala 
sagrada. 

24 Díjole Yahweh: Anda, baja y sube tú y Aharón contigo; pero los 
sacerdotes y el pueblo no se precipiten a subir ante Yahweh para que 
no haya ira contra ellos. 

25 Y Moisés descendió del monte junto al pueblo y les dijo: Acercaos, 
recibid los diez mandamientos f). 


C) M: «y se reveló el Verbo de Yahweh». 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) Lit: «muchas muchedumbres», pero esta palabra derivada del griego pjlos, 
se emplea frecuentemente en sentido singular de «pueblo»; «mucha(s) muchedumbre(s)» 
es muy frecuente en Mt, Le y Ac. 

(^) M: «que se acercan», 
f) M: «se encienda». 

(®) Falta en el texto, 
f) Lit: «las diez palabras». 
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NEOFITI I 


Ex 19, 19-25 
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Ex 20, 1-4 


Ex 20, 1-4 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XX 

1 Y habló YahwehC) toda la excelencia de estos mandamientos diciendo: 

2 Primer mandamiento que (^) salió de la boca del Santo —sea su nombre 
bendito— como centellas y relámpagos y como lámparas de (fuego) (®): 
una lámpara de fuego a su derecha y una lámpara de fuego a su 
izquierda, volando y remontándose por el espacio celeste y volviendo; 
y todo Israel lo veia y temía, y al volver se grababa en las dos tablas 
de la ahanza y decía: «Pueblo mío, hijos de...». Y volvía y rodeaba los 
campamentos de Israel y cuando tornaba se grababa sobre las tablas 
de la alianza mientras todo Israel lo veía. Entonces (^) gritaba y decía: 
«Pueblo mío, hijos de Israel, Yo soy Yahweh, vuestro Dios, que os he 
redimido y os he hecho salir libres del país de Egipto, de la casa de 
servidumbre». 

3 El segundo mandamiento cuando salía de la boca del Santo —sea su 
nombre bendito— era como centellas y como relámpagos y como 
lámparas de fuego: una lámpara de fuego a su derecha y una lámpara 
de fuego a su izquierda, volando y remontando por el espacio celeste 
y volviendo; y todo Israel lo veía y temblaba; y al volver se grababa 
en las dos tablas de la alianza y decía: «Pueblo mío, hijos de...» Y volvía 
y daba la vuelta sobre los campamentos de Israel y, cuando tornaba, 
se grababa en las tablas de la alianza mientras todo Israel lo veía y así 
decía gritando: «Pueblo mío, hijos de Israel, no tendrás otro Dios fuera 
de mí». 

4 No os haréis (ídolo ni figura) (®) ni imagen alguna de lo que hay en los 
cielos, arriba, ni de lo que hay en la tierra, abajo, ni de lo que hay en 
las aguas de debajo de la tierra, debajo. 


(^) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) 1; «cuando salió». 

f) Palabra mal transcrita por el copista. 

P) M l.°: «y así gritando decía... y todo Israel lo veía cuando gritando decía: 
«Pueblo mío, hijos de Israel»; M 2.“: «y así gritando decía... viéndolo todo Israel», 
f) Raspado por la censura. 


NEOFITI I 


CAPUT XX 
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xa» naxi xir^p ■'m*? f*in *7» p¡?nnai “itn mm 'i'’*7n‘7i n^’n*’ 
'm*7 *7» ppnnai nrm *7X“itr*’“? iin’nvntí^a *7» ^ipai nrm [] 

* 7 xnir'’ 'n •’a» naxi nnií mn pi n^n** ptn *7xnr'’ *7 Di xa'’'’¡? 
x»“ix p fpiB pDn*’ npsxi npns n |iDn*7X xin nax 

í'na» n'3 p anisan 

IpT “[n "i“i3a natr xn^ xirmp aia p psi mn na xrin xman 3 
nsa*7i nra*’ p xnn nsaV mn '|nBa*7 ppna pm 
pan * 7 xn»'’ *731 mm xntí? mixa o’-m ma n* 7 xai£> p xtpxn 

n» “laxi xa'p m*7 |nn *7» p¡?nnai mn mm ]'*7mi mm 

'’ni *7 *7» ppnnai mm *7xmí^n pmnmmra *7» f)pai mm [] •’ia 
* 7 xmr‘’ •’ia 'a» naxi mis [n]in pi n^m pin *7xmí^'’ *731 xa^’p 

na *13 xmx h* 7 X "[*7 mm x*7 
* 7 *’»* 7 a x^ntí^a n man *731 [nmsi n* 7 S] |i3*7 pnasn x*7 4 

mnn p x»*ix*7 ninn p xna ni »‘i'7 p xsnxa ni 


201 ''n [nina’» M II 2 mm] mma 11 oís] os 11 pisab] 

= Xa/ATiái;-, pTD*? I: I falsó ponitur ut var lect pro '[’’¡7'’T | ■i[l]n] un in 
text! I Tsabi isb I | ’ia xa» ... bxnir'’ bai ntm] mn’ p’an bai 

[b]x“iir’ aa ’as naxi [x]a'’'’p ’mb pin b» ppnnai nm mm ibnm M | 
[ ]] hic et V 3 rumpitur paraphr et altera inducitur | ... mis mn pa ...] 
’u ’a» naxi ma mn na mn’ ptn bxnti^’ bai naxi mis bn pi 
[bjxnir’ M i.°; mm p’in [bjxnp’ bai naxi ma mn pi M 2 .”.[ xsnx p] 
[xsjnxa I II 3 mn na] 'na I | [n]in] vel ’in; pin N || 4 man] 

lan I I snb p] snba M | b’sba] b’ab p M | xsnxa] xanxa M | abs 
nnisi] rasum a cens. 
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Ex 20, 5-12 


NEOFITI I 


5 No os postraréis ante ellos ni daréis culto ante ellos, porque Yo soy 
Yahweh, vuestro Dios, Dios celoso y vengador, que toma venganza 
con celo de los malvados sobre los hijos rebeldes en la tercera y cuarta 
generación de los que me odian; cuando sigan los hijos en el pecado 
después de sus padres, a ellos llamo Yo mis enemigos. 

6 C) Sin embargo guardo clemencia y bondad por millares de generacio¬ 
nes para mis amigos los justos y para los que guardan los mandamien¬ 
tos f ). 

7 Pueblo mío, hijos de Israel: que ninguno de vosotros tome el nombre 
de Yahweh su Dios en vano, porque no deja impune Yahweh, en el 
día del gran juicio f), a quien tomare el nombre de Yahweh su Dios 
en vano C). 

8 C) Pueblo mío, hijos de Israel, acordaos del día del sábado para san¬ 
tificarlo. 

9 (®) Durante seis días trabajaréis (y) haréis todas vuestras obras (’), 

10 (®) y el séptimo día es sábado y descanso delante de Yahweh, vuestro 
Dios; no haráis ninguna clase de trabajo ni vosotros ni vuestros hijos 
ni vuestras hijas ni vuestros siervos ni vuestras siervas, ni vuestros 
ganados ni los extranjeros que estén en vuestras ciudades. 

11 f) Porque durante seis días creó f) Yahweh los cielos y la tierra, los 
mares y todo cuanto hay en ellos, y hubo f) sábado y reposo delante 
de Él en el día séptimo, por lo cual bendijo Yahweh f®) el día séptimo 
y lo declaró santo. 

12 (“) Pueblo mío, hijos de Israel, sea cada uno cuidadoso de la gloria de 
su padre y de la gloria de su madre para que se multipliquen vuestros 
días sobre la tierra que Yahweh, vuestro Dios, os da. 


C) En el texto no hay separación de este v y el anterior, 
f) M: «los mandamientos de mi Ley». 

(®) M: «ninguno de vosotros jure por el nombre del Verbo de Yahweh vuestro 
Dios en falso, pues no dejará impune Yahweh al pecador en el día del juicio». 

(^) M: «al que jure en falso por su nombre», 
f) M: «el cuarto mandamiento». 

(®) En el texto no se separa este v del anterior, 
f) I: «obra». 

f) M: + «y completó el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «y descansó en el día». 

M: «por lo que bendijo el Verbo de Yahweh». 

M: «el quinto mandamiento»; en v 13 M: «el sexto mandamiento». 
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NEOFITI I 


Ex 20, 5-12 


nVs psnVx ñas anx pn'aij? pnVan pnV piaon xV 5 
“1*7 ‘7S? pina p33 ‘757 |a xapn r-isnaT ]S7“n[B]i 

nxann paVira «'•'[a]! pin*’ na ■’xatí^V n Van 

:"'xair x“ip nax pn*? innnax ma 
x'-pnaa '[''janaV pma psbxV la^-Di aon nax naa ana 6 

:x'’mp'’D maa*?! 

pa bv n'n*7X natr paaa naa ao^ x*? ‘^xnty^ 'aa ^aa? 1 
n*’n‘7X •'•’n r\m ao'’ n |a n*’ xan xa*»! ara ■’ata xV anx 

paa bv 

x[i27]npa‘7 xnairn xar pTan pan Vxntz;' ra 'aa; s 
:pamaa7 Va pnaa7n[a] pn’ran par xn'tí^ 9 
maaa? b^ pnaarn xV pan‘7X anp n^aa xaa^ x^aa^air xaar 10 
pana^aa paTa?aa pa^ranaxa panaaaa paraaaa pa^aaa pnx 

:parTpa n 

Va nr n^a^ n' xaanx lar xna par xiaií^V aanx 11 

*]na pna paa X'’a7*’at27 xara ranp n'’'’aa xat27 nana pnan na 

:n"n" irnpa xnatrn xar la' ''' 

n'-a^xn mp’’xaa raxn nn^^a naa pTnt pan Vxnií?'' ra •’aa? 12 
paaV an' panVx ■'■’n xsanx Va? pa^’ar paon VVaa ]a 


5 '[S7“ia[s]a] jsnaa in text! | «""[ija] X’aa in text! || 6 '['’jamV] 

in text nannV: •”an“iV M | 'rT’mxn '■’Dirsa M || 7 ... ao’ 

xj’n] n' 'ata xb anx “iptt^V jianbx ’n nnaa aira paaa nn síanr’ 
xan aan '’a‘”n (nempe, ab ipso scriba deletum) pañan M | ... ac n] 
"ipirV [nj’as^a a?awa n M 11 8 na?] antep raaan xnm M | x[ip]npab] 
in text xnpab i | 9 xn’B?] [xjntí^xa I | pnarnp]] pnaayn’ in text! | 

pamaa?] naa? I || 10 xair ... xan] 'aatr? ... [x]an M | panTpa] 

[paj^Tpa I 11 11 xnir?V] nn»x M | xna] -i- '”n [nj^nan bVacn M | 

pnan] [|]ana [nj'xn M | xara ... nm xae? mm] [xjara nauxi M | 
pna paa] ''n [njna'a -¡na p paa p M || 12 ’aa na?] antep 

x’’í?an [x]Tan M. 


14.—ÉXODO 
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Ex 20, 13-16 


Ex 20, 13-16 


NEOFITI I 

13 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis asesinos ni compañeros ni socios 
de los asesinos ni se vea en las asambleas de Israel gente asesina (^) 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros f) y apren¬ 
dan también ellos a ser gente asesina (®), porque por las culpas de los 
asesinos sale la espada sobre el mundo O. 

14 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis adúlteros ni compañeros ni socios 
de adúlteros y que no se vea en la asamblea de Israel gente adúltera O, 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros C) y apren¬ 
dan también ellos a ser gente adúltera C), porque por las culpas del 
adúltero viene la peste sobre el mundo ('). 

15 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis ladrones ni compañeros ni socios 
de ladrones, y que no se vea en la asamblea de Israel gente ladrona O 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros (®) y apren¬ 
dan también ellos a ser gente ladrona C"), porque por las culpas de los 
ladrones viene el hambre sobre el mundo. 

16 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis testigos mentirosos ni compañeros 
ni socios de testigos mentirosos, y que no se vea en la asamblea de 
Israel gente que sean testigos mentirosos, para que no se levanten 
vuestros hijos después de vosotros f) y aprendan también ellos a ser 
gente que atestigua falsamente (“), porque por las culpas de los testigos 
mentirosos las fieras C^) del campo dejan sin hijos entre los hijos del 
hombre. 


Q) M: «de los hijos de Israel asesinos para que no». 
(^) M: «sus hijos después de ellos», 
f) M: «también ellos asesinos». 

M: «... viene al mundo», 
f) M: «de los hijos de Israel adúlteros», 
f) M: «también ellos adúlteros», 
f) M: «la muerte viene al mundo». 

(") M: «de los hijos de Israel ladrones para que no». 
(^) M: «sus hijos detrás de ellos». 

C^) M: «también ellos ladrones». 

('*) M: «también ellos testigos mentirosos». 

M: «las nubes se levantan y la lluvia no cae». 
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NEOFITI I 

DS? fsnw N*?! inan xV pinn x*? Vxntí?*’ ■’n •’»» o 

pD'n paip' xVt pViDp Ds? Vx-itrn 'ann’ 

x^’^iüp Dnx p'^iop as; 'in.a‘7 prx mn*? paVi panna 

:xaVs; bs; p^ss xann 

pin as; pamir pian x*? pivs pmn x*? Vxitr;’’ ■’sa 'as; 14 
pD'sa paip' Hhi pin as; Vxhí^'i pnntt^'saa 'ann' xVi 

'ama anx pn's as; 'maV ps'x im*? pa*?'! pa'ina ]a 

JxaVs; *?s; xnx xsma xm 

pass as; parntz; xVi pian xV pass pmn x*? Vxm;' 'sa 'ay 15 
pD'sa paip' x*?! pass ay ‘^xiir'i pnnií^'saa 'ann' xVi 

'ama amx pass ay 'ma*? ps'x imV pa^i pa'ina ]a 

Jxa’ryV 'nx xsaa x'ass 

ay panw xVi pian x*? ipir 'ino pmn xV Vxiií;' 'sa 'ay 16 
xVi xip'tz; 'ino ay Vxití^'i pnntr^'saa 'ann' xVi xiptr 'ino 
xipir 'ino ay 'maV ps'x nn*? paV'i po'ina ]a pa'sa paip' 
jxirs'x 'saa n'rana xia nrn xiptz; 'ino 'ama anx 


13 '»»] [’y] '"ntr [x]Tai M | 2 .“] ''Vitíp 11 xVi ... btnrn] 

nVt j’biüp bsiiír ’m M | pamna ]» paia] pn’ina pnia M |... iinb 
pbiüp] ''btíp pin M I saby by p’DS] [sjabyb ’riN M 11 14 ay] 

’mib M I pni ... bsin] [jj'ii'J bsitr’ iai M | panna p ps'ia] 
pn'ina p pnia M | pni... nnb] pin psm M | xaby ... Kima] 
[Njabyb xnx xma M || 15 pan oy] [x]”ayb M i xbi ... bxitrn] 

xbi pay [bjxiir’’ yai M | panna ]» paia] jnnna p pnia M | ... nnb 
pay] [|]’ay prn fjix M | xabyb] 'abyV M || 16 iptr nno] pino 
x“iptt?T M; sed prob M est var lect pro xip'ir •’ino oy 2.° | ’ino ay 
xiptr] xinob M I panaa la paya] pnnria p pma M | ... nnb 
xip»] ipiri nnob psn p)ix M | xu^rx ... xia nrn] [xjaaai ppbo nyjy 
mnt xb M. 
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Ex 20, 17-24 


Ex 20, 17-24 


NEOFITI I 


17 Pueblo mío, hijos de Israel, no seréis codiciosos ni compañeros ni 
socios de codiciosos, y que no se vea en la asamblea de Israel gente 
codiciosa C), para que no se levanten vuestros hijos después de voso¬ 
tros f) y aprendan también ellos a ser gente codiciosa; ninguno de 
vosotros codiciará la casa de su compañero ni la mujer de su compa¬ 
ñero ni su siervo ni su sierva ni su toro ni su asno ni nada de lo que 
es de tu compañero, porque por las culpas de los codiciosos los reinos 
atacan a los hijos del hombre f). 

18 Y todo el pueblo veía los truenos y las lámparas y el sonido del cuerno 
y el monte que humeaba y, al verlo, el pueblo se asustó y se estuvieron 
en pie, lejos. 

19 Y dijeron a Moisés: Habla tú con nosotros y escucharemos, pero que 
no se hable O con nosotros de delante de Yahweh f) para que no 
muramos. 

20 Y dijo Moisés al pueblo: No temáis, porque para probaros se ha 
revelado sobre vosotros la Gloria de la Sekiná de Yahweh, y para que 
el temor de Yahweh esté sobre vuestra faz y no pequéis (®). 

21 Y el pueblo se mantuvo a lo lejos, pero Moisés se acercó a la nube 
donde moraba la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

22 Y dijo Yahweh (®) a Moisés: Así dirás a los hijos f) de Israel: Vosotros 
habéis visto que he hablado con vosotros desde los cielos. 

23 No hagáis ante mí ídolos de plata ni os hagáis ídolos de oro. 

24 Construiréis a mi nombre un altar fijo sobre la tierra y ofreceréis en él 
vuestros holocaustos y vuestros santos sacrificios, vuestro ganado 
menor y mayor; en todo lugar en que recordéis mi nombre con 
plegarias f) me revelaré a vosotros por medio de (mi) Verbo y os 
bendeciré. 


(q M: «de los hijos de Israel codiciosos». 

(^) M: «sus hijos después de ellos». 

(®) M: + «y viene el destierro al mundo». 

{*) M: «(y no) hable». 

(®) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) M: «continuamente en (vuestra) boca para que no seáis inducidos a pecan), 
f) I: «en el pueblo». 

(®) M: «(en todo) lugar en que estés para rezar en (o: a) mi nombre santo, su 
Verbo se revelará sobre vosotros y os bendecirá». 

132 


NEOFITI I 

ns 7 fsnw xVi inan fman |nnn x*? 'ja 'as n 
pD'n paip' N*?! pman as Vn-hp't pnaty'’ 3 Da 'ann' n*?) 

“lai “lann' xV pnian as 'inaV pa'x mnb pa'?') pa'iria |a 
'nnax x* 7 i n'aas n'-iam n'nnx xVi n'-iam sn'a paaa 
n^aian 'aína anx “|“ian *7 na Va x*?) n'nan x*?) 'mn x*?! 

:xmx 'laa p'-ijna xmaVa 

[x]“nD'ií^n xbp [nJ^naaV n^Vp n' p'an xas ‘7D1 is 

:p'n"i ]a pnV lapi pisnixi xas pam pn xma n'i 
anp |a |as V’raiT’ xVi satí^n ps nx V’^a ntraV pnaxi 19 

¡nial xVi 

pan' n" 03 a ‘7 VVsa p anx pVmn x*? xas*? ni2;a naxi 20 
nn*?m 'in'm '?*? 3 a pi "'n n'ni'aií^ np'x pa'*?s n"*?jnx 

tpan'n x*?i pa'sx n'a *?s '"n 

H'ni'aií^ np'x pm x*?Dns*? anp nit^ai p'nn p xas api 21 

:'"n 

p anx pn'an pnx *?x"it2^' 'la*? na'n pa ntra*? '" naxi 22 

:paas n'*?*?a x'atí; 

pía*? pnasn x*? amn pisai pean psa "anp pnasn x*? 23 
pann‘?s n' 'i*?s panpnr'aií^*? pian xsnx *?s s'ap nana 24 
pnann 'n xnnx *?aa pa'mn n'i pa'is n' paií^nip noai n'v 
ipan' pnaxi pa'*?s n'naaa '*?jnx i*?sa 'atp n' 


17 pnian as i.»] 'manb M | pTian ... bínirn] prnan [bjinti?'’ aan 
M j pa’nna pa'Ja] pn'ina p pn’ia M | n'ian] [leg 'lanb] 'nanb M | 
xiriN] + [sjabsb xnx xmVn M || 18 [nJ^isaV] 'tbV M | xbp] 

[np’bp Mil 19 Vban'] bVa’M I "']'"T [nj'na'a M II 20 n^oiab] 
leg prob n"03a’? c ms F MdW II i n"’73nx] ''bjnx M | np'K] ip' M | 
pan'n ... n’-a bs] [pa'’'’nnn [sjbn bVia p 'asa sTnn M || 21 api] 

lapi Mil 22 '”n [njna’a M | aa*?] ['irn] [Kjasa I || 

24 pian Ksnx Vs] [leg pnasn] pnasn xsnsa M | noai] no^ai M | 
pan’ ... «mx] [xjB^’np ’aira [leg ibsV vel pibsb] '’ibsb o’xp nxn nnx 
pan’ nnaai [iJia’Vs ’’7inx”na’a M | n’naaa] leg prob ’naaa. 
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Ex 20, 25-21, 7 


Ex 20, 25-21, 7 


NEOFITI I 

25 Y si construyes a mi nombre un altar de piedra, no las harás labradas, 
porque si pasas el hierro —del que se hace la espada— sobre ellas las 
profanas C). 

26 Y vosotros, sacerdotes, hijos de Aharón, que estáis en pie y oficiáis 
sobre mi altar, no subáis sobre mi altar por gradas f) para que no se 
descubra tu desnudez f) sobre él. 

CAPÍTULO XXI 

1 Y éstas son las Leyes que pondrás ante ellos; 

2 Cuando compres un esclavo hebreo, seis años servirá ante ti (^) y al 
séptimo año lo despedirás libre gratuitamente. 

3 Si hubiera entrado solo, solo saldrá; si estuviese casado su mujer saldrá 
con él. 

4 Si su amo le hubiera dado mujer y le hubiera parido hijos o hijas, la 
mujer y sus hijos serán de su amo y él saldrá solo. 

5 Pero si el esclavo dijere decididamente: Amo a mi dueño, a mi mujer y 
a mis hijos, no salgo a la libertad, 

6 le llevará su amo junto a los jueces y le acercará a la puerta o a las 
jambas (^) y horadará su amo sus orejas con un punzón y será su 
esclavo esclavizado para siempre C). 

7 Y cuando un hombre venda a su hija como esclava, no saldrá según 
las leyes de los esclavos C). 


C) M l.“: «de piedra labrada, porque del hierro se fabrica la espada: si pasas el 
hierro sobre él le profanas»; M 2.“: «de él se han hecho las guerras de muerte para 
todo (?); cuídate de no desenvainar tu espada sobre él para que no lo profanes». 

f) M: «haced un puente (o: plano inclinado; Ps: «un puente») con el altar para 
que no subáis en vertical». 

(®) M: «para que no se descubra tu desnudez». 

(^) M: «de días servirá contigo». 

p) M: «a la puerta de la corte judicial fBet din) o a una de las jambas». 

(®) M: «y su amo le perforará la oreja derecha con un puñal y le servirá hasta 
el año del jubileo». 

f) Es decir, no saldrá libre a los siete años. 



NEOFITI I 

anx iinn’’ pnn nb "^mb pian piaxa naaa asi 25 

:pnn" noDxi pn^*?» mas? xaasina xa-im 
v.b •’naaa 'aj bv pt^üirai p^'^pT pnxa '’isa s’^sna pnxi 26 
n^s? “[nns? ■'‘rsnn x*? n ■’naia 'as bv ps*na ppon 


CAPUT XXI 

ipn'mp 'nt2?n 't p*?'»! 1 

sn"s?atí? xrní?ai -[aap pitt? n'tt? "aas? aas? ^atn anx 2 

:pa nnn'nV 

pDm Nin nnx aos px pis' 'mnVa*? V[i]s?[']' 'mnVaV ax 3 

tn'ajs n'nnx 

n'sai xnnx pa ix psa n'V nnx n'D' ao' n'sia") ax 4 

i'mnVa*? pía' xim nsia'iV 'inn 
nix D'*? 'sa m 'nnx n' 'sai n' n'am xias? na' la'a axi 5 

:nnn'n*2 pas 

[x]n"TiTa‘7 IX xs 7 -in *7 n'n' aip'i n'i"i nn*? 'sian n'n' anpsi e 
iúbvb ias?nií?a las? n'*? 'in'i xsssiaa n'iix n' n'iian sssjti 
: x"ias7 'Dia'sa pian xV nnnax*? n'ma n' ñas ]aT' anxi 7 


25 pnn'’ ... pa'’sn] mas? fs [n]’’?’’?: nas?na saín sVns oins a'’sn 
n'n’’ no'’SN ■’iVs? sbT'ns M | Nbns ans] bis in text | pnn'’ ... xanm] 
•js^o p'’nn Nbn naaoK sbiaV sma ’anp [leg nas7nN] nans ni’’» 
nV) ■’bs? [scriba anceps Ínter p’in et D'’nn; D'’nn Vi O, cf etiam Ps] 
n’n’ o’sn M || 26 ...] Hpoaa ppon sb) snanab sira’D iras? M I 

in’ns? ’bsnn sb ’n] ns? nbsn nb ntr» M. 

21 2 lanp nbs’] -[as nbs’ parn M || 3 b[)]s?[’]’] b’s?)’ in 

text II 4 ’inn n’sai] [’i]nn snn) I || 6 anpsi] leg anp’i c Ps O 

et c ms A; cf MdW II | [N]n”T)tab )H NS7nnb] p nnb )n [xjrn n’a s?nnb 
xn”TiTa M I Dbs7b ... s?sn’)] '’nnxa [x]?’»’ [n’jsnx n’ [nj’nan tna’i 
[xJbai’T xnB? ns? [leg n’as?] xas? nbs ’in’i [leg ’nnxa] M | Dbs?b] ns? 
nbs? M 11 7 nnnaxb] xnaxb M | ’oia’ia] prob leg 'sa. 
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Ex 21, 8-20 


Ex 21, 8-20 


NEOFITI I 


8 Si ella desagrada a la faz C) de su amo que no la escoge, debe dejar 
que se la redima f): no estará autorizado a venderla a un gentñ por 
cuanto cedió su autoridad sobre ella. 

9 Y si la destina para su hijo, hará con ella conforme al derecho de las 
hijas f). 

10 Si tomase otra f) para sí, no la quite (a la primera) su alimento, su 
vestido (®) y el tener relaciones maritales (®) con ella. 

11 Y si estas tres f) cosas no la hiciera, la pondrá en libertad gratuita¬ 
mente, sin dinero f). 

12 Quien hiriere a un hombre y muriere será matado sin remisión. 

13 Y (para) aquél que no lo pretendió (®) y cuyo pecado tuvo lugar delante 
de Yahweh trayéndolo (Dios) a sus manos, Yo os pondré un lugar, 
una ciudad de asilo, donde pueda huir. 

14 (Y si premeditara) (^‘’) un hombre matar a otro insidiosamente, aunque 
sea el gran sacerdote que está oficiando junto a mi altar, lo cogeréis de 
allí y le daréis muerte. 

15 Y quien hiera (“) a su padre o a su madre será muerto sin remisión. 

16 Y quien rapte a un hombre, ya lo haya vendido ya se encuentre en su 
mano, será matado sin remisión. 

17 (El que maldijere a su padre o a su madre será matado sin remi¬ 
sión) (^^). 

18 Y cuando riñan (^®) unos hombres y uno hiera a otro con una piedra 
o con el pimo sin que muera y le arroja en cama enfermo, 

19 si se levantare y anduviere por el zoco sobre su bastón, será absuelto 
el que le hirió (^^) sólo que dará el salario de su tiempo de descanso y 
el salario del médico que le cura (‘®). 

20 Cuando uno hiera a su siervo o a su sierva con el bastón y murieren 
bajo sus manos, será tomada venganza (^®) de él, 

(^) I: «a los ojos de». 

C) Ps: «y su padre la redimirá»; M: «que no la escoge, debe dejar que la rediman». 

O M: «de las hijas de Israel». 

(^) M: «y si (otra) mujeo). 

(®) M: «su sustento, sus adornos, sus vestidos». 

(®) Lit: «su entrar y salir a ella». 

(’) Ps: «destinarla para si o para su hijo o dejarla ir a su padre». 

f) de rescate; M: «(la) dejarás libre gratuitamente, sin (dinero)». 

(’) M: «pretendió herirlo». 

(“) Falta en el texto arameo de N. 

(“) M: «(los que) pegan» {o: «el que pega»), 

(^^) Falta en N; omitido por homoioteleuton. 

C®) M: «se pelean». 

0^) M: «su cayado, será absuelto éste que (le) hirió». 

(‘®) M: «que (le) curó». 

(“) M: «será penado con una pena». 



NEOFITI I 

-13 -135'? nn" p-iDi nn’ pT xVt "ibk 3 iy’X3 ps 8 

smir-i 371'’ ■’-r fjVn [njiT’ nnra*? ‘'■’ir-i •’nn’’ x*? paas? 
inb 135;’’ nr)23‘7 pnn -noD nn*’ pr n’’“i3*7 axi 9 
:s72a' x*? nmiV npaai nVsai nn^oam nina nV 3D' mn ]x lo 
pa xmTnV n*? -ras?" xV pV-’xn x'^’ra |xi ii 

leioaa xVt 

x’^apna ma^i - 135*7 •'nan p 12 
■’iT *7S7 ■’n'’a nn3in ns5-ix anp pi n*’*? piDnx x*? m 13 
ipnV ¡7-1S7'’ n n3rtr np -inx pD*? •’ntí^xi 
px i‘7'’Dx X2aD3 n'n'’ VapaV nnan Vs? -135 [3trnrT’ anxi] 14 
p3Dn pn p "n3“ra "35 *7S? iraií^ai o^xp-r n3-i xihd xin 

pVapm 

lyapn' n*7apna nax*7i ’’i3x*7 '’nan pi 15 
:‘7'’apn'’ x*7apna rT’‘7‘’3 nantí^*’) n'’n'’ pn -135 355 '’ n ]ai 16 
:[yapn xVapna naxVi 'i3x‘7 n3a m] n 
pin-ia3 IX px3 nn3n n -135 na^i pn35 pi^n^ anxi 18 

¡nsna o-is73 pVa’’) ma*’ xVi 

nn nnan ]a na-rn nn[ 3 ]Tia Vs? xpW 3 mp' px 19 
'oxa-r x^ox -i 5 xi p? ^21*703 -i 5 x -nnV 
mnn nai na' 3 -it 2;3 nnnax n ix nn 3 S 7 n -135 na^ onxi 20 

:n‘’2'’a s 7 -isna n'T 


8 n’nam •’issa] [n’’]3im ''ssa M | ’iSNa] ■’i^sa I | nn’ sbi 
nn’ pnsi] nrp p’-iDi pr sbT M | mn’ N’7]''’Xtr"i sin ri’b M || 9 

nnaai] bxntrn pnnm M || 10 p] nnn i’ni M | nn'’ODnvnrTa nb] 

'•’ü-’tran [njaita n’*?» M 11 11 sba... nn’ ps’i] kVt pa pnsm M 11 

13 n’b pianx] nT)’ [leg pía] na M | pnb pna’ •’t] ]an pía'’ n M 11 

14 [atmn’ nnKi]] desider in text || 15 'nan] 'man I | ’na] 'im 

[vel? ntt] M I '’iax'?]'las! M I nasbriaNb] naxriax*? M II 16 pn] 
ptai M I n’Ta] •’IT i’a M 11 17 [tb^apn sbopna naxbi 'lax*? 'Taa m]] 

desider in text, omiss ex homoiotel; partim sumit ex 440 11 18 pJ'”!'’] 

[leg psin’] iisin' M || 19 nn’’[a]Tia] nnanaa in text; n’n-’aTia I | 

nnai... nn’[a]Taa] •’naa it ['Jan '^aaca M | 'DNaT] 'ont M || 20 

snsna] oapn’ soapa M. 
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Ex 21, 21-33 


NEOFITI I 


21 pero si sobrevive uno o dos días O, no se tomará venganza de él porque 
es compra de dinero (^). 

22 Cuando se pelearen unos hombres y patearen a una mujer encinta y 
abortare (®) y no hubiere accidente (^), será multado según lo que le 
imponga su marido y pagará de acuerdo (^) con los jueces; 

23 pero si hubiere accidente (^), dará vida en pago de vida. 

24 Ojo en pago de ojo, diente en pago de diente, mano en pago de mano, 
pie en pago de pie; 

25 quemadura en pago de quemadura, herida en pago de herida, cicatriz 
en pago de cicatriz. 

26 Y cuando uno hiriere el ojo de su siervo o el ojo de su sierva y se lo 
destrozare, por su ojos (®) le dejará en libertad. 

27 Y si le hiciere caer un diente de su siervo o de su sierva, por su diente 
le dejará en libertad. 

28 Y cuando un toro acorneare a hombre o mujer y muriere, el toro será 
apedreado sin remisión y no se comerá su carne, pero el amo del toro 
será inocente. 

29 Pero si el toro es acorneador desde tiempo y, avisados sus amos, no lo 
guardaron y hubiere sido matado (^) hombre o mujer, el toro será 
apedreado y su dueño será también matado (®). 

30 Si se le impusiese una multa de dinero, dará en rescate de su vida todo 
lo que se le imponga. 

31 O (®) es acorneado un hijo de los israelitas o (^“) una hija de los 
israehtas, se le hará según este estatuto judicial. 

32 Si el toro acorneare a un siervo o a una sierva, se dará treinta sidos 
de plata a su amo y el toro será lapidado. 

33 Y cuando uno abriere un aljibe o cuando uno cavare un aljibe y no lo 
tapare y cayere allí un vacuno o un asno. 


(^) M: «pero después de uno o de dos días». 

(^) M: «pues él está esclavizado a él, a su hijo y al hijo de su hijo», 
f) M: «mujer encinta cananea y abortare». 

(^) Ps: «muerte». 

f) M: «(según) la palabra de los jueces». 

(®) M: «en cambio de su ojo», 
f) I: «y matare». . 

(®) I: «morirá». 

(^) M: «si un hijo» (variante gráfica). 

(^°) M: «y si». 
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NEOFITI I 


Ex 21, 21-33 


I onx sisn'’ xV ay’ inn ix in nv ]x iin*? 21 

:xin xsDD nrar 

x*7i mVi nii-) 3 S 7 a nnx f-iaj pxin^ nnxi 22 

D1D Vs? iri'i nVsa ■’w*’ ’t na *]'’n oiprr’ xoipna Vpo 

'’aiVtí^n ‘jri’’! •’nn‘’H *2yD pxi 23 
:*7n •’ai’^irn *7n t •’ai’^trn t y ^aiViz^n y ps? ['jaiVi^n ps; 24 
tDirn ’aiVtrn airn nana ^aiViz^n xana nna ^aiVirn n’ia 25 
‘rnn'i nnnaxn n^i'S n' ix nmsn n^rs? naa 'na^ anxi 26 

:n‘’r» mnn nrr’ xniTnV n'Ti'’ 
fjVn niTnV n^nnax ix nnas? y pxi 27 

x-nn ann^ xanna ma^i nnx ix nnj n’ x-nn anxi 28 
:"'DT xmm nnai nnt»a V’axn^ xVi 
I xVi ^naa nnoxn'i 'ian¡?n |ai Vanxn p xm pii mn pxi 29 

í :*7apn’’ nna ^ixi ann*’ xmn nnx ix nu Vaprr’i n^n*’ piar 

I ■’iniz;'’ n na ‘raa n’’irai p¡?na p’’! '[ijVs ■’intí?'' paan oip px 30 

' -noD Vxni»' "la ]a napi nna ix ar Vxna' p nan na ix 31 

tn***? nasiT’ pnn xrn 

Tnanb p’’ ps7*70 pnVn f]oa xnax px xmn w ñas? px 32 

jann’ xmm 

n'n" noD" x^n aii naa nan^ ainx ix aii naj nna^ ainxi 33 

man ix mn pn Van 


21 par ... nnb] par [Unn -ina in ar ma a-ia M | xin ... anx] 
[nj^a "labi [njnabi n'b aaswa sim M || 22 pt£?DTi] paTi 

[vel WDT1] I I piar ...] [leg ppar] ppsr '-s nrsia M | prn aia] aa’a 
n'’3‘’n M II 23 jnr] 'un? I |1 24 ['jaibirn] aibirn in text! || 26 
nnnaxn] nannax in text | rr-rs? mna] na'’'» «]Vn M 11 27 nnas? ps] 

aas?T "" 3 ip M i.°; ['s?] n3ts? n' M 2.° 1 yn] yin M || 29 bansa ]a] 

[bjanitaa M 1 bapnr] [bj’apr I | bapn] ma*’ I 1 1 30 ■’[i]bs7] '«bs? in 

text II 31 aa IN] a’a ps M | ix] pxi M || 32 w] tris’ M | px 

xnax] xnax ix M. 
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Ex 21, 34-22, 4 


NEOFITI I 


34 el propietario del aljibe lo pagará; lo devolverá en dinero a sus due¬ 
ños O, y (el provecho de) la res muerta será de él (^). 

35 Y cuando el toro de uno acorneare al toro de otro y muriere, venderán 
el toro vivo y repartirán su precio y también dividirán el provecho del 
que murió. 

36 Pero si se sabía que el toro era acorneador desde tiempo y su amo (^) 
no le guardó, pagará sin remisión toro por toro y el provecho del 
muerto será de él. 

37 Y cuando se robe un toro o cordero y se lo sacrifique o se lo venda, se 
pagará cinco toros por el toro y cuatro ovejas por el cordero. 

CAPÍTULO XXII 

1 Si un ladrón fuere encontrado en el acto de perforar y fuese golpeado 
y muriese, no hay para él (^) pecado de derramamiento de sangre 
inocente. 

2 Si el sol (^) brillase sobre él, hay para él delito de derramamiento de 
sangre inocente. Indemnizará sin remisión. Si no tiene, será vendido 
por su robo. 

3 Si se encontrare en su poder (®) lo robado con vida —el toro, el asno, 
un cordero—, pagará el doble. 

4 Cuando un hombre incendia (^) un campo (®) o una viña y deja el 
incendio y (así) causa quema en el campo de otro (®), dará en pago lo 
mejor de su campo y lo mejor de (su) viña. 

C) A los propietarios de la bestia. 

(^) M: «y la piel de la bestia muerta será de él». 

f) M: «sus amos (no le) guardaron». 

(^) Para el percursor. 

(®) Ps: «si fuese claro como el sol que (el ladrón) no entró a matar, y si le dio 
muerte, (pesa) sobre él delito de derramamiento de sangre inocente, y si (el ladrón) 
se escapó de sus manos indemnizará sin remisión. Si no tiene con qué pagar se le 
venderá en compensación de su robo hasta el año de la remisión». 

(®) M: «se encontrare con él». 

(^) M l.°: «irrumpe», es decir, «inconsidera el derecho ajeno (J. L. Teicher) 
respecto a un campo...» Vg: «laeserit». El mismo verbo en Ps. En el ms A de MdW II 
yebaqqer, «visita» (P. Kahle), «limpia» (por el fuego) (G. Schelbert); pero probable¬ 
mente se trata del mismo verbo pqr con la confusión de b/p que se estila en el Talmud 
jerosolimitano y en general en el arameo galileo. M 2.°: «incendia» ylpy = ylby de 
**3*? (de Ihby, el mismo verbo en el sentido de «quemar» (y el sacerdote quemará 
—wylpy — sobre él leña) se encuentra en el Pseudo-Jonatán a Lev 6,5. Véase M. Ka- 
sher, Torah Shelemah, vol 18 (1958), 182-185; pudiera pensarse también en una me¬ 
tátesis por yply «rebusca», pues este verbo traduce b^r en Onqelos Dt 26,13. Cf Ex 23,16. 

(®) M: «un campo» (lit: «una parcela»; prob. hay metátesis). 

(®) M: «en campo ajeno lo mejor del otro». 
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NEOFITI I 


Ex 21, 34-22, 4 


:n'’T“r 'inn [nn'’’’3m] '’na*? "irn'’ ^iod saín hio 34 

x-nn n' pian ma^i nnam x-nn “laja xmn di-ixi 35 
:p3‘7S'’ xn^aT nn'^in fjxi tbod n*’'n 

-lai’ x*7i "laipT ]ai *7anxT |a xin |m3 -nn anx srninx px 36 
'inn xn'aT “iin ninn -nn xaVira nna nn^ 

tnnn 

p-nn ntran n^n’ pr ix n^n*’ oa^i aa^x ix -nn aij' anxi 37 

;x-)ax mnn p S7a-ixi x-nn ninn aVtr'’ 


CAPUT XXII 

mx na^sií^ nain n^V man pVi xaw nantz;' xnnna ax 1 

dVbz'’ xaVtr •'•’DT mx nain n*’’? n’x xirair nV» nnn fx 2 

mnaua pnn m*? p 

-ia[']x xnan ns xmn p nnaii nn^a nanizzn [xnajntíza ]x 3 

ja*?»»' x‘7DDa p'na 

]“nm xVpna npin xnT’p'’ a-ia ix bpn -lai np'*'’ anx 4 

xana -isir mai m*?pn iss; ma 


34 [nn’nm]] in text xnm! | nnn ... [nnnm]] [njTsan nac^iDi 
n’V’n sn’ sríía M 11 36 s?mnx] símn’ I | tp’ii I | nna ... nar] 

ma nal M | mnn] mVtz^n M 11 37 xnax ... Nmn mnn] ]mn mVan 

max mVan |nax 'ranx M. 

22 1 nana’] naa^xm M || 2 xiratr •’i'?»] nVs xaa® M | xaaa] 
in text xwair || 3 [xna]naa] in text naaa in fine lin | ... [xnajnaa 
nnn] naj naniz?-’ xnaaxna M | ...] aij nm M; lect suspect | ■)a['’]s] 
^ insert || 4 np”] nps' M l.“; n'?’’ M 2.»: cf 23, 16 et Ps Lev 6, 5 
et M. Kasher, Tora/i Shelemah, vol 18 (1958), 183 s | '7pn] pVn M | 
■[“nm xbpna] pim naa p nmx '7pn3 M | ...] na; prob antep ad nsa: 
naa na, nisi malis legere na[‘iD] pro xana | De toto v cf G. Schelbert, 
VT 8 (1958) 253-263, novissime J. Heinemann, Tarbiz 38 (1969) 
294 ss. 
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Ex 22, 5-14 


NEOFITI I 


5 Cuando se produjere fuego y topare con espinos C) y devorare el grano 
hacinado o el grano en pie o el campo, el que prendió su incendio 
resarcirá totalmente. 

6 Cuando uno hubiere dado plata u objetos en custodia y fueren robados 
de la casa del hombre, si es encontrado el ladrón, pagará el doble. 

7 Si el ladrón no es encontrado, el dueño de la casa se llegará a los jueces 
(para jurar) que no puso su mano en la cosa (^) de su compañero. 

8 En todo asunto de mala conducta (®) —en asunto de toro, asno, oveja, 
vestido y cualquier cosa perdida— del que uno diga: «esto es», vendrán 
a los jueces las palabras de las dos partes: aquél a quien los jueces 
declaren culpable pagará el doble a su compañero. 

9 Y cuando un hombre diere a su prójimo un asno o toro u oveja o 
cualquier animal para custodiarlo y muriese o se quebrare o fuere 
apresado sin que nadie lo vea, 

10 sea el juramento de Yahweh entre los dos (^) (jurando) que no alargó 
su mano a la hacienda (®) de su compañero y su dueño (®) aceptará (el 
juramento) y no tendrá que pagar; 

11 pero si le hubiese sido robada, indemnizará a su propietario (^). 

12 Y si hubiere sido despedazada, (la) traerán testigos (®): no pagará la 
bestia muerta (®). 

13 Y cuando uno pidiere en préstamo a su prójimo (una bestia) y se 
quebrare o muriese no estando con ella su dueño, (la) ha de pagar (^”). 

14 Si su dueño estuviera con ella, no pagará. Si fue alquilada será recibida 
por el precio del alquiler (“). 


Q) M: «espinas». 

(^) M: «no cogió el trabajo». 

f) M: «(en todo) asunto de culpabilidad respecto a». 

(^) M: «el juramento de Yahweh entre los dos». 

(^) M: «a su trabajo». 

(®) M: «sus dueños (aceptarán) de él». 

(^) M: «de junto a él, indemnizará a sus propietarios». 

(®) M: «(y si) hubiere sido matada, como testimonio le traerá miembros de ella». 
O M: «le llevará hasta el cuerpo de la bestia despedazada y no pagará». 

(^®) Al propietario. 

(^^) M l.°: «recibirá el precio de su alquiler»; M 2.®: «aportará (?) todas las pér¬ 
didas de su alquiler»; M 3.°: «irá el precio de su alquiler con las pérdidas». 
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NEOFITI I 


Ex 22, 5-14 


s* 7 ¡?n IX xnap ix ■[■’aia nDtz^m xirx j 7 Dn onx 5 

]a paan maiaV pía ix «loa nnnnV “laa p' anx 6 

aVtí?’’ xaw xnaj narnr;'’ px xaan xrr’a 
x *7 px x‘’r’’T rm*? xn^an ma a“ip'’i xaiJ nanip'’ x*? ]x ? 

:nnam xnapaa [npT 

Va ti^iaV Vn aax x"ian bs “nn Vs? x‘’am asna ba Va s 
prinn 'Va xVa' x'r'a rmV xin p anx aax' xTa['’] 
:n'-)anV xVaaa aVtz;' x'r'T pa"n' 'T ]a a' 
naaiaV Taa Val "la'x ix “na ix aan n'aanV “laj p' anxv 9 
:n'’a'’ 'am a'Vi "aaip' ix aaa' ix aia'i n'a' 
n'aam xaa¡ 7 aa h't xV px pn'-ia pa 'na "'n xasaaa lo 

:aVa' xVi n'ia Vap'i 
-n'iaV aVtí^' n'ia aua' am pxi n 
:aVa' xV xV'üp pnno pa" fjna' nanaa pxi 12 
n'aa a'V ma aia' ix naa'i n'ian aiVa naj Vxa' anxi 13 

:aVtr' xaVira 

:xuxa Vapax xm mx px aVa' xV n'a» n'na ax 14 


5 ]’3i3] i’ssip M 1 xnaj?] [N]na''i7 M || 6 mmaV] nüJaV M | 

]i33ri] pauna M | nana?’] riDna^S'’ M | sboDa] [dmÁóg] xVona M || 

7 nDntr’] nantrif’ M | snapaa ... nVa? xb ps] 'nT-asa o'trin xVa M 11 

8 N’tím asno] bs aim sVa M | NTa[’]] sraV in text! | lax'’ •■-i] 

[-ijDN'T I I sVsaa] Mbona M || 9 •'■’antt?'’] [leg 'antt^it] ■’Ñarurs M || 

10 pnnn ... Nnriaa?] [pin’nn Vs? ann '’n xnaia M | pa] 'a’a M | 
snapaa] [leg? n^nrasa; cf v 7] [npm'nsa M | nna] [nja'’» a-ia M ll 

11 aiñ] [leg 'una] 'luna M | nnaV ... naa] maV dVbt- [nl’ai p M || 

12 Tía’] in text | pana ... noiaa] [leg •’n'] n'-m bapm nVapna 
inir •’iaaN la n-b M | dVip'’ vb xV^ap] [leg xirn] xarn naiíru au [n’ji’Da’ 
aba’ xbi XTam M || 13 bstr-Q bixc?’ M | mba] mb p M | ma’] 
ma M I mb] q-xin M 1| 14 xmxa bapnx] 'xmx bapa M i.“; 
mmx 'TDD Va [Vxs? Ps] bux M 2 .“; '’aoDa [n]’mx br M 3 .». 
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Ex 22 , 15-25 


Ex 22 , 15-25 


NEO FI TI I 

15 Y cuando un hombre violare a una virgen que no está desposada y 
tuviere relaciones sexuales con ella la dotará para ser su mujer. 

16 Si el padre de ella rehusare dársela (por esposa), pagará el dinero según 
la ley de la dote de las vírgenes ('). 

17 Pueblo mío, hijos de Israel: no dejaréis con vida a ningún hechicero ni 
hechicera. 

18 Todo el que yaciere con una bestia será matado. 

19 Aquel que sacrificare delante de otros dioses —excepto (^) únicamente 
delante de Yahweh— será exterminado. 

20 No maltratéis al inmigrante y no los oprimáis (®), porque vosotros 
fuisteis habitantes (^) en el país de Egipto. 

21 Pueblo mío, hijos de Israel, no hagáis sufrir a ninguna viuda ni 
huérfano. 

22 Si los causáis dolor y claman ante mí contra ti, oiré la voz de su oración 
pues Yo soy clemente (®) y misericordioso. 

23 Para que no se encienda mi ira y os dé muerte (®) a espada, para que 
no queden vuestras mujeres viudas y vuestros hijos huérfanos. 

24 Si prestares dinero a mi gente, al pobre que está contigo, no serás para 
él como acreedor apremiante y no ie impondréis interés ni usura C)- 

25 Si tomas en prenda el vestido de tu compañero se lo devolverás antes 
de ponerse el sol. 



NEOFITI I 

[llnD' n[ 3 ]“)sa na» ií^ai»'’i noiNa nVt nVina “lai osn'’ anxi 15 

nrT’xV T\'‘b nrr’ 

Dia’’ 3 D fiDD n*’*? na' naoa*? max ano' nanoa fx le 

JxnVina 'jns 

:pa"¡ 7 a X*? ntz^nm, irnn Va Vxntz;' 'la 'a» 17 
tV'apa*’ nVüpaa Tsa as? s^atran Va is 
Dij? |nVx anx xs^att^' pinnx pisa mp nanan ]xa 19 

j'mnVaV 

xsnxa pa'nn ]['’]T'n nnx pna' ppma xVi paa xV xnm 20 

:p“i»xa xV paa'i nVanx Va Vxnií^' 'la 'as? 21 
'anp "i'Vs? nns' misa anx 'nn'i pna' |[i]“iS 72 ja n‘)S?xa px 22 
:nsx lanm pn anx naiVx Vp a' s?airxi 
|Vanx pa'tí^s "nn' xVn xanna paa' Vapxi 'nn ppa' xVn 23 

:paa' pa'm 

'“laa n'V 'ana xV “[as? 'n ns'aoa a' 'as? a' ^ina poa px 24 

jpani p“)s?a 'iVs? pw'a xVi pm ain 
'a' nina xií?atí^ xs?aaa ns? "|“iam xtí?iaV piraa nsai!?aa px 25 

:n'V 


C) M: «el dinero de (la cantidad de) 200 (zuzin) será pagado como la dote de 
las vírgenes». 

(^) M: «toda clase de ídolos será exterminado, con todo...» 

(^) M: «no los oprimáis ni los hagáis sufrir». 

(^) M: «inmigrantes». 

(^) M: «si claman ante mí (lit: «ante Él») escucharé la voz de su oración porque 
Dios clemente». 

(®) M: «(os) aniquile». 

C) M: «(si) prestareis a su (mi?) pueblo, a los indigentes que están en vuestro 
pueblo no seáis para vosotros acreedor exigente y no les impondréis interés ni usura». 
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15 osD’] intr"’ M 1 no-isa sbn] nons sb n M | ... []]-is‘’ n[3]-iDa 
irr-sb] a (pegvij, cf LXX; T-is'’ nnsa in text!; tV nunD’ [njinoa 
srT’sb M II 16 naoab] |nab sbn M | oiaao] '■’OW’i M | ... ^loo 
snbino] [sjnbina nma i'n oapn’ |nsa >^00 M || 19 |nbs ... [tod] 

[leg i’nbs] pnbs [leg? oía ut in 23, 2] sna ■’S’niP'’ ''miso bo M || 
20 snm] id M | pniT’ ... p 3 in] pnri’ pnssn sbi pnn-’ ppmn M | 
[[•'jTn] text pTn!; pnvj M 11 21 nbans] [bans M 11 22 ,[ipsn] 

p-issn in text I pn... ans] ms A MdW II, •’anp Ps] •’ianp nns’ ms’ mis 
pn nbs ons smbs bpa sairs sjatra [mn’ mp M 11 23 bopsi] 

’S’trsi M II 24 pam ... ^inn] '’aab [ponn ms A MdW II] psrn 
pwn sbi p'-m am [leg na] 'Ta pab pmn sb paasan [N]''’rDoa n’ 
pan sbi pnstz; sbi pn’b» M || 25 ti’] leg nn'. 

15.—ÉXODO 
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Ex 22, 26-30 


Ex 22, 26-30 


NEOFITI I 


26 pues es su único cobertor; el trapo para la piel de su carne. ¿Con qué 
va a dormir? C) Y si clama contra ti ante mi, oiré la voz de su oración, 
porque Yo soy clemente (^) y misericordioso. 

27 Pueblo mió, hijos de Israel: no despreciaréis a vuestros jueces y no 
maldeciréis al jefe que haya en vuestro pueblo. 

28 No retrasaréis el deducir vuestro diezmo ni vuestra ofrenda (®). Con¬ 
sagraréis O a mi nombre los primogénitos varones de vuestros hijos. 

29 Lo mism o haréis con vuestras vacas, con vuestros rebaños: siete dias 
se criará tras la madre y al dia octavo f) lo separarán para mi nombre. 

30 Y seréis pueblo consagrado para mi nombre. Y no comeréis carne 
despedazada por fiera, lo matado en el campo; lo arrojaréis a los perros 
o la arrojaréis al extranjero gentil que se parece a los perros (®). 


C) M: «¿con qué estará en pie?» 

C) M: «(y si) claman ante Él, oiré la voz de su oración porque soy Dios cle¬ 
mente». 

O dema^ o terumah. 

(^) M: «separaréis», 
f) M: «y desde el día octavo». 

(®) M: «por bestia salvaje, tirada en el campo, no la comeréis, la daréis al gentil». 
La identificación perros gentiles es aquí más completa que en N, 110, 440. 



NEOFITI I 

naa 'mnVa*? n^moan x[']n anx 26 

n‘’m‘ 7 S Vp rT* rairxi ■’anp “iVs? mis*’ anx •’in'i “jan xin 

:n3x lann ]3n anx 

:paiVn paasm nam pian ab pa^i^n "la xas? 27 

xnD“r pa'ia naia npa^a*? pnirn xV pas?aai pDmtí?S7a 28 

:*’aií?‘7 ptt?ipn 

“ina 'a-ina par nsratr pa'ss?'? pamnV pias7n fiSa 29 

j-’aií?*? rf’n’’ pina'* x^Tan xarai nax 
xaa ■’Dxa x‘ 7 '’ap nrn ]a “it 2 ?ai 'airV pinn ptmp as7i 30 
n'n" ppVan x^aas? na n’-nai’? ix ppVon xabaV p^D-'a xV 

txaVaV 'aaa xim 


26 Npjn] add | -[m sin naa] D’Np xin naa M | nn2S’] raip ms' 
['•'aip ms A MdWll, Ps] pn nbx ons n’mbs bpa satpx s?aí>a M 1| 
28 nata] n'’'nDia I | |wipn] pa^asn M 11 29 xarai] [sjar pi M | 

iPTan sarai] [xj^ian sar pi M 11 30 Usque ad finem v ... nnn] 

TP’ pinn rr’aay aaV pba’n xV ma nsxa pVaa x“ia nrn M; cf Mt 15, 
26; Me 7, 27; A. Diez Macho, Targum y N. T., «Mél. E. Tisserant», I, 
. 1964, 184. 
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Ex 23, 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXIII 

1 No aceptaréis testigos falsos. No juntes tu mano con el pecador C) para 
servirle de testigo falso. 

2 Pueblo mió, hijos de Israel, no iréis tras la mayoría para hacer el mal 

sino para obrar el bien y ninguno de vosotros sea impedido de aportar 
en juicio argumentos favorables a su prójimo, (y no) digáis en vuestros 
corazones: la justicia f) está con la mayoría (®). No (^) irás tras 

la mayoría para hacer el mal. No seas estorbado de decir lo que hay 
en tu corazón sobre tu prójimo en el juicio para que no yerres diciendo: 
tras la mayoría, la justicia perfecta. 

3 Pueblo mío, hijos de Israel, no favorecerás en el juicio al pobre que se 
hizo culpable, porque no se ha de tener acepción de personas en el 
juicio. 

4 Cuando encuentres extraviados al buey o asno de tu enemigo, se lo 
devolverás. 

5 Cuando veas al asno de tu enemigo yaciendo bajo su carga ¿rehusarás 
desatar(lo) con él? Abandonarás todo lo que hay en tu corazón contra 
tu compañero (®) y le desatarás con él y le cargarás con él. 

6 No torcerás el juicio del pobre en su juicio (’). 

7 Estad lejos de palabras mentirosas y no daréis muerte a nadie que sea 
inocente (*) en juicio porque los culpables (®) no serán justificados 
delante de mí. 


(*) M: «pueblo mío, hijos de Israel, ninguno de vosotros jurará en falso en el 
nombre del Verbo de Yahweh, vuestro pios, y no pondréis vuestras manos con el 
pecador». 

C) M: Lo mismo que en el texto excepto en el final: «... la justicia se inclina 
por la mayoría». 

f) M: «(tras la mayoría el juicio) bueno». 

(^) Otra paráfrasis del mismo versículo. 

(®) M: «y no seáis cogidos?». Es poco seguro el lugar de inserción de esta nota. 

(®) M: «lo que hay en tu corazón contra él». 

(’) M: «pueblo mío, hijos de Israel, no torceréis el proceso judicial del pobre 
en la hora de su juicio». 

(®) M: «y al inocente y recto». 

(®) M: «porque Yahweh (no) justifica al que es culpable en la hora del juido». 
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Ex 23, 1-7 


NEOFITI I 


CAPUT XXIII 

'lina*? as? xV x-iptz? nnií? pVapn xV i 

nptt? Tno 

'[nx’rx Día xB?s?aa *7 x^no "ina fVTX pnn xV Vxib?'’ 'sa •’ds? 2 
xma nnanV ][id]t naVab pasa nn s?3an’’ x*7i naa'’’’a*? 
x'JD -ina *?rn xV ixn xaio “ina pa'aaVa p-ia^n [x*?i] 
x*?! xna "|"ian Vs? “[aVai na na’’aV ]a S73an xV xu^xaaV 

:aVt 2 ? xm x‘’50 “ina la “laxi •’S7 ü •’nnn 
[]]®BX n ®*7 aon xV xma a'^nnx n xs'aoai Vx“ii£?^ 'sa ^as? 3 

ixma psx aca n®*? anx 

:n *7 n^n® -irnn xatna ps?a nnan ix “[xsiín xnn X“is7n anx 4 
p“)Da* 7 a srsanm n^ns?» mnn S7'an “|X3ií?n xnan nnn anx 5 
nas? ¡?“iDn p-iaai “jnan Vs? “[aVai na Va pairn paira nns? 

lans? |S7an paai 
nina nans n xsn 'aon xV 6 
pVapn xV, xsna ntaT p Vai ppm pnn inpiri pVa p 1 

:xa'’‘’n 'mp par xV anx 


23 1 na’-’n ... pbapn xb] jiDia th [sjantr’ xb [bjx-itr’ ’ia ’a» 
[na’j’n os? ['í]ia'’T’ pwn xbV-ip>irb panbx '’n [njnaa [aj^ira M |1 2 

naa^ab inxbx cna xirsaab [x]mo ana pbrx pnn xb [bjxatr-’ aa •’as? 
ina’n xbi [n]na manb [leg ]idt] pt nabab paia nn sian- xbi 
'üo [njin [x]aio ina pD’aaba M | '[[laji] pr in text! | [pna^’n] xbi] 
ita M; in text p-ia'-m | xn xaio ana] + 'aia M | brn xb] huc + ? 
[flioam M I na’ab p] [-ia'’]ab p M || 3 [jj^DN] vss in text || 4 

xnrn] leg ansin | pao] leg prob psia ll 5 "|nan bv "[aban] n^xn 
nb» -[a-’ba MU 6 nvtra xraoan xin no poon xb bxn’ aa ’as? 
[njan M | nans n] leg prob nans n; in text nansn || 7 pnpm] 

npan M | xrna ...bai] 'na [leg o’Bípi] owpi ■’xan M | xa'’'’n ■''’anp par] 
xrn [njatra xa^’n n’ 'ota M. 
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Ex 23, 8-15 


NEOFITI I 


8 Y no recibiréis regalo C) porque el regalo ciega los ojos de los que lo 
toman y se lleva f) las palabras del juicio justo (®) en el juicio f). 

9 Y no vejaréis al inmigrante pues vosotros conocéis el alma del inmi¬ 
grante f), pues fuisteis inmigrantes en el pais de Egipto. 

10 Durante seis años (®) sembraréis vuestra tierra y recogeréis su producto. 

11 Y el año séptimo la dejaréis descansar y la declararás libre f) y come¬ 
rán (®) los pobres de tu pueblo (®) y las bestias del campo comerán lo 
que quede. Lo mismo haréis con vuestras viñas y olivos. 

12 Durante seis dias haréis vuestro trabajo C®) y en el dia séptimo repo¬ 
saréis a fin de que descanse tu buey y tu asno y tome descanso el 
hijo de tu esclava judía y el inmigrante. 

13 Y estaréis vigilantes f®) en todas las cosas que os he dicho y no 
recordaréis el nombre de otros dioses y no sea oído de vuestra boca. 

14 Tres veces al año celebraréis fiesta delante de mí f ^). 

15 Observaréis la fiesta de los Ácimos: durante siete días comeréis ácimos 
como os he ordenado, en el tiempo del mes de abib, pues en él salisteis 
libres de Egipto. Y no seáis vistos ante mí con las manos vacías f ®). 


C) M: «y regalo de riquezas no lo tomarás», 
f) o: «hace vacilam. 
f) o: «del juez inocente». 

(^) M: «a los sabios en los juicios y confunde y corrompe las palabras de los 
inocentes a la hora de sus juicios». 

f) I: «Pues vosotros conocéis el alma del inmigrante». M: «conocéis la amar¬ 
gura del alma del inmigrante», 
f) M: + «de días», 
f) Para todos, 
f) = «para que coman». 

C) M: «y la daréis a comer a los pobres que hay en tu pueblo». 

Lit: «tu trabajo». 

(“) M: «(a fin de) que descansen vuestros bueyes». 

M: «de vuestras esclavas». 

M: «guardaréis». 

M: «en cada año celebraréis fiesta delante de mí». 

C^) M: «de Egipto. Pueblo mío, hijos de Israel, no estáis autorizados a com¬ 
parecer ante vuestro Dios vacíos de todo mandamiento». 
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NEOFITI I 


Ex 23, 8-15 


•’Va 'laoi [•’]r‘’S7 [■'Jao’’ XTmtr anx p’rapn xV s 

txna •'■'DT xr*T 

ans x-irn pns7T pnx anx p¡?mn x*? x-ivji 9 

tansüT xnxa pn^in 

:nnWs? D’’ ptriam pal^^nx rr* psiTn pia^ n'!»! lo 
n‘’‘’3'’DDa p^D*’*’! nn' p[‘i]pam nrr’ paairn xrT’S7’’ntí; xntrn n 
pacana*? pTirn pna x“i3 rr^n ‘7ia'’n T‘’rn2;aT nai “[as; n 

:pa'n'T*7 

» , [n] 

VVja |a pmnn xs^iiy xarai "[nTia piaan par xr)'!» u 
:x“irr "[naxT xaa n'’3nr “[“lam "[“iin mm 

xV p'nnx aiiri pTnr pinn pa*? max n na baái is 

¡pa^-aiD bv aantr' x*?i pnann 
:xntí;a ■'•’anp pJinn piat xn’^n u 
na ‘]‘’n pTaa pVa‘’n par naatí; pnan n^’n^aan xin n*’ is 
ansaa ppna pnpai na mnx xa^axn xnT pra pan’ mpan 

:Dpn •”anp pannn x*?! 


8 pbapn xb 7nií^i] n’aon xb paai M | ['jao’] laD' in text 1 
p]r'’S7] in text i3’”’S7!; '’i”» I | xria ... ’b»] bpbpai aaasai 'ana x^ann 
pnan nstra 'xatT 'n^’b’» M || 9 xirn ... anx] n’ pnaan pnxi 

xirn ' 2^33 I I xivjT ... jinsT’] xim xtpsa niTia pnaan M || 10 

jatr] + para M | paxsnx] jiar-ix M || 11 xri’^air xntt^ai] xntn 

M I ^[“ilpam] in text papam | nai ... pban] [n]'’n'’ jibam 
[n]ai [iJasaT nnDoa M | T’-ntraa nai] Taiirxn I | xia ri^n] xnrnb 
x“ia "’SxaT [vel? xnrm] 11| 12 xn’sQ xnerx M | inri mm] pninn 

pama M | inaxn] pannaxn I || 13 prnt pmn] pian M | 

psa in text |1 14 xnbn] praem bxar aa M | xnaa ... psinn] psnn 

nía baa mp M 11 15 pras] id M sed scriba var lect vid M referre 

ad n’’n'’aDT | mpsT na] nnpD n na M | apn ... onxaa] ’ay ansa p 
anp ""annab [leg et prob scriptum pxan] pn’an pnx n’b bxnc?’ aa 
msa ba p prpn jianbx M | Cf 34, 18. 


151 


Ex 23, 16-22 


NEOFITI I 


16 Y la fiesta de la Siega O de las primicias del trabajo de tus manos, de 
aquello que vosotros sacáis y sembráis en el campo (^). Y la fiesta de 
la recolección f), a la salida del año O, al recoger del campo el trabajo 
de vuestras manos (®). 

17 Tres veces cada año comparecerán (®) todos vuestros varones pidiendo 
instrucción delante del Señor de todos los siglos, Yahweh. 

18 No f) sacrificaréis la sangre de mi santo sacrificio con pan fermentado, 
y la grasa de mi fiesta no ha de quedar la noche hasta la mañana f). 

19 Traeréis lo primero de las primicias de los frutos de vuestra cosecha al 
templo de Yahweh, vuestro Dios. Pueblo mió, hijos de Israel, no 
coceréis ni comeréis carne con leche mezclados juntos para que no se 
encienda mi ira contra vosotros y cozamos (®) vuestros granos ata¬ 
dos C®), el grano y la paja mezclados juntos. 

20 He aquí que Yo envío un Ángel de misericordia delante de vos¬ 
otros para guardaros en la tierra para introduciros en el lugar 
que he establecido. 

21 Sed cuidadosos delante de él y escuchad su voz; no os rebeléis C®) 
contra sus palabras, pues mi santo nombre será pronunciado sobre él, 
pues no remitirá ni perdonará vuestros pecados, pues mi santo nombre 
será pronunciado sobre él C®). 

22 Pues si oís la voz de miC^jVerbo y haces todo lo que diga, seré enemigo 
de los que os odian y oprimiré a los que os oprimen. 


f) La de las Semanas o Sabu'ot. 

(^) M: «de vuestra cosecha que sembraréis hacia (sobre) el campo». 

(^) La fiesta de los Tabernáculos o Sukkot. 

(^) De setiembre a octubre. 

(®) M: «vuestra cosecha que sembraréis». 

(®) M; «comparecerá». 

(’) M: «pueblo mío, hijos de Israel, (no)». 

(*) M: «la carne que sacrifiquéis en la primera noche de la fiesta de la Pascua 
desde el atardecer hasta la mañana». 

(*) 110, Ps «cueza» (L“ p sg). 

C") 110: «en vuestras eras». 

(^') M: «su Verbo». 

M: «para guardaD>. 

Prob hay que leer «en el camino». 

(‘^) M: «cuidaos». 

(^^) M: «la voz de su Verbo. No os rebeléis». 

(*®) M: «el nombre de mi Verbo (será pronunciado) sobre éb>. 

(") «mi» con Samar y LXX; TM «su». 
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NEOFITI I 


Ex 23, 16-22 


'BN3 psnn pnx n na pan' nns? maa Knsm xam i6 
■íiD‘’T’ ñas; n*’ patí^iaas xnipn n¡?£)'’a3 sim xna 

:X“I3 ■’DX ]a 

anp ibVix piran paman Va pann’ xnijr Vaa piar xnVn n 

x'aVs? Va pan 

nn •’aVn p n'-a*’ xVi ■’arnp noaa anx S7*’an Vsr pean xV is 

:xnB 2 ? ns; - - 

ipanVx xiímpia n^aV pn’’'’n panVVs? •’^b nnaa nner' 19 
pansa aVna nura. pV3’’n xVi pVttran xV Vxntjr*’ ■’ia 'as 
nin pTns palmas Vizra'n pa'Vs 'nn ppn' KVi'xnna 

ixnna pansa ntírpi, 

xsnxa pan' xnaiaV pa'anp pnnn “[xVa nVtjra mx xn 20 

jnipnx 'n xnnxa pan' xVsxV 

'atr ainx 'iVa Vs panon xV 'Vpa isaiín 'lanp p pnnntx 21 
'aiíT Dinx pa'ainV patín 'ntrr xV ainx 'iVs 'npnx xtir'np 

5'iVs 'npnx xtíT'np 

' 10 X 1 VVa' 'n na Va nasni 'naa Vpa psaiírn saiíra |x pnx 22 

:pan' p'sn pV p'sxi pan' 'ion pV 


16 sna 'SNa ... priN n na pD'T na»] '’bV’’ nrntn n panVV» 
[leg 'oVa, nempe xna 'BVa: ita M. Kasher] M | MnwiaNn] Nnwian M | 
pa'T na»] p»nTn n panVV» M | ’bn p] nbnb I | Cf 34, 22 11 17 Cf 

34, 23 I pann'] 'ann' M || 18 Cf 34, 25 | poan xb] praem 'n 'a» 

bxntr M I ’B^np noDi] pipmp no'aa M | snB» ... 'abn p] poan n xntra 
xnB» n» XB?an p snoBn '■«anp xao xa' 'V’ba M || 19 Cf 34, 26 | 

1.“ xnna ... pbtí^an xV] aVm [xjntr^a ba^abi [xjViraab px^n pnx n'-b 
xnna pan»a M | Vc^ani] ita text initio sed postea emendatum VB^aini || 
20 nix] '’na’a M | pnnn] leg prob pannn c v 23 | xnoiaV] moaV M | 
x»nxa] leg prob xnnxa | xV»xV] xV»xb in text quod forte leg xV»‘’xV; 
nV»a'7i M II 21 pnnnix] nnnix pab M | panon xV 'Vpa] Vpa 
panon xV [nj'naa M | nV» 'npnx xo’np 'otr] ’np"a ’na’o db^ 
nV» [leg prob ’npna] M 11 22 pan’ p’»n ... VVa'] paV ’ioxi VVa' 

pan’ p'»n |xaV p'»ai pan' 'ion M. 
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Ex 23 , 23-33 


NEOFITI I 


23 Porque mi Ángel C) irá delante de vosotros y os introducirá en el país 
de los amorreos, hititas, pereceos, cananeos, hiwweos, jebuseos, y los 
exterminaré. 

24 No os inclinaréis ante sus ídolos ni daréis culto ante ellos (^) y no hagáis 
sus obras, sino que los destruiréis f) y destrozaréis sus estelas. 

25 Pero daréis culto delante de Yahweh, vuestro Dios, y bendecirá vuestro 
pan (^) y vuestras aguas y alejará las malas plagas (^) de entre vosotros. 

26 No habrá quien aborte ni estéril en tu tierra f). Terminaréis en paz el 
número de vuestros días (^). 

27 Enviaré por delante de vosotros mi terror f) y confundiré a todos los 
pueblos entre los que vais a entrar y pondré (^) a todos vuestros 
enemigos delante de vosotros, rota la cerviz. 

28 Y enviaré delante de vosotros las avispas y expulsarán delante de 
vosotros a los hiwweos, a los cananeos y a los hititas. 

29 No los expulsaré delante de vosotros en un solo año para que el país 
no quede desierfo, para que no se multipliquen las fieras del campo 
contra vosotros. 

30 Poco á poco los iré expulsando delante de vosotros, hasta que seáis 
muchos y poseáis el país. 

31 Y pondré vuestras fronteras desde el mar de los Juncos hasta el mar 
de los Filisteos y desde el desierto hasta el Gran Río C®), pues entregaré 
en tus manos todos los habitantes del país y los arrojaré de delante de 
vosotros. 

32 No haréis alianza con ellos ni con sus dioses. 

33 Y no habitarán en vuestro país —no sea que os hagan pecar ante mí, 
porque daríais culto a sus dioses—, porque serían para vosotros un 
tropiezo. 


C) M: -j- (?) «Ángel de misericordia». 

(^) M: «a ellos». 

(^) M: «destruiréis» (otro verbo). 

(^) M: «vuestros alimentos». 

(^) M: «vuestras aguas y alejaré las plagas». 

(®) M: «en vuestra tierra». 

(^) M: «llenaré de bien vuestros días». 

(®) M: «la plaga de mi castigo». 

(®) M: «y aniquilaré todos los pueblos a los que vais a entrar y pondré». 
(^°) M: «hasta el río Eufrates». 
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NEOFITI I 


Ex 23 , 23-33 


'masT iinsnxV parí’’ Vs?'*! pD•’a^p •’DxVa niT miN 23 

pinrT’ •''’T’m '•’Tisi •’Tim 

pnisn K* 7 i prcaip priVan sVi pnrms?»*? piaon xV 24 

n' pnann xiinai pnn^ [pJUDn x-ijsa mnx pnnaisD 

pD’’’’» n**! pDan*? n' pan*?» mp pn’^am 25 

:pD'’ra |a n^’^’t^naa 

:a*?ir3 pa‘7tí^n paar p'ia n*’ “[Sixa mpsi n’rana ■’inn x*? 26 
prT’ra pVs'Ti n x'’as 7 d'’ aansxi pD'’a 3 p n‘ 7 ií^x •’na’’X n*» 27 

ibip 'Tan pD’aap pa^aaa ■’baa n" ’wxi 

D'’! •'•'asía rfi '"rn n*’ Tiam pa’aaip xiT’aaix n' nVtrxi 28 

:pa‘’aipa •'■’rin 

XS71X '’inn xVa xnn xntra pa^aap p pnrr* aaax xV 29 

:x“ia nrn pa'*?» "jon 

pionxm pjon n pT a» pa^’aap p pniT’ inox Wp ‘ 7 '’*?p 30 

:XS 7 “)X 

pi ‘’xrny'’VsT pnxa*’ pica xa' ]a pa'ainn n' 'ití^xi 31 
xaax 'T'T Va n' pa'Ta xaoax anx xai xam aa xaaaa 

tpa'aap p pnn' nnaxi 
ta^'p pnmis 7 »Vi pnV pa'pn xV 32 
pnVan anx "aip pan' pa"n' xVt paaixa purr xVi 33 

:nVpnV paV pin' anx pn'nnaa aap 


23 ’DxVa] +? i’ann isVa M | ... "nm] 'nnsi ’Nnm 

•’S’trsi ’xrm [leg '’Nisjisi] 'NsasuDi M i ss’tz?!] leg || 

24 i'in'aip] pnV M | xassa] saasa M | [p]usri] susn in text | 
pnria'-’p] 'a^j? M || 25 paanV] pa’iiTa M | n'"tnnaa ... pa^a] 

n’irnDa nasNi pa^a^’a M | pa^ra p] [pa’jraa 111 26 pasixa 

M I aVira ... paav] aaa Vax pa^ar M 11 27 Tia’N] 'naans ana M | 

'WNi ... anaxi] [leg ■’wxi] iwni pnmiV pVam saa Va n’ M | 
N’aa] n’as M || 28 ’”nn ... '"vn] nxn’n n*’ 'saiaia an '’Xivn M || 

29 ns] sn[s] I | 'xoa xVi] ’’J 0 ‘’ai M || 31 pasa’ aa] sa’ lai M | 

Nima pi] [inajiaai I | san xani la] aasn sani na M | xa-ix 
saisn 'T’n M || 32 papa] napa (delt) I || 33 anp] a’ M. 
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Ex 24, 1-9 


24, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXIV 

1 Y dijo a Moisés: Sube, pide instrucciones de delante de Yahweh, tú. 
Abaron, Nadab, Abihú y setenta sabios de Israel. Y rezaréis desde lejos. 

2 Y se acercará Moisés solo delante de Yahweh y ellos no se acercarán 
y el pueblo no subirá con él. 

3 Y vino Moisés y refirió al pueblo todas las palabras de Yahweh y todas 
las disposiciones C). Y respundiá todo el pueblo a una voz y dijo f): 
Pondremos en práctica todas las palabras que ha hablado Yahweh (®). 

4 Y Moisés escribió todas las palabras de Yahweh y se levantó de 
mañana y construyó un altar en la parte baja de la montaña y doce 
estelas para las doce tribus de los hijos de Israel. 

5 Y envió a los jóvenes de los hijos de Israel y dispusieron (^) holocaustos 
y ofrecieron toros como sacrificios santos delante de Yahweh. 

6 Y tomó Moisés la mitad de la sangre y la puso en la taza y la otra 
mitad de la sangre roció (®) encima del altar. 

7 Y tomó el Hbro de la Alianza y (lo) leyó a los oidos (®) del pueblo, y 
dijo: todo lo que Yahweh ha hablado haremos y obedeceremos (^). 

8 Y tomó Moisés la sangre y roció sobre el pueblo (®) y dijo: He aqui la 
sangre de la alianza que Yahweh pactó (®) con vosotros (con) todas 
estas palabras. 

9 Y subieron Moisés, Aharón, Nadab, Abihú y setenta de los sabios de 
Israel. 

C) M: «sus juicios». 

(^) M: «a una con corazón perfecto y dijo»: 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) M: «y envió a los primogénitos de los hijos de Israel porque hasta aquella 
hora el culto era con los primogénitos porque hasta ahora no había sido hecha la 
tienda de la reunión y hasta ahora no había sido dado el sacerdocio a Aharón, y 
subieron (= ofrecieron)». 

C) M: «en las tazas y la otra mitad de la sangre (la) roció». 

C) M: «a los oídos de». 

(0 M: «que ha hablado el Verbo de Yahweh»^- 

C) Nótese que el Neofiti no cambia el texto hebreo sino que lo traduce «y roció 
sobre el pueblo»; sin embargo, Onqelos y Pseudojonatán introducen este cambio: 
«Y roció sobre el altar para expiar sobre el pueblo». La razón de este cambio es que 
la antigua alianza del Sinaí se selló con un sacrificio expiatorio —el de este cap 24— 
en el cual, según el Lev, no cabía comunión con la víctima. Sólo en los sacrificios de 
comunión o pacíficos cabía participar de la víctima que es lo que aquí quieren evitar 
O y Ps con este cambio introducido en la traducción del v 8, y O, Ps y N en el cam¬ 
bio que introducen en el v 11. La nueva alianza se ratifica también con un sacrificio 
de comunión que es, no obstante, sacrificio expiatorio. Cf A. Diez Macho, Notas 
al Ev de Marcos, cap 14, 22-24 en la Sagrada Biblia, t VI, B. Aires, 1966. 

(®) M: «que pactó el Verbo de Yahweh». 
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NEOFITI I 


CAPUT XXIV 

Nin'ixi 3*73 pnxi nx nip p s? 3 ri ¡?io i 

:p‘’n") x’’»'’Dn |■’S73l^;^ 

fipD*’ s*? pi-ip' Kb |i2‘’xi mp ntra a'ip*’! 2 

xin mo *73 nn «•’mriB b'D n*’ xas?*? 'im nira xnsi 3 

:t3s? 3 ‘r'Va n x'a3ns bo p“iaxi in Vp xa» *7D p3»i 
x‘77sts^3 nana nin x-issa mpxi ''n '■'a 3 ns Va nira anai 4 
:Vx“ití>'’ •’in n*’'’a3iy ■’mií?» p-inV pa^’p •’mm x-nai 
ptz^Tip noDS lanpi piV» moi Vxiir’’ 'san pn'-aVi» n*’ nVtí^i 5 

:p-nn QTp 

"33 V» pnt xana x3Vdi xVsoa xaaa xsVd ntra 3037 6 

jxnaia 

VVa n na Va pnaxi xa»n psaa^a xnpi xa^p nso 3037 7 

:»at£^37 n3»3 

D'pn xa^’p, onx xn “iax7 xa» V» p“iT7 nanx nit^a 3037 8 

' :p"Vxn [x]''a3nB Va paa» 

^Vxniz;’’ ’’a'’an |a p»atP7 x7n'’3X7 333 'p7nx7 ntr^a pVo7 9 


24 1 mp ... yan] mp ]dV7n yam M i pyain] [|]’yaiin M | p'-m p] 
[p]ima I 11 2 ]73'’X7] pim I 11 3 N’ajns] 'laino M | xn mo] 

nin M I f naxT nn Vp]‘[r"i]ax7 xaVtt? xaVa xnna M | V-’Va n] [V’'7]a'>T 11 
'’n [njn»'’» M 11 4 n^aatr... pa^p] n^tsaur ■’mtry 'nnb ■’a'’'’p M 11 

* 5 moi ... nbipi] mm xnyir [xj^nn ay dtix Vxiu?'’ aa ^'naia n’ ntz?! 

i xV pna ayi [leg? xidt] pat pira aaynx xV paa lyn X’naiaa xinbiD 

ip^oxi panxV xn37nD nan'’'’nx M || 6 xana i.»] xaix I i ... xbsoa 

pnf] p“)T naax xjVsi x^Vaca M | xjVdT] msbai M || 7 pyatra| 

I ’yiairaa M | Vba n] '■«t [njna’a VVaa M || 8- a'-pa] a^p n 

j '”7 [njna’a M 11 9 bxnr’’ ■’a'an] 'im [xj^a^an M. 
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Ex 24, 10-18 


Ex 24, 10-18 


NEOFITI I 

10 Y vieron la Gloria C) de la Sekiná de Yahweh y debajo del escabel de 
sus pies como pavimento de baldosas de zafiro y como visión de los 
cielos, cuando están limpios de las nubes. 

11 Y no extendió f) su mano a los jóvenes (®) de los hijos de Israel y vieron 
la Gloria C) de la Sekiná de Yahweh y se regocijaban f) en sus sacri¬ 
ficios que habian sido aceptos como si (®) comieran y bebieran. 

12 Y dijo Yahweh a Moisés: Sube junto a mí a la montaña y estáte allí y 
te daré las tablas de piedra con la Ley y la Alianza C) que he escrito 
para instruirlos. 

13 Y se levantó Moisés y Josué, sus servidores f), y subió Moisés al monte 
sobre el que se apareció la Gloria de la Sekiná úq Yahweh. 

14 Y a los ancianos les dijo: Quedaos, esperadme aquí f) hasta que 
volvamos a vosotros y he aquí que Aharón, y Hur están con vosotros: 
quien tenga algún asunto judicial de palabra vaya a ellos. 

15 Y Moisés subió al monte y la nube cubrió el monte. 

16 Y la Gloria de la Sekiná de Yahweh moró sobre el monte del Sinaí al 
que cubrió la nube durante seis días, y el séptimo día llamó C®) a 
Moisés de en medio de la nube. 

17 Y el aspecto de la Gloria de la Sekiná de Yahweh como fuego devo- 
rador, fuego devorador en la cima del monte a los ojos de los hijos 
de Israel. 

18 Y se adentró Moisés en la nube y subió al monte, y Moisés estuvo en 
el monte cuarenta días y cuarenta noches. 



NEOFITI I 

12157D ■’iVm piD[i]Dx mnm •'''•’t nnrDtr rr» pam lo 

P pp3 p3'X nD 'ItnDI pmSlDT 

n*’ pam n^T mu xV 'ist prT’a'’’?!» n 

|[■’]*7Dx “[•’n pVapnx'T prr’imp b‘s pnn pim '''’n nn3’’Dir 

:pnir -j'-m 

D’’ “j*? |Dxi ]an “’im niio*? Tin’? pío nit^aV ’’’’’’ "lasi 12 
:pnn‘’ ssba*? n sa^pi 

“ip‘’S '’iVs? rT’'’’7jnKT xnaV ntra p‘70i 'itratr nts^a api 13 

parmV -ntm pr san "V u^nas ia["]n -lax x^a^anVi u 
:pnrm*7 aap' pVan pT pos? p paas? -nm pnx xni 

txno rr* xiis? •’oai xnoV rusa p‘7Di 15 
xiT’tz? N33S? ■’oai ’’3 ‘’dt xmo *7S? •'•’n n‘’n3'’aií? -)p'’‘’x 16 

:x33S7 13 p x*’s?‘’air xava nií^aV xnpi par 
trna n’rana xtí?x nVax xntí?xa ''’n n’’ri3'’atí? “ip'’X irm i? 

:‘7X"HÍ?'’ 'la ■’3'’S?‘7 X110 n 

par ps?a“ix xnoa ntra mm xno'? pVoi xiis? ra ntra xnxi is 

jpV'*? ps?a“ixi 


C) M: «del Dios de Israel». 

(^) Para matarlos por ver la Gloria de Dios que no se podia ver —eso creían— 
sin ser castigados con la muerte. 

f)’ M l.°: «a los principales»; M 2P: «a Nadab y Abihú, los jóvenes hermosos 
encargados de los hijos de Israel». 

(^) M: «del Dios de Israel». 

(^) M: «y parecían como (si comieran y bebieran)». 

(®) O, Ps y N añaden «como si» para evitar la «comunión» en un sacrificio 
expiatorio. 

f) M: «y los mandamientos que he escrito para decirlos a ellos». 

(®) I: «su sirviente». 

(®) M: «(queda)os aquí». 

M: + «la Palabra (Dibberah) de Yahweh». 

f M: «a Moisés al día séptimo sobre el monte». 

M: «viéndo(lo)». 


10 '•'•’T nni'DBO bsiim Nnbx M | pis[i]DN] text pis’SN; imD’SN 
M; < vnonóÓLov \ < aancpeÍQLvov \ ‘’ITHDl] *’ vid SUperadd: 

’irnDi I NMS? p pp3] N'’'’J3S7 ]K) |‘’'’p3 p'ín M II 11 pn’’D'’‘7'is rmbi] 
'■"lana-i nnVi M | *7N‘itr'’ ... rmVi] pim s’TDtr N’’'’abis7 m'-asi nibi 
bsitr ’aa bs? pan» M | ‘«n nnj’Dr] snbx M | i’n ... pnn pim 

lí’lbaM] [iC'jbDN] -pn p-’anna ['m] M: cf 110 | iMbaN] pbax in text || 
12 pnr)’ ... xa’pi] pnn’ 'nnab n'ana n M || 13 'wair] 

ntratz? I II 14 lapjri] in text vid magis lain: revertimini | san ’b] 
nan pab M | “iitna n] 'nn 11 aap’] id M 11 16 sapi] + '’n NTai M | 

N'’S?'’atr ... nc^ab] saia b» rr^aatr [Kjara ntrab M | n p] na I || 17 

“ip'N irm] ap’ irm M | Nntsxa] Ntí?[Na] I | 'rab] p’an M || 18 par] 

paa’ I. 
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Ex 25, 1-13 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXV 

1 Y habló Yahweh C) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y separarán para mi nombre ofrendas: 
recibiréis su ofrenda de todo hombre cuyo corazón la dé voluntaria¬ 
mente. 

3 Y ésta es la ofrenda que recibiréis f) de ellos: oro, plata, bronce, 

4 púrpura violácea, escarlata y color carmes! precioso, lino y pelo de 
cabra, 

5 pieles de carneros ^enrojecidas (®) y pieles de sasgonin (^) y maderas de 
acacias; 

6 aceite para el alumbrado, aromas para el aceite de la unción y para el 
incienso perfumado; 

7 piedras preciosas f) y piedras de engaste para engastarlas (®) en el efod 
y en el pectoral. 

8 Y construirán a mi nombre un santuario y haré morar f) la Gloria de 

mi en medio de ellos. 

9 (Conforme) (*) todo lo que Yo te mostraré respecto a la forma del 
tabernáculo y respecto a la forma de todos sus utensilios, así lo haréis. 

10 Y harán el arca (®) de madera de acacias cuya longitud sea de dos codos 
y medio y la anchura sea de un codo y medio y sea de un codo y medio 
la medida de su altura. 

11 La revestirás de oro puro; la revestirás por dentro y por fuera, y la 
haréis una moldura de oro todo alrededor. 

12 Y fundirás para ella cuatro anillos de oro y los colocarás en los cuatro 
ángulos: dos anillos en un lado y dos anillos en su otro lado. 

13 Y harás varales de madera de acacias y los revestirás de oro. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) M: «tomaréis», 
f) «curtidas». 

(^) TM: de tahas, animal no bien identificado, 
f) TM: «de sóham = ónice. 

(®) M: «para engastar con ellas el efod y el pectoral». 
C) =«para que haga moran). 

(®) Falta esta palabra en el texto; está en M. 

(®) M: «un arca». 
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NEOFITI I 


Ex 25, 1-13 


CAPUT XXV 

na**»*? nira as? i 

-133 Vd rrnb p p-)SN ■’airV VK-nr' ■’in as? Wa 2 

:n‘’mií?-iax n*’ n‘’a‘’ aiT n 

pjDDi am 'jinan*? ]a pVapa n xai 3 

f’Ts?ai pai K3D mni s7asi pisaxi nVam 4 
ps7si pnsDDT patina*! ppaoa p-iDTT ptpai 5 
jrT’iaoa a-iap*2i xma-n snirab psaoa xnnnsx*? nira 6 
:x2ií?nai STiexa ss 7 apa *7 [i]a' 7 i 2 ?KT psaxi paa pas 7 
:pn‘’S‘’3 -ip‘’x strapia iT’a 'airV Ssa^’i s 

"isa ba mal n‘’i xiatí^aa xaiaa a*’ ‘la*’ 'tna xsx n na Va 9 

pnasra ]na[i] 

na-iN jVdi pax pana pais^n [deld] Kat 2 ?n ns7N nnnx pnas7n 10 
:n'’ain anira 3Vai xaaxi x^aia jVdi KaaxT 
n‘’V nas?ai n^’a'* 'ana na pi rs ]a •’an am n^a" •’enai 11 

:flpai ntn amn V’’Va 

panal xam 'as 7 anN Vs? ]aai amn pps? sranx n'V -[aai 12 
:x 3 "'’ 2 a nnao Vs? ppTS? panai xann nnao Vs? ppTS? 

:ann pna'’ ■’anai pairn ps?x pnnx na5?ai 13 


25 1 "'■’n [n]'’na'’a M || 2 ftt^nss] prob leg wnss; cf 35,5; 

ntr[nDN] 11 rmV p] [nn]V» 111 3 pVapn] paon M 11 4 Cf 35, 6 | 

mn?] mnn M 11 5 Cf 35, 7 ! pauoon] piúonon M 11 6 Cf 35, 8 | 

n2?a] [ntí^ja lair M 11 7 in text pVirsn | swnn ... xsapaV] 

xnDú pna nrps?»'? M: cf 35, 9 || 9 Vd] *733 M | '|n3['i]] 

1 add I ]n3[‘t] n?»] pi 'nsa M || 10 Cf 37, 1 | mms] pns M | snaiti] 

'naiNi Mil 11 Cf 37, 2 I n] [v]sV 11 na] [n]aV 111 12 Cf 37, 3 | 

snmT] KrfnT M | xmn] sic in text quia nnsn in TM; nn O Ps || 13 

Cf 37, 4 I püirn pss] [p]3tr •’sx 1. 


16.—ÉXODO 
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Ex 25, 14-25 


Ex 25, 14-25 


NEOFITI I 

14 E introducirás los varales por los anillos a los lados f) del arca para 
con ellos trasportar el arca. 

15 Los varales estarán en los anillos del arca: no se moverán de ella. 

16 Y pondrás dentro del arca el testimonio que te daré. 

17 Y harás un propiciatorio de oro puro: su longitud de dos codos y medio 
y la anchura de codo y medio. 

18 Y harás dos querubines f) de oro, repujados los harás, a los dos lados 
del propiciatorio. 

19 Y harás un querubín a un extremo, (uno) de aquí, y otro querubín al 
otro extremo, de allá: haréis los querubines (del) (®) propiciatorio sobre 
sus dos extremos. 

20 Y los querubines extenderán sus alas hacia arriba dando sombra con 
sus alas al propiciatorio, y sus rostros vueltos el uno al otro; hacia el 
propiciatorio estarán los rostros de los querubines. 

21 Y pondrás el propiciatorio sobre el arca (encima, y dentro del arca) ('*) 
pondrás el testimonio que te daré. 

22 Allí daré cita a mi Verbo contigo y hablaré contigo desde encima del 
propiciatorio que está sobre el arca del testimonio (®), de entre los dos 
querubines, todo lo que te ordenaré (®) sobre los hijos de Israel. 

23 Y harás una mesa de maderas de acacias: de dos codos de longitud, de 
un codo de anchura y codo y medio la medida de su altura. 

24 Y la revestirás de oro puro y la harás una moldura de oro todo 
alrededor. 

25 Y le harás un marco de un palmo (’) todo alrededor y harás una 
moldura de oro a su marco todo alrededor. 


f) M: «al lado». 

f) M: «imágenes»; cf 26,1. 

(3) = «en una pieza con él»; M: «del». 

(^) Falta en el texto; omitido por homoioteleuton. 

f) M: «de entre los dos querubines que están sobre el arca del testimonio». 
(®) I: «hablaré». 

Q) M: «de un palmo» (otra palabra). 
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NEOFITI I 

:pn3 NinN n' xinxT •’nco Vs? s'’pTS 7 a ■’nnx n*’ h 
:n'’ 2 a xV ■’nnx ]nrr'xmxn n 15 

:“l ‘7 inx n xnnntr rr’ xinx isV |rim 16 

naxi nD-)X iVsi fax fmn ’dt nmi nmea lasm n 

:X’’nD 

nnüD |nn p T 3 S?n fTJi 3 m 3 f 3 nD f“in 33 S 7 m is 

tnmsDT 

müD ]i ]a in 3n3i xan p in n”-iüD fT p 3 n 3 33 S 7 m 19 
¡■’nao pin ■’Tiiío Vs? x‘’'’ 3 n 3 rf ’[n 3 S 7 n nmisD nan 
xn-isD bv |irT'D233 f*?»» fri'DiD 3 foiD x'miD 20 

:x'^ 3 nD --DX Xn-ISD bnpb p b:ipb p |itdxi 

n’ pn [xmx ij 31 xV’sVa] xmx xmsD 21 

:“l*7-px n xnnnip 

xinx bv n xmiDD las? ‘^Vaxi pn -[b naa pTXi 22 

“in^ 3psxT na Vd x^^-anD fnn ' 2’3 p xnnnon 

:*7X"hí;’ a3 

naxi x'DD xnaxT [n]D-ix fax fnnn fütrn fS 7 X xnms nasm 23 

:nan nnira iVdi 

pf ai -iTn 3 nm T 3 S?m 3 m n^rT- 24 

n'D[i]sj‘7 3nm n 3 s?m ^ipai nm lira ps's n^b nasm 25 

pfai nin 


14 Cf 37, 5 I muD] mtíD M | |s?üab] bnoaV 111 15 xinxa n] 

xmx ni II 17 Cf 37, 6 I naxi] [-njaixi III 18 Cf 37, 7 
]nrs M I fT-M] p’jj I II 19 mbo ]i ja] [n-iD]Da 11 nibo] bnm I | 
nmisa] praem ja ^ c 37, 8 | fin ■’i-iao] mao prob del; ’i-iaé M || 

20 Cf 37, 9 I xmDD bn]?*? ja bnpb ji] xmoa b» nn bapV an M || 

21 [KJnx uai xV’sba]] desider in text: omiss ex homoiotel || 22 

'-ID ... X 31 -IX bv n] xmanoT [x]mx V» d’xt x’nna nn ’in p M | 
'jn p] ’na 11 apsxn] 'rVaxT 111 23 Cf 37,10 | fax] jaix M | [n]anx] 

in text pax M | xnaxi] naixi M | naxi] naixi M || 24 Cf 37, 11 || 

25 Cf 37, 12 I "[bs] nsb M | n''a['i]DJb] in text n'-OBub: [nj’BiS’s bs I. 
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Ex 25 , 28-35 


Ex 25 , 26-35 


NEOFITI I 


26 Y le harás cuatro anillos de oro y pondrás los anillos sobre los cuatro 
ángulos de las cuatro patas. 

27 Los anillos estarán frente al marco como lugar C) de los varales para 
transportar la mesa. 

28 Y harás los varales de maderas de acacias (y los revestirás) (^) de oro 
para transportar (®) con ellos la mesa. 

29 Y harás sus fuentes, sus escudillas para incienso (^), sus frascos y sus 
tazas de las cuales se hará uso f). Las harás de oro puro. 

30 Y colocarás ordenadamente f) sobre la mesa delante de Él f) el pan 
de la proposición permanentemente. 

31 Y harás el candelabro de oro puro; será hecho cincelado el candelabro, 
su base y su fuste; y arrancarán de él sus cálices, sus botones f) v sus 
flores. 

32 Y saldrán seis brazos de sus lados: tres brazos del candelabro de un 
lado y tres brazos del candelabro del otro lado. 

33 Tres cábces esculpidos f) en un brazo, botón y flor (^'’): asi en los seis 
brazos que salen del candelabro. 

34 Y en el candelabro (“) cuatro cálices esculpidos, sus botones y flores. 

35 Y un botón de una pieza con él debajo de un par de brazos; y un botón 
de una pieza con él debajo del (otro) par de brazos (^^) para los seis 
brazos que salen del candelabro. 


C) Es decir, como sostenes. 

(^) Falta en el texto. 

f) I: «para llevan). 

(^) I: «sus recipientes de incienso» = cf "Aruk a este v. 

f) I: «(con las que) se hará la unción». 

(®) Lit: «y colocarás sobre la mesa delante de Él el orden del pan de la propo¬ 
sición de continuo». 

(^) Por I: «delante de rní». 

(®) Lit: «sus manzanas». 

(^) TM: «como flor de almendro»; I: «grabados» (o: «con figuras»: cf O). 

C^) La frase «tres cálices... botón y flor» se repite en TM, O y Ps, pero falta en 
Neofiti tanto en este v como en 37,19 y falta en LXX. 

(“) Es decir, en su fuste. 

C^) La frase «y un botón... par de brazos» se repite aquí, en 37,21 (lugar pa¬ 
ralelo) y en LXX sólo dos veces, mientras que en TM, O y Ps se repite tres veces; 
cf V 33. 



NEOFITI I 

xn'HT 'ns7i“iN ‘757 n' inm amn fpTs; S73nx n3S7m 26 

■’ns73“iN*7 'T 

:N“nns D’’ ]s?üa*7 '’nnx*? innx*? rr’npTs; pirr bnpb n 

3m |inn" [^snm] fS7x T3S7m 28 

:n“nns pna 

3m pna traruz?’’ n nmpaai nnwpi nmib^s i3S7ni 29 

:pnn" i3S7n 'dt 

JX'Tnna anV -nro x-nriD ‘rs; |nm 30 

rr’ipi riTT [d]’’ 03 nmia aasrnn xtji •'dt am xmia i3S7ni 31 

:pin" ma nmrn 

xmn x-iüD nmi» ’ip xnVn nnuo p ppDi p5p xntz^i 32 

:x5'’’’5n xnoo p xmiü ’’3¡7 xnVni 
ppDH p3p ’wV p pitri “itn in mpa ps7¡7ií7a pTVa xnVn 33 

:nm5a p 

:n"3i27it27i nmin psrptra prVs ns7a-ix xnniaal 34 
'ntr *7 niaT p5p> p-in mnn mim nía pip p-in mnn -ntrn 35 

:nm3a ]a ppsn pp 


26 Cf 37, 13 I Nnmt] id M || 27 Cf 37, 14 | bipV] bapibD M | 

|■’"lr)NV] piriN I II 28 Cf 37, 15 | [■’snm]] desider in text | püab] 
biaoab 1 1| 29 nmib’D] < (piáXr¡ \ ’iD’tai] 'inai I; cf 37,16 | nmptai] 

sn’piai 37, 16 | trantr’’] ntram I || 30 nnb iitd] “ino anb 11 ■’^a^p] 

[leg '’atp] '■'■'mp I || 31 [oj^oa] in text vid D’oa; o^oa M | tPT’ba 

n‘’“nTn] [nj-iun [leg nTba] n'-ba M: cf 37, 17 | nía natrwi] [njatrwi 
[nj^aa M; cf 37, 17 || 32 nntrNi M | xnao vel nnao] mao M; 

cf 37, 18 I smn] nnn M; mn I 37, 18 | xmn ... ■’ip xnbn] bis in text; 
’lp leg c 37, 18 et híc secunda vice quamvis prima vice legatur D‘’3p 11 
33 f S7ptí^a] cf Dnp 2 ?a TM; pTisa 1 1 nnua p] ['a] p M | pwt ... xnbn] 
in text et in 37, 19 (paral) tantum semel e LXX; bis in TM O Ps; 
cf V 35 II 34 fsptra] cf anptra TM: vid v praec | natrwi rirntri] 
xmtn M: cf 37, 20 || 35 p-in] pnn M I p3p ■'ntrb] ■’Ptrb 

'ap n'"ap I; n'’'’3p M: cf 37, 21 | nmia p] nmiaa 1 1 naai... “lum] 
in text tantum bis, idem in 37, 21 et LXX; cf v 33; ter in TM, O Ps. 
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Ex 25, 36-26, 6 


Ex 25, 36-26, 6 


NEOFITI I 

36 Sus botones y sus brazos harán una pieza con él: todo ello una pieza 
cincelada de oro puro. 

37 Y harás sus siete lámparas; y colocarás sus lámparas para iluniinar 
frente a él. 

38 Y sus despabiladeras y sus platillos portapabilos, lo harán de oro puro. 

39 De un centenario (^) de oro puro lo harán con todos estos utensilios. 

40 Y mira y haz según el modelo de ellos que tú ves en la montaña. 


CAPÍTULO XXVI 

1 Y harás el tabernáculo con diez cortinas de lino fino retorcido, de 
púrpura violácea, escarlata y de color carmesí precioso: los harás con 
figuras f), obra artística. 

2 La longitud de una cortina: veintiocho codos por cada cortina; y la 
anchura: cuatro codos (®) por cada cortina. La misma medida para 
cada cortina. 

3 Cinco cortinas estarán unidas una con otra (y las otras cinco cortinas 
estarán unidas una con otra) (^). 

4 Y harás presillas de púrpura violácea en el borde de la cortina exterior 
por el lugar de la juntura; y lo mismo harás en el borde de la cortina 
exterior por el segundo f) lugar de juntura. 

5 Harás cincuenta presillas en una cortina y cincuenta presillas harás en 
el borde de la cortina que está en el otro lugar de juntura: las presillas 
estarán dirigidas una frente a otra. 

6 Y harás cincuenta broches de oro y juntarás las cortinas una con otra 
con los broches y formará (®) la tienda un todo. 


(') Cien mil sextercios, el peso de un kikkar o talento. TM: «de un talento», 
f) o.; «bordados»; TM: «querubines»; cf 25,18. 

f) El texto, traduciendo literalmente el texto hebreo añade aquí: «en codos» 
(o: «según el codo ordinario»); cf Buxtorfio, Lexicón, p 62. 

('*) Falta en N, pero no en O Ps. 
f) M: «el otro»; 

(®) = «de modo que forme». 



NEOFITI I 

fST am mn stji nVa |nn‘’ nía prr’ip onmin 36 
]» sania*? n^ruia jt» mom nuati^ n^risn nasim 37 

in‘’Ds Vap 

:nT)'’ ñas?’’ ■’an am nrf’nnai 38 

:p'?‘’sn n^ia *?a it’ nn^ ñas?'’ ■’an am naip 39 
tsmiía ■’an ns n •’am 4o 


CAPUT XXVI 

mni sasi pnsi nVam pía ]S7‘’a' aií^s; aas?n siaira na 1 

ipnn’’ aasn ]ais aa» paas saa 
snan nnim^ n pas aam pairi? nnan nnsmn naas 2 
*?a*? san snira snan nnimn snasa pas saas s'’nDi 

innirn*’ 

:san Vap*? san [!]paaa pan' i»'a' irán 3 
n'aa nn'aa nnan nnsi'a'a saao *71? nbana paii’s? aasim 4 
isr'in npiaa n'aa nn'aa nns'a'a saaoa aarn |ai npiaa 
saa'oa a'aan paña ptí^am snan nsi'a'a aas?n paíis? pizcan 5 
Vap*? san n'ais? pin' paaa sran npiaa n'aaa snsi'a'a 

••nan 

san *?ap*? nan nns'a' n' paam anaa pama ptran aasm 6 

:an n*?a ana^a ana n'aaaa 


36 Dnmm] leg pnmtn cf 37, 22 |1 37 bap ... na-sia] 

bapiba pinia pin^a M || 38 Cf 37, 23 | n'üpbai] nupbai M | 

39 atJJp] aoap M; = «centenarium»; cf 37, 24 || 40 DK 'a] nST 1. 

26 1 Cf 36, 8 I mni] mn’n M | paas] cf 25, 18 M || 2 aam] 

in text piam sed ult nun delt a sofer \ N’Dsi smn nns'T n pas] país 
[leg? •'■’ns'i] ansí s^naisa M; cf 36, 9 | 2.“] sya’a I | nnsn'’ 

ult vb] Sin' M II 3 Cf 36, 10 II san bapb ... tran] semel in text; 
desider repetitio ejusd text 11 4 Cf 36, 1 1 | sran] nnn M 11 5 Cf 

36, 12 I ...] aa M [bapb] bapib M || 6 Cf 36, 13 | san bapb] 

[s]an bapib M. 
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Ex 26 , 7-16 


Ex 26, 7-16 


NEOFITI I 

7 Y harás cortinas de pelo de cabra para recubrir el tabernáculo: harás 
once cortinas. 

8 La longitud de una cortina será treinta codos y la anchura cuatro 
codos; la misma medida para las once cortinas. 

9 Y unirás cinco cortinas por separado y seis cortinas por separado y 
doblarás la sexta cortina contra la parte de delante de la tienda. 

10 Y harás cincuenta presillas en el borde de una cortina exterior, por la 
parte de la juntura, y harás cincuenta presillas en el borde de la cortina 
por la otra juntura. 

11 Y harás cincuenta broches de bronce y meterás los broches en las 
presillas y unirás la tienda y formará O un todo. 

12 Y el sobrante pendiente de las cortinas de la tienda, la media cortina 
que sobra, colgará sobre las extremidades de la tienda, hacia el mar (^). 

13 Y el codo sobrante en la longitud de las cortinas (®) de la tienda de uno 
y otro lado, penderá sobre los lados del tabernáculo, de uno y otro 
lado O para cubrirlo. 

14 Y harás una cubierta f) para la tienda de pieles de carneros enrojeci¬ 
das f) y encima una cubierta de pieles de sasgonin f). 

15 Y de maderas de acacia harás para el tabernáculo los tablones puestos 
de pie. 

16 La longitud del tablón será de diez codos y la anchura de-cada tablón, 
codo y medio. 


(^) = «de modo que forme». 

(^) A saber, al oeste. Es decir, sobre las partes traseras de la tienda: TM, O y 
Ps; cf 10,19. 

f) M: «de una cortina, penderá de los lados». 

(^) Así en M; N literalmente: «de aquí y de allí», 
f) M: «la cubierta». 

(®) = curtidas. 

O Cf25,5. 
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NEOFITI I 

^2S7^) sin bv onsV ps?»! n2[s7]m 7 

¡pnn’’ 

pax s?i“ix xnax3 pas pn’^n nmn nsix s 

pnmnVi*? '|S7'’T iyit rr’i pnmnVi’? isn" ít’ paim 9 

:n3Dtra nDNTi‘’nty xns7‘’T it’ ‘^sani 

n'’a2 nnna nmn nnann V» país? ptzzan nas;m 10 

npian n^aa snrnn sido Vs? nasn país; ptram npian 

:N3‘’'’3n 

n’ panm N‘’a2S7a ■’DmB n*’ ptran trnn pDms nas?m 11 

nn nVa ■’in^i n'^iatzza 

ysizzn nT‘’ni 2 ZNn Nns7m siaizzan xnsí'Ta xnma 12 

:xa'’ xiatzzan Vs? 

nansa «■'■’nmaa sna^’O pn ]a nasi sna-’o pn |a nasi 13 
|ai nan ]a sntran nnao Vs? na'’Dtr mn*’ saatzzan Kr)S7'’Tn 

:nn’’ n'’'’Daa*7 san 

pnjDon patzza nam ppaoa pnam paitza saaizzaV nan naam 14 

]a 

:pa'’‘’p lam pas siatra*? n‘’mi‘7 n' nasm 15 
:smn smVn s’’ns ssbai nasi sm’m nans pas ntzza le 


7 Cf 36, 14 I 73[S7]m] in text nnm; [73]S7[m] 11 mtrs? xin] 

I II 8 Cf 36, 15 I ítnaN3 i'as i.“] [N]nax3 pis M | snaN3 pN 2 .»] 
[Nn]aiN3 país M | snnb] inb M || 9 Cf 36, 16 | tí?an] '’nc^an M | 

rr-tr] •’n'’r)tr‘>N M | nns‘’n'’rns] [nn]‘''’n['’ritr] I | bapb] baptb M | 'a H’dk] 
'a 'DN O Ps II 10 Cf 36, 17 | npian maa i.% 2 .“] npiana M 1 .°; 
npi373 M 2.° II 11 Cf 36, 18 I x'-aira] [xprnusa M || 12 yatn 
xnma] mma M | snsm ssbs] [sris7,'?]T nuba M | ■’ibiD’aO 

nb’D'tr I I ita’] in text venit inmed ante N33tra7; cf v 22 TM || 13 

naxi] [nJaiNi M | mao bs? mn’] nao bs? sstra •’nn"' nnn nnsn'’ M | 
xan pi nan p] xnao p pi xaao p p M || 14 Cf 36, 19 | non] 

n-’sn M II 15 Cf 36, 20 || 16 Cf 36, 21 | naax pax] namx paix 

M I xjbsi naxi] [njubai [njaixi M | nmn xmbn] nnn nnnbn M. 
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Ex 26, 17-27 


Ex 26, 17-27 


NEOFITI I 

17 Dos espigones para cada tablón que ensamblen uno con otro (^): así 
harás con todos los tablones del tabernáculo. 

18 Y harás los tablones para el tabernáculo: veinte tablones del lado 
meridional, al sur. 

19 Y harás cuarenta basas de plata debajo de los veinte tablones: (dos 
basas debajo de los veinte tablones) (^), dos basas debajo de un tablón 
para sus dos espigones y dos basas debajo de otro tablón para sus dos 
espigones. 

20 Para el segundo lado del tabernáculo, para el lado norte, veinte ta¬ 
blones; 

21 y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de un tablón y dos 
basas debajo de otro tablón. 

22 Y para la parte final del tabernáculo, para el poniente, harás seis 
tablones. 

23 Y harás dos tablones para los flancos del tabernáculo en la parte de 
atrás. 

24 Y se corresponderán (®) por la parte de abajo e igualmente por la parte 
de arriba dentro de un anillo: así será con respecto a dos de ellos, 
formarán los dos flancos (^). 

25 Y serán ocho tablones y sus basas de plata, dieciséis basas; dos basas 
debajo de un tablón y dos basas debajo de otro tablón. 

26 Y harás travesaños de maderas de acacias: cinco para los tablones de 
un lado del tabernáculo 

27 y cinco travesaños (®) para los tablones del segundo lado del taberná¬ 
culo y cinco travesaños para los tablones del lado del tabernáculo de 
la parte trasera, al occidente. 


(*) M: «cada {lit: «uno») (tablón) que ensamblen uno con otro». 
(^) Estas palabras parece que sobran del texto. 

(^) Ps: «se ensamblarán»; M: «se acoplará:»). 

(^) Los ángulos, las aristas, 
f) M: «travesaños» (otra palabra). 



NEOFITI I 

fiD XT Vapb .xt xmn xm*?*? pTX f“in \i 

ixiDirttT •’nn*? VdV 

p nxam ’miV aasím i8 

mam 

imain fin— xmiV fitrs? mnn lasin fjODi flain fsaixi i9 
iTis fin*? nmn nm*7 mnn fiain fin —nmV furs? mnn 
mTs fin*? nmn nmV mnn fiam fim 

:fm*7 fiirs? xnss x“it:‘’0*7 xi^’^’m xia^an xiü’’o'm 20 
fmm nmn nmV mnn fian fnin e] 0 Di fmian fraixi 21 

< :nmn nm*? mnn fian 
:fm *7 nntt? ias7n naisa |a niairai 22 

:’’‘7is'’ira niDtrai iia*’D ‘2 lasn fm*? fim 23 
xnpTs? uV xim V» fmaa fin' xinai síiVa ]a fmana fmi 24 
¡fin*’ fiDo fin*? fminV im pa xin 
flain fnin flain nitz^s? ntz; «] 0 d fmiam fm*? x'^ian finí 25 
:mn nm*7 mnn fiain fmm xin nmV mnn 
n^^iDtrai mia^o firan fnm fax fui laam 26 

:nmn 

miV’? fiM ntram xmin matrai xiao •’mV*? fui ni^am 21 

•maiaa |a n'’'’*7iDira matinal [xjiao 


17 Cf 36, 22 I NT VapV NI pnbtr» xmn] bapib xin lujaba?» nnn 
xnn M II 18 Cf 36, 23 || 19 Cf 36, 24 | fitrá mnn fimn |nn] 

[nmbjhaec vba vid deld | xmib] 'mb 11| 20 Cf 36,‘25 | fmb] prniV 

M i.“; ]’n *7 M 2 .“ II 21 Cf 36, 26 | nmn nmV ,i.“, 2.“1 nnn nmiV 
M i.% 2 .» II 22 Cf 36, 27 | ...] n (?) | naiaa ja] nx^aisaa I | 
nnc] n'tr I; nmr’x M || 23 .Cf 36, 28 | fmb] [fm]i[b] I | n“iD'’o'7] 

[i]iDD p M II 24 Cf 36, 29 | pniana fni] '"aanna fim 
[leg '■'■'anna] M | xnpTS] xpia 11 xnn] nmn 111 25 Cf 36, 30 | pmb] 

fmib M I xnn nmb] nnn mb M | xnn] [N]mn I | xin nmb] 'nnb 
'nn M II 26 Cf 36, 31 | fna^n] leg paa?! M | piran] in text ftran 
sub influxu praec pnirn? || 27 Cf 36, 32 | xiao ’m'?'?] •’niVb 

[n]‘’'’iDD M I fns3] fmnx M | [nJiüo '’mVb] mao 'mbb M; in text 
[vel? Niüoj'fnao. 
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Ex 26, 28-37 


Ex 26, 28-37 


NEOFITI I 

28 Y el segundo C) travesaño, en medio de los tablones (pasará) de un 
extremo a otro. 

29 Y revestirás de oro los tablones y harás de oro sus anillos, receptácu¬ 
los (^) de los travesaños (®); revestirás de oro los travesaños (®). 

30 Y erigirás el tabernáculo según la disposición que has visto en el monte. 

31 Y harás un velo (^) de púrpura violácea, escarlata y rico color carmesí 
y de lino fino retorcido: lo hará (®) obra artística con figuras bordadas. 

32 Y lo pondrás sobre cuatro columnas de acacias recubiertas de oro, con 
sus clavos (**) de oro, sobre cuatro basas de plata. 

33 Y colgarás el velo de los broches e introducirás allí en la interior del 
velo el arca del testimonio y el velo os separará el Santo del Santísimo. 

34 Y pondrás (el propiciatorio) (^) sobre el arca del testimonio dentro del 
Santísimo. 

35 Y pondrás la mesa fuera del velo (®) y el candelabro frente a la mesa 
a un lado del tabernáculo, al sur (®); y pondrás la mesa al norte, al 
lado norte. 

36 Y harás un velo para la puerta de la tienda, de púrpura violeta, 
escarlata y color carmesí precioso y de lino torzal, obra de bordado. 

37 Y harás para la cortina cinco columnas de acacias y las revestirás de 
oro y sus ganchos serán de oro y para ellos fundirás cinco basas de 
bronce. 



NEOFITI I 

u*? K“)t3D p p tr[3’7]t2^a ■’m’? in nr‘’3n msii 28 

nnaj*? pins 3 m nayn rr’i im n^ann ■’mV it’i 29 

JNnoa rT’ün n Kan noD n*’ Dpm 30 

aais? TTt 2 ? pin kiü mrr’T KJiaiKi nVan kdd-is 31 

:p“nn nn’ i3S7" piK 

3 m pnmibpi am pona ptít^T pnas; nsra-iK ‘2» nn^ |nm 32 

pDDT pnan ns?3-iK *?S7 

n' KriD-iD p pn Vsam K^s-ns mnn kdd-id d' inm 33 
¡D'irip pal Ktí^ip pa paV Kna-iB Knnnií^T nanK 
:n‘’tr‘Tp Km 133 nnnnoT nniK bv [nmiDa] it’ pm 34 
*757 miDD * 7 ap *7 Kma» m Kna-iD p na*? K-nns 35 

:n 3 is 5 s mtío naiss *757 pn kiiddi nain *7 naatraa [Kjatao 
pial Kao mnn S 7 aaji pa-iKi n*7an naatí^a 57 -)n *7 o-ib na 57 m 36 

mn 13157 TW 

pnnii* 7 paiKi am pnn' "snni patina piia 57 Ktt^an no-iD* 7 1357111 37 

:t27nai pian ntran pri*7 pnni ani 


O Prob el texto está corrompido: nr‘’3n, falsa lectura de nilD‘’n o de n"S7‘’22»: 
cf Ex 36,33. 

f) Lit: «lugares». 

f) M: «los travesaños» Crhyh) 

(^) M: «una cortina». 

f) M: «lo harás». 

f) M: «sus clavos» (otra palabra). 

(^) Así una corrección de 2 m; en el texto «el velo». Prob M de v 35 («el propi¬ 
ciatorio») pertenece a este v. 

(®) M: «del propiciatorio»; quizá este M está desplazado y pertenece a v 34. 

(®) I: «al occidente». 


28 Cf 36, 33 I irpbjíra ’m’?] in text trauma!; [ít]'’m'7 M || 

29 Cf 36, 34 I ’m*?] M | am 2 .°] ami I | nnaib] n’nnxb M | 
nnji] '■’mnnK M |i 31 Cf 36, 35 | snaas] ons M | «aa mn'-T] 
aa mní M | aas?'’] aaan M 11 32 Cf 36, 36 | pnrm*7¡7i] pn’rmVpiNi 

M: cfáy;<oA?^|| 33 |an] ]anb M || 34 [nmisa]] emendt a 2m 

et forte huc pertinet nmiaa q est in M v 35; in text nnans c LXX | 
n'tnp] M i.»; '■'■'mp M 2 .° || 35 NnaiDj nmisa M q forte 

transp ad v 34 | namb] nansa p I | bs] V M || 36 lais] [naj’s 

36, 37 I; las M | irs] irsi M. 
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Ex 27, 1-9 


Ex 27, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXVII 

1 Y harás el altar de maderas de acacias: cinco codos de longitud, cinco 
codos de anchura; el altar será cuadrado y la medida de su altura será 
tres codos. 

2 Y harás sus cuernos para él sobre los cuatro ángulos Q) a partir de la 
medida de la altura; sus cuernos serán de uha pieza con él. Y le 
recubrirás de bronce. 

3 Y harás los potes para limpiarle de cenizas, las palas, sus aspersorios, 
tenedores y braseros: harás de bronce todos sus objetos. 

4 Y harás para él un enrejado, reticular, de bronce, y harás sobre la red 
cuatro anillas de bronce a los cuatro ángulos. 

5 Y lo colocarás debajo de cerco f) del altar por abajo y f) la red llegará 
hasta la mitad del altar. 

6 Y harás para el altar varales de maderas C) de acacias y los revestirás 
de bronce. 

7 Y meterás los varales Q) en las anillas y estarán (®) los varales a los dos 
lados del altar para transportarlo f). 

8 Lo harás hueco, de tablas. Conforme te (he mostrado) (^) en el monte, 
asi harán. 

9 Y harás el patio del tabernáculo al lado meridional, al sur, y el patio 
tendrá cortinas de lino de hilo torzal, cien codos de largo por un lado. 


(^) M: «ángulos; de él y en él serán sus cuernos», 
f) M: «el enrejado», con 110 y LXX. 

(3) = «de modo que... llegue». 

(^) M: «varales para el altar; varales de maderas», 
f) M: «sus varales». 

(6) = «de suerte que estén», 
f) M: «para llevarlo». 

f) Falta en el texto, pero está en M [«la(s) vision(es)», o mejor, «he manifestado», 
corr: h^wyt]. 



NEOFITI I 


CAPUT XXVII 

pax tram “j-ix fax fatn f[s?x]"r xnna n*’ i 

;nai“i anira fax n*7m xnaia ■’H'’ sraia x‘’nD 
nía xan nnti^a |a xn^at ^nsíiax nnnp “rarm 2 

:xtrm na*’ ■’snm nnnp 

xn"'?irai "ipnrai xa^sn^ai xiiz^aa*? xann aasai 3 

:t2?nn aas7a ■’iia xa^anai 

f¡ 7 TS 7 mx naa2sa Vs? aasíai trnn m^sa ams? Vfip'IV aasyai 4 

:xa‘’'’ní 'asiax bv tí^nn 

“TS? xaa2ía ■'inai aaV |a xnanai naaio ama na*’ |aai 5 

:xnmaT xiba 

¡trna fna’’ amnai fatiga fs;x xana*? fnnx aas?ai 6 
xnaaan nmao f aa bv xmmx pina x^pTsa nmnx a^ Vaai 7 

ma'’ isaa*? 

pna»’’ pD xaiaa ‘]a'’ [amax] *]m am*» aaaa faiV ‘^iVa 8 
xaaaV f’rm x^ama x^ma xaaoV xaatí^a aaa a^ aasai 9 
:xaa xaorn'? “[ax xaaxa fax axa aaa fia 


27 1 Cf 38,1 I r[s?N]11 in text i’xya!; [|•’]»x[a] I | fax] i'ais M | 
-[“IN lí>an] bis in text l’H’] '‘’arT’ M q prob transp ad v seq corresp 
vbo pan’ v 2 || 2 Cf 38, 2 | 'nyaaN] saax I | nntra p] [rnjtraa I | 

nñnp... xn'3T] [njnnp f w raai a’» xn’ait M 11 3 Cf 38, 3 | xnnn] 

leg prob xman; cf 38, 3 | [prob leg xn’aiVtrai] [xJmaiVtrai M; 

cf 38, 3 I B^nn] trm 111 4 Cf 38,4 | xn’aiT] xn^aT M 11 5 Cf 38,4 | 

naaio] nbptp M c 110 LXX; cf 38, 4 | xnaaaa sj*?s] [xjnaaaa aubs 
Mil 6 Cf 38, 6 I fS7X ... f nnx] fs?x f nnx xnaaab f nn» M 11 
7 Cf 38, 7 I n’nnx] anmx M | nnao] '’-iüo M | nr)’ paa'?] VaoaV 
n-’n-’MII 8 Vibn] leg b’bn c I et 38, 7 I fmb] [f’miVa M I [a-anx]] 
cf 26, 30; desider-in text; rmrn M II 9 Cf 38, 9 | «•’aiaaa xaDob] 
x’-’aiaa xiao p M | xnaxa pax] ^'kaaixa pix M; cf 38, 9 | xan] xmn I. 
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Ex 27 , 10-21 


Ex 27 , 10-21 


NEOFITI I 

10 Y sus columnas serán veinte y sus basas veinte, de bronce, los garfios 
de las columnas y sus aros serán de plata. 

11 E igualmente al lado norte habrá cortinas a lo largo de cien codos de 
longitud; y sus columnas veinte, y sus basas veinte, de bronce, y los 
ganchos de las columnas y sus aros C) serán de plata. 

12 Y en la anchura del patio, al flanco occidental, habrá cortinas en 
cincuenta codos; sus columnas (^) serán diez y sus basas serán diez. 

13 Y la anchura del patio, al flanco oriental, por el este, será de cincuenta 
codos. 

14 Y las cortinas de un lado f) serán de quince codos; sus columnas serán 
tres y tres sus basas. 

15 Del otro lado las cortinas serán de quince (codos); sus columnas serán 
tres y sus bases serán tres. 

16 Y la puerta del patio tendrá una cortina de veinte codos, de púrpura 
violeta, escarlata, y color carmesí precioso y de lino de hilo torzal, 
trabajo de bordador (^); sus columnas serán cuatro y sus basas serán 
cuatro. 

17 Todas las columnas del patio, todo alrededor, tendrán aros de plata y 
sus ganchos serán de plata y sus basas de bronce. 

18 La longitud del patio será de cien codos y la anchura de cincuenta por 
cincuenta y la medida de la altura cinco codos, (con cortinas) de hno 
de hilo torzal y basas de bronce. 

19 Todos los utensilios del tabernáculo para toda clase de uso y todas sus 
estacas y todas las estacas del patio serán de bronce. 

20 Y tú ordenarás a los hijos de Israel que tomen y te traigan aceite puro 
de oliva machacada para la iluminación, para colocar lámparas (®) 
continuamente. 

21 En la tienda de reunión, fuera del velo que está al lado del testimonio, 
Aharón y sus hijos la tendrán en orden desde la tarde hasta la mañana, 
delante de Yahweh. Será estatuto eterno para sus generaciones con los 
hijos de Israel. 


(^) M; «sus abrazaderas (?)» 

(^) M: «y sus columnas»; pero parece que esta variante («columnas de ellos») 
ha de referirse al v anterior (vil) como variante de «sus columnas» («columnas de 
él»), variante que se registra en tal lugar en LXX y el Samaritano. 

(^) de la puerta. 

(^) En 26,36 «de bordado». 

(®) I: «una lámpara». 
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NEOFITI I 

pn'’tí^nDi nmas? miVpi i 2 ;m |ntrs7 pnnam pnirs? •’nayi lo 

:tlDD 

"[“)H pas nxa p*?'!! “jmxa ma'oV n 

:eioD pn't2?i3DV nmas? nnVpi irnj p*ii»s pnam patíos 
pnmas; pas piran pVn n‘’3“iS7a n"ia’’ob xn-m 12 

^mir» pn^naim mirs? 

:pax piran xnna |a xnna x“) 0 '’dV nmn «•’msi 13 
pnnaim xnVn pnmas? x‘ia'’o‘7 pVn pax nnir» iram 14 

pnnaim xnVn pnmaa p*?'!! nir» irán xr^in xnaoVi 15 

tnnVn 

xaa mnn sasi pmxi xVan pax pnirs? ana nnm sJinVi 16 
:n» 3 “ix pnnaim ns?a-ix pnma» t's nais ttit pin 
pioa pnnnVpi fioa pirnaa nirn min nmm 'mas? Va 17 

:irm pn'naim 

nnirai piran *7S? piran n'nai nnaxa pax nxa nnnm nanx is 

Jirns pn'naim ttit pía pax irán nan 
Jirns nmm 'dd Vdi 'lao Vai xsnVa ’raV nsaira nsa Va*? 19 
“pat n'n nira “[rrnV pn"i pao"! Vxmr' 'sa n' npan nxi 20 
jnTnna ps'sia nmoa*? nnnnsxV ir'na 
'isai pnx n'n' mo' xnnnir bvi nnana |a naV xsa'T piraa 21 
'sa nnV |a pn'nV a’rs? D"p mp xnass ns? xiran p 

:*7X“lir' 

10 rmbpi] nnbpnsi M; cf 38, 10 || 11 'masi] cf M v 12 | 

pn'iriaDi] pn'myptn M; cf 38, 10 || 12 Cf 38, 12 | pas] país M | 

primas?] primas?! M; sed M vid transp ad vil pro ■’mas?!: cf Ps LXX 
et textum Samar || 13 Cf 38, 13 | snna] '■’'’n3'’7a M || 14 Cf 

38, 14 I pas] país M | ína’ob] ínoo p M || 15 Cf 38, 15 || 16 

Cf 38, 18 I mnn] nmi M | ms] c O et TM; "irs Ps; ars N 26, 36; 
ar’S Ps 26, 36 II 17 Cf 38, 17 | piraiaa] [pjiraaa I | pnrmbpi] 
pn-’rmbpsN! M || 18 nnaxa pax] jaixa |aix M | ptran bs?] [ptrjana 

M II 19 'DO] n‘'‘'DD M II 20 psma] psia 11| 21 '7S?a] bs? n 11 

xtraa p] [xiraa m]iba 11.° deld: est var lect pro nnb p | abs?] Dbs?a M | 
nnb p] [m]iba I 2°, et 11.° de quo inmed supra. 

17.—ÉXODO 
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Ex 28, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXVIII 

1 Y tú haz venir junto a ti de entre los hijos de Israel para servir delante 
de Él (^) en el sumo sacerdocio a tu hermano Aharón y a sus hijos 
con él: Aharón, Nadab, Abihú, Elazar e Itamar, hijos de Aharón. 

2 Y harás a tu hermano Aharón vestiduras sagradas para gloria y ala¬ 
banza. 

3 Y tú hablarás con todos los sabios de corazón, a los que he confiado 
el espíritu de ciencia y harán (^) las vestiduras de Aharón para consa¬ 
grarle para servir ante Él f) en el sumo sacerdocio. 

4 Y éstas son las vestiduras que harán: el pectoral, el efod, el manto, la 
túnica de punto, tiaras y cinturón (^). Y harán las vestiduras sacras 
para tu hermano Aharón y para sus hijos para que sirva ante Él en el 
gran sacerdocio. 

5 Y ellos recibirán f) oro, púrpura violeta, escarlata y color carmesí 
precioso y lino fino. 

6 Y harán el efod de oro, de púrpura violeta, escarlata y color (®) carmesí 
precioso y de lino de hilo torzal, una obra de artista. 

7 Tendrá dos hombreras unidas por sus dos extremos y estará unido f). 

8 Y el cinturón del efod que está sobre él será de parecida labor (y) 
formando cuerpo con él f): de oro, de púrpura violeta, escarlata, color 
carmesí precioso y de lino de hilo torzal. 

9 Y tomarás dos piedras preciosas y grabarás sobre ellas los nombres de 
los hijos de Israel. 


(^) M: «delante de mí en el sacerdocio». 

(2) = «para que hagan», 
f) TM: «ante mí». 

(^) M: «y la túnica de lino, la tiara y el cinturón». 
(^) M: «y ellos tomarán». 

(®) M: «color carmesí precioso». 

(7) = «de modo que esté unido», 
f) Lit: «de él»; M: «(de él) y en él serán». 


178 


NEOFITI I 


Ex 28, 1-9 


CAPUT XXVIII 

"23 nnV I» "i23 “[inx pnx n" “[nnV npn i 
ii'sbn in"3Si ni pnx «nin xnnnDn "laip xiratraV 

:pnsT "123 

:Nn3ipnVi “[ins pnx*? np n3s;m 2 

nzDDn nn pnas? jT’aVtrs "t n 3’’'7 xa"Dn Va ni? ‘rVan nxi 3 

"laip nirairaV n^ri" xirnpa’? pnxT n" pTair"! 

:xr)3“) nnnnD3 

mnsa nirr’ai n^r^sjai misxi inai?" "t p"*?»! 4 

xtí^atra’? "123*71 “iinx pns*7 npT " 1 ^ 13*7 pT3S7"i p"ani pisa 

:n]i3“) nn2nD3 "lanp 

Kr)"“iinT s?32í ]i"i siiins r)"i nr)' 7 Dn ri"i X3m n" pVap" p 2 "Ki 5 

:X2Í13 n"1 «2130 

pi3i S3a "unT S732J1 pnxi x*73n 3m misK n" pT3»"i 6 

:]aií< T312? 

:p3Ti "nao pan |a n"*7 p"in" paaa pnD prna 7 
pnxi n*73a 3m "iin" nía SaasD "i*7"s "a saoxa n2"ani s 

n"Ta pi3i N3a "ainr 573221 

:*7Natr" "23 anaa pn"*7S7 fi*72ai xn3a n"23x pan a" 3oai 9 


28 1 3ap>n] aapN M | snnnDa "iaa¡?] [NjnanDa "aap M || 2 
t£?ap »apa piab M || 3 nasn] [njasm M 1 aaap] "aap Ps 

c TM O; cf V 11 i 4 p"am... nin^ai] [xjnsisa nsiaa nnirr’Di M | 
aaap] "aap Ps O c TM; text N primó ’"aap sed postea mutat in 
aaap; cf w 1.3 11 5 p'7ap" p’xi] pao’ pim M | xnaa xrinint yas na] 

X 20 xnain'T M || 6 "aint sasi] "ain"t xiiu I || 7 pan"] ain’ M | 

pan p] [pajna I; [’n] Vs; M || 8 Cf 39, 5 1 xasxa] nnasxa M | 

ab’s? ’a] 'S7a I; "ibs n^xa M 1 "an’] pin" nai M | "ainr] adnotator I 
delet T in ■’airiT et ita emendat: 'aa I i.“; 'n"T I 2.°. 
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Ex 28 , 10-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 28 , 10-18 


10 Seis de sus nombres sobre una piedra y los seis que quedaren O sobre 
la segunda piedra, según sus genealogias (®). 

11 La piedra será obra de artista: grabada, ahuecada (®): grabarás las dos 
piedras con los nombres de los hijos de Israel: las harás engastadas (^) 
en engastes (®) de oro. 

12 Y pondrás las dos piedras sobre las hombreras del efod, como piedras 
de buen recuerdo para los hijos de Israel y recibirá C*) Aharón sus 
nombres delante de Yahweh sobre las dos hombreras para buen re¬ 
cuerdo. 

13 Y harás engastes de oro; 

14 y dos cadenas de oro puro. Las harás en forma de cordón (’), labor de 
trenzado (*). Y pondrás las cadenas de trenzado sobre los engastes (°). 

15 Y harás el pectoral del juicio, una obra de artista; lo harás como la 
obra del efod; lo harás de oro, de púrpura violeta, escarlata, color 
carmesí precioso y lino de hilo torzal. 

16 Será cuadrado, doble, de un palmo de longitud y un palmo de anchura. 

17 Y lo llenarás con un relleno de piedras: cuatro filas de piedras precio¬ 
sas (“). La primera fila: una cornalina, un topacio y un carbunclo: una 
fila. Y estará escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres 
tribus: Rubén, Simeón, Leví. 

18 Y la segunda fila: una calcedonia, un zafiro y Un «ojo de becerro» (*^). 
Y estará escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Judá, 
Isacar, Zabulón. 


í [n] 

|T‘’WXT nnntt^ nnair n'’i nmn xnx Vs; pnnair^ p nrií^x lo 

Vsr n'’3ax pin n' ppn xnx •’inn pix lals? n 

5pnn' lasn im nnx» jspa VxitP' nnaií^ 

20 pam pinx mioxT nnsriD ‘ 71 ? rr’nx pmn n' •’wm 12 
nnonD pmn bv ai¡? pnnnatí^ n** pnx ‘7np'’i Vxno'’ •’inV 

:20 iianV 

: 2 m pnxa losnv 13 
121 » pnn’’ i 2 »n lanna 'di ami |‘7ií?’’tí; pmni h 
:nmnxa V» nno'Vpi nn‘7tr‘’o pni 
2m n^n^ i 2 »n msxi masa pix 121 » xrn xiB^in i2»m 15 
jn^n*’ i 2 »n tto pi 2 i xao mnn » 2 si pnxi nVan 

tx'’nD ^trai naix bsa un*’ »2*ia 16 
n^aip xno X20 pxi pno noaix pxi n^aVi^x n‘’2 aVtrni 17 
Dtí^ pn'V» lí^-iaai a^nai nnin xno nnpiai nnpm nnpao 

n*? psaip ]2ix“i p02tr xn*7n 

pn'V» oiaai a^nai nVj» p»i nmaoi nriaia nr^in mioi 18 

pViai law min*’ poaip xn’^n do 


C) M: «los seis (nombres) restantes sobre». 

(^) M: «según sus genealogías» (otro nombre). 

(^) M: «piedra: grabado de sellador (es decir: como graban los lapidarios los 
sellos); grabarás». 

(^) Lit: «rodeados»; M: «engastados». 

(^) o. «en filigranas»; o: «en broches». 

(®) Así el texto, que probablemente está corrompido y hay que corregir con 
M: «y llevará». 

f) Lit: «formando borde». 

(®) M: «torcidas» (como cuerdas). 

(®) M: «(las cadenas) en forma de cordón sobre los engastes». 

(^®) Omite esta palabra en M con TM. 

(^^) Es decir, distintamente. Lo mismo en w siguientes. 

(^^) ¿diamantes? 



10 nntrid nntr I | pnnatr p] 'tra I | nnatr ni - smn Nías] ínter 
vba haec in text repetitur et a 2m deletur ntrir bNitr' la nnaw ni 
(mn I) nmn naas b» ('tra p prinnais^ p (nntr I) nnirít | nmn] super 
vbum hoc repetitum et deletum ponitur mn 11 nnnEi] 'n’tr 11 p'^ntrNi] 
mnirn 11 b» p’'’ntrtn nnna] Vs n^nma ^nniyN M | Kmrin] nipan] 11 
|[i]n’’0in'’D] 1 superadd; pnnmbna M || 11 Nías] ita vidleg: scriba 

dubitat Ínter Niax et niax | í]bsn ... Mnx] [*iV]5n mnm ps M; 
cf V 21 I ppa] ppB^a M; cf 39, 6 || 12 Cf 39, 7 | bapl] corrupt?; 

biaoi M I pam paas miSNi] vba haec bis in text sed deleta: repet 
post 2““ nnsna || 13 pnsa] pptra M || 14 ns’bp] pu M | 

nmnxa b» nns’bpn] nnaptra b» nnanna M || 15 Cf 39, 8 | masa] 

nnasa M | mnn sasi] [m]nn M | mnn] [m]ni M || 17 Cf 39, 

10 I no ... 'Nb] [Nijno M | nmn] mn I | a'’nai] 'na I; -na M |í 18 
Cf 39, 11 I nmana] xaXxrjómv \ nmsoi] aanqjsíQivov', 'S’Di I I a’nai] 
'na M. 
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Ex 28 , 19-27 


NEOFITI I 


19 Y la tercera fila: un jacinto, un berilo y una esmeralda. Y estará escrito 
y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Dan, Neftalí, Gad. 

20 Y la cuarta fila: berilo del Gran Mar O, el bedelio, la margarita, y 
estará escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Aser, 
José y Benjamín. Estarán engastadas (^) en oro (en sus guarnicio¬ 
nes) (®). 

21 (Las piedras serán) (®) doce con sus nombres en conformidad con los 
nombres de los hijos de Israel. Serán grabadas, en hueco grabado (^) 
con su nombre correspondiente, según las doce tribus. 

22 Y harás sobre el pectoral cadenas en forma de cordón, labor de tren¬ 
zado, de oro puro. 

23 Y harás sobre el pectoral dos anillos de oro y pondrás los dos anillos 
en los extremos del pectoral. 

24 Y pondrás los dos cordones de oro en los dos anillos dentro de los 
extremos del pectoral. 

25 Y los dos extremos de los dos cordones los pondrás en los dos engar¬ 
ces (®) y los pondrás en las hombreras del efod por la parte de delante. 

26 Y harás dos anillos de oro y los pondrás sobre los dos cabos del 
pectoral, sobre el borde interior (®) del lado del efod. 

27 Y harás dos anillos de oro y los colocarás en las dos hombreras del 
efod, por debajo, y por su parte delantera, a su juntura por encima del 
cinturón del efod. 


Q) «El berilo («aquamarina») del Mediterráneo». 

(^) M: «engastadas» (otra palabra). 

(*) Ealta en el texto. 

{*) M: «grabado (de sellador)» es decir, como graban los lapidarios los sellos. 
(^) M: «engastes». 

(®) M: «sobre el borde interior que está ante el efod». 
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NEOFITI I 


Ex 28 , 19-27 


liíT’Vs? trnsai innan fni Dir*? x-noi i9 

na ■’‘7nD3T p fünir xnbn 

irisai nrr’Vnai Kn* 7 Tn nn na['’] anD n'’s;'’a") nmoi 20 

pnn’’ am ]anNa p’’m iqor “itrs paair atr 

pmn ■’n nnair Vs? [p‘’nn‘’ rT’iaK] 21 

¡rT’Dití? [!]pmtrs 7 pin'? p^’^n’ ‘757 ppn 

•.■’DT am ns 7 ‘’‘ 7 p aais? pnna aasm 22 

xpTs; pmn n^ ]nm ama ppT» pmn nic^in bv aasam 23 

:xatí 7 im '’na‘’D pan 

■’na'’o la*? pmn *7» xama nns7’’‘7p pmn n*’ |nm 24 

¡xatrim 

]nm nmnxa pmn b» ]nn nns 7 ‘’Vp pmn nao pan na 25 

:aDX * 7 ap Va p xaiaxa anana Va 
xat!2ina aac^o pan Va pan*» airm anaa ppTs? pnan aaam 20 

aaVa naiaxa xaa‘’o ]a n npapo Va 
xaiaxa nnana pnan Va pan’ ]nm anaa ppia pnan aas?m 27 
na'’'’anV V^aVa npiaa n^’a VapV aax VapVi Va p aaV p 

ixaiaxa 


19 Cf 39, 12 I pbiaai] ^riQvXXiov \ pnaian] a/xoQáydiov \ a’DDi] 
'na M II 20 Cf 39, 13 | nap]] text naa i nap] ana] %Q&na (color) 
maris | xnVam] bedellium | nn'Vnai] ¡uaQyoQírrjg = margantes cher- 
saios I lansa] |»pira M | [jinmabirsa]] desider in text: sumitur ex 
lio Nu II 21 [pain’ naas]] desider in text | bv p’pn 
bs? [leg 'm] Dinnn M; cf v 11: cf 39, 14 | pain’’] painn M i.°; pin’’ M 
2.“ I pinV] npb] I I rr-oatr ... pmn’] ’ifiótr ’-in [leg pin’] pnv 
NVat2?’a n”D3» [leg? ’anos] M | ’mirs? j’miPS] bis in text: alter deld 11 
22 xViT’ir] leg? jVtíi’tr c V 14 I Cf 39, 15 11 24 Cf 39, 17 | ’iaa’O uV] 

'úoV M II 25 nmnsa] aspira M; cf 39, 18 | bap Va] VapiVa M; 
cf 39, 18 II 26 ppTS] ip[TS] M | úVa ... n[aB]’o] in text nsa’oi; 
nmsN VapiV n’sa [leg nas’O; vel nas’o: cf 28, 32, 440 Nu] nais’o 
nV p M; cf 39, 19 11 27 Cf 39, 20 | snV p] [sajVa 11 VapVi Va p] 

[V]api [V]aa I; Vapi Va [p] M | V’sVa ... VapV] V’sVa npna Vapi Va M. 
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Ex 28 , 28-36 


Ex 28 , 28-36 


NEOFITI I 

28 Y estirarán f) el pectoral por sus anillos a los anillos del efod mediante 
un cordón de púrpura violeta para que esté (el pectoral) sobre el 
cinturón del efod y el pectoral no se mueva de encima del efod. 

29 Y Aharón llevará (®) los nombres de los hijos de Israel en el pectoral 
del juicio sobre (®) su corazón cuando entre dentro (^) del santuario 
para continuo buen recuerdo ante Yahweh. 

30 Y pondrás en (®) el pectoral del juicio los urim y los tummim y estarán 
sobre el corazón (de Aharón cuando entre delante de Yahweh) (®) y 
Aharón llevará el juicio de los hijos de Israel sobre su corazón delante 
de Yahweh continuamente. 

31 Y harás el manto de efod todo (’) de púrpura violeta. 

32 Y tendrá la abertura para la cabeza en el centro; su (®) abertura tendrá 
todo alrededor un reborde, labor de tejedor, será como la abertura de 
una cota de malla. (No) (®) tiene que rasgarse. 

33 Y harás en el ruedo inferior, todo alrededor, granadas de púrpura 
violeta, escarlata y color carmes! precioso —en el ruedo inferior todo 
alrededor— y campanillas de oro entre ellas todo alrededor. 

34 Campanillas de oro y una granada, campanillas de oro y una granada 
sobre la orla inferior del nianto todo alrededor. 

35 Y estará (^“) sobre Aharón para oficiar y se oirá su sonido (“) al entrar 
él en el santuario delante de Yahweh y cuando él salga y (asi) no 
morirá. 

36 Y harás una lámina de oro puro y grabarás sobre ella impreso, graba¬ 
do (^^): santo para (^^) el nombre de Yahweh. 


(q M: ,<y sujetaron», 
f) M: «llevará» (otro verbo). 

(^) M: «en el cinturón del efod sobre». 

C*) M: «al santuario». 

(®) I: «dentro del pectoral». 

(*) Falta en el texto y se añade tomándolo del Ps. 
(’) M: «de hilo de púrpura violeta». 

(®) Es decir, esta abertura. 

('•) Olvidado en el texto. 

(“) Aharón llevará el efod. 

(“) el tintineo dé las campanillas. 

M: «de sellador»; I: «grabados». 

M: «delante de Yahweh». 



NEOFITI I 

nVDm missT xpr» la*? •’ipts? p xatrin n*’ 28 

tmisN •’i*?’’»» xitnn S7ir k*?! misxT nr’’an bv mn*’»*? 
n'sV *757 nim nitrina "la nnaiz; ]“inx paíü'i 29 
iXTina Dip ac7 pan*? rr’a u*? 

n’’3*7 *757 pin'’) [nj^ain n*’) nmx n*’ nam xatí7in*7 pm 30 
pn‘’a'’T no rr’ ]“inN p570’’i cnp n’’*757'’a ]aT3 pnsi] 

ixmn np n'’3*7 *757 * 7 xn'’ 'aai 

:n*73rn T’aa miDxn n*7'’57a n'» 3357m 31 

■’ma 3357 3 iTn |a naD *7 •’nn’’ naoij; n 57 s*’a 3 ni 27 K 3 os 32 

:57T3]T’ [X*7] n‘’*7 'np’’ m^o aOD 
mnTT 5732Í1 piansi n*73n paaa min p •’1*7DI£7 *757 3357m 33 
min “iirn p pn‘’a’’3 aniT paira mrn p ‘’i*7istí7 *757 X30 
mrn p n*7"57a3 'i*7is'ts> *757 pam ama pair pañi ama pair 34 

nirn 

xtnip n'’3*7 n*’*757‘’aa n’’*7p 57arní7'’i ntt7atí;a*7 pnx *757 •’iirT’i 35 

ima’’ x*7i npoaai mp 

nati >*7 i273p ppn p‘’*7a '’i*757 p'’* 7 ani 'Da am 335701 36 


28 pTT33] M; cf 39, 21 N I3i»i | Nprs? lab] '•’rV I | pprs? 

miDN3 sprs? laV] [n3is]ín ’ippsb nnprs M | mn'-ab] pnnab M sed ’ 
abipso adnot deletum II 29 ps703] biaoo M | nnats] nnnatr in text 1 
by nam nairina] Vy htidxt n3‘"a‘'n3 M 1 n'’3 lab] n'’3b I | ... n'’3 lab 
psnb] p3i3 niTTip n'’3’7 M 11 30 xatnnb] [X3]»in lab M | xae^inV 

nm] n3’3 33D3 natrin by M | aip ... firiXT]] desider in text: 
sumitur ex Ps | n'y*? by ... pytí’i] add in M; exc n'’3'7 by, cetera 
desider in text | nttd] [XT]in3 M || 31 Cf 39, 22 | misx3 nb’ya] 

[n3]iDN V’yp] I I nbDriT] [nbDjny I | nVsriT tw] nVDiriT M || 
32 Cf 39, 23 I nm p] [3l]Tn M | [xb]] desider in text 11 33 Cf 39, 

24 I mní3] [mjn’T 1 1 nirn p 2.»] [njin I | -nrn nm ... -iirn p] 
tlpai un [leg '[in’’r 3 ] pn’ay 3333 pnan ^pai mtn M; cf 39,26 11 34 Cf 

39, 26 1 pan i.°, 2.“] pavT I i.“, 2.% pat M i.°, 2.° | n* 7 '’yD 3 ] [nb’jya I I 
3iTn p] [ 3 i]Tn III 36 Cf 39, 30 | p’pn] p’[pn] I; [D’nn 3 39, 30] Dinn 3 
M I ’n natrb] a 3 p M. 
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Ex 28, 37-43 


Ex 28, 37-43 


NEOFITI I 


37 Y la pondrás en un cordón de púrpura violeta y estará sobre la tiara, 
estará en la parte delantera de la tiara. 

38 Y estará sobre la frente de Aharón y Aharón llevará las faltas de lo 
santo (^) que los hijos de Israel consagran, en todos sus dones santos. 
Y estará sobre su frente continuamente para que delante de Yahweh 
haya benevolencia para ellos. 

39 Y harás de punto f) una túnica de lino y harás tiaras de lino y harás 
un cinturón (®), labor de bordador (^). 

40 Y para los hijos de Aharón harás túnicas y les harás cinturones y les 
harás turbantes para gloria y alabanza. 

41 Y los pondrás a Aharón tu hermano y a sus hijos con él, y los ungirás 
y completarás la ofrenda de sus manos f) y los santificarás y servi¬ 
rán (®) delante de Él f) en el gran sacerdocio. 

42 Y les harás pantalones f) de lino para cubrir la carne de sus desnude¬ 
ces: llegarán desde la cintura de los lomos hasta los muslos. 

43 Y estarán sobre Aharón y sobre sus hijos cuando entren en la tienda 
de la reunión o cuando se acerquen al altar para oficiar en el interior 
del santuario para que no contraigan pecados, para que no mueran; 
estatuto eterno para ellos y para sus hijos después de ellos (®). 



NEOFITI I 

nnsiua "ds bnpb nnsiisa bv nVsn “iw V» n'n’ 'iwm 37 

itrnp' n ]“inx ]“)nxT 'ids n*’3 38 

STnni " 1 DK n'a Vs? nina Vab Vxnt»’ 

nasjn pam pn isiiía ^as?m pn sina ansm 39 
nasn praiai p'’'’an |in*7 ^as 7 m pina Tisn pnxn 'iia*?! 40 

¡snairinVi n¡7'’x‘7 jinV 

pnn’ n^anm n^as? ^iia n^i pns ]nnx n^ pnn^ lí^a'rni 4 i 
:nna-i nnnnaa '^a^p ptt^aiy'i pnn^ tnpm pnn^ pnp n’ 
pn"2j“in “ION ]a pnmns? “ii^a n^oaaV pim poiaa pnV aasm 42 

:pin' pnnaT asi 

pnma-ipa [i]x sian piraV pn^’r^aaa 'iia Vsi ]-inx ‘71? pin^i 43 
xVt p3in pVap^ xVt n^a in xtz^aií^a'? xnaia ^ai *7» 

:pnnna pn’’ 2 a‘ 7 i pn‘7 a* 7 S 7 pma*’ 



C) o sea, las faltas que cometen en las. ofrendas rituales, 
f) M: «y tejerás (?) túnicas de lino». 

(^) M: «cinturones». 

(^) M: «de bordado». 

(^) En el TM «llenarás sus manos» con los instrumentos de su oficio, es decir, 
los ordenarás. 

C) = «para que sirvan». 

(^) I: «delante de mí». 

(®) M: «bragas». 

(®) M: «en el templo para que no carguen con pecados y mueran: ley eterna 
para él y para la descendencia de sus hijos después de él». 
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37 Cf 39, 31 I nban] [nbajim M || 38 ]-inxT nsn n’a] ’ss 

[pn]NT I 1 wnp’ ’T] 'WTpT I; pinj?" [n] M | nina] mina I | mrm] 
pinn M I N-inna ■'iss] [NT]Tn •’ISN 11 iim’?»] iinb M 11 39 Cf 39, 27 | 

pal xina ansm] paa [pl c LXX] pima sipirm M | pam] pmam M | 
T’S] nms M; cf 26, 36; 27, 16 II 40 pnna] pna I | “ips*?] ip’*? I II 
41 jwair’i] 'V^ M I naip] ■”a[-Tp] I || 42 poiaa] popias M ex 

f^qaxai = braccae = hispanice «bragas»; cf 39, 28 | pnmns ns^a] 
[|]a [leg 'mns 7 ] pnnpns M | pnmi-ii?] [pn]m’[“is7] I | jinnam] pn’am 
M II 43 pmV-saa] nbs?'’aa M | jatrab] [p>aa I | [i]s] p text | 
pm-ina ... na] m’imtbi nb absíT a^’p prna-i pam pVao' nVi ntrmp ma 
mna ja 'iia M. 
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Ex 29, 1-11 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXIX 

1 Y esto es lo que les harás para consagrarlos, para oficiar delante de 
Él É) en el gran sacerdocio: toma (^) un novillo y dos carneros perfec¬ 
tos, sin tacha, 

2 y panes sin levadura y tortas sin levadura empapadas con aceite y 
pasteles sin levadura rociados con aceite. Los harás con flor de harina 
de trigo 

3 y los pondrás (en una cesta y los llevarás) (®) en la cesta junto con el 
toro y sus {ol: <dos») dos carneros. 

4 Y llevarás a Aharón y a sus hijos a la puerta de la tienda de la reunión 
y los consagrarás con agua (^) 

5 y tomarás los vestidos y vestirás a Aharón la túnica, el manto del efod, 
el efod, el pectoral, y le ceñirás con el cinturón del efod. 

6 Y colocarás la tiara (®) sobre su cabeza y pondrás la corona del san¬ 
tuario sobre la tiq,ra. 

7 Y tomarás el (®) aceite de la unción y lo derramarás sobre su cabeza y 
lo ungirás. 

8 Y traerás a sus hijos y los vestirás túnicas. 

9 Y les ceñirás (^) cinturones a Aharón y a sus hijos y les pondrás (®) los 
(turbantes y será suyo) (*) el sacerdocio por ley perpetua (^“) y comple¬ 
tarás la ofrenda de las manos de Aharón y la ofrenda de las manos de 
sus hijos (^^). 

10 Y acercarás el toro delante de la tienda de la reunión y Aharón y sus 
hijos impondrán sus manos sobre la cabeza del toro. 

11 Y matarás el toro delante de Yahweh a la puerta de la tienda de la 
reunión. 


O I: «delante de mí». 

f) M 1.®, M 2.°: «para tomar (tomando) un toro». 
(^) Falta en el texto, omitido por homoioteleuton. 
(^) Ps: «los bañarás en cuarenta seas de agua». 

(^) I: «una tiara». 

(®) I: «aceite». 

(^) M: «ciñe» (imperativo). 

(®) M: «y sujeta». 

(®) Falta en el texto. 

(^°) M: «el servicio por ley perpetua». 

O Cf Ex 28,41 nota. 
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NEOFITI I 


Ex 29, 1-11 


CAPUT XXIX 

xnnnDa •’ia'rp pniT’ prrV ^3S7m mns i 

tma p ]nn piDii pnri “la in nin ao nnan 
pn^ira f TüD panri ntraa pTüD pVm pTusa anVi i 

:pnr)'’ aas?n pom n’ro niraa 

p“in n'! x“nn it’i x’^oa [pnn’’ anpm in bü iib] pnn’’ pm s 

nnnDT 

:x’’aa pniT’ irapm xian s-in*? anpn ■’in n‘’i pnx 4 
xaiDXT n‘’i nnina n*’ pnx n*’ lí^a'^m x'’triaV n*’ acm s 
:miDXT nr‘’ana n"'? oaam n‘’i misx n^i 
:nnsj:ía ‘rs? xtrmp rr’a n*’ ]nm ntí^xn bv nnsisa nr‘’ntym 6 
trT’rT’ •’aam nw“i pnm nmam xnira rr’ ao^’m i 

pna pnn" anpn pin s 

■’nnm psraia] pnV •’iiirm 'im pnx pr^-an pnn’’ 9 

pnn" pipi pnxT la-ip a*7trm ub^ n^yb nnnna [pn*? 

pn'-T n*’ 'im pnx lao’’! xia^’T pira oap xnn n*’ aipm 10 

^xian ptra sana mp xnn n*’ oia^m 11 


29 1 narm] [lasjn n 11 ’imp] c Ps;' add a I; I c TM O | 

[ -nn 30] nn ao’’»'? M 1.“; mn aoab M 2.“ I oía p] oiaa III 2 fTooa] 

i [fjTDD M I fb'’£n] [pjV’s M I '[■’Dnsñ] 'onsíi M || 3 tn bo ub] 

! [pnr)’ 33pm] desider in text; add in M | innoi] sic; prob leg iwnsT 

I sed fort leg nnoT 11 5 n'’V] n’n’ I 11 6 nnsiso n’] [nsijsa I 11 

} 1 sntí^a n’] [Nnjtra I | nma-n] 'iai I || 8 pno] puma M || 9 

( icm] TiON M I ^wm] ooni M | [pnb ... p^aia]] desider in text, omiss 

i. ex homoiotel | aba ... nnjinD] absT a'-’-pb M | ■’úai pn»T] ■’T’ 

I ’m M II 10 ntrN"i I | xnn trn] [in]im '’trNi M. 
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Ex 29 , 12-21 


NEOFITI I 


12 Y tomarás parte de la sangre y la pondrás con tu dedo sobre los cuernos 
del altar y derramarás toda la sangre (restante) al pie del altar. 

13 Y tomarás toda la grasa que cubre las entrañas y la que sobra del 
lóbulo del hígado y los dos riñones, la grasa que hay sobre ellos y lo 
dispondrás sobre el altar. 

14 Y quemarás en fuego la carne del toro, la piel y sus excrementos (^) 
fuera del campamento: es un sacrificio por el pecado. 

15 Y tomarás a uno de los cameros y Aharón y sus hijos impondrán sus 
manos sobre la cabeza del carnero. 

16 Y matarás al camero y tomarás su sangre y la rociarás sobre el altar 
todo alrededor. 

17 Y descuartizarás el carnero en (sus) partes y lavarás sus entrañas y sus 
patas y las colocarás sobre sus trozos y sobre su cabeza. 

18 Y dispondrás todo el carnero sobre el altar: es un sacrificio de holo¬ 
causto al nombre de Yahweh para olor agradable; es una ofrenda 
delante de Yahweh (^). 

19 Y tomarás el segundo camero y Aharón y sus hijos impodrán sus 
manos sobre la cabeza (del carnero) (®). 

20 Y matarás el camero y tomarás parte de su sangre y la pondrás sobre 
la parte superior de la oreja de Aharón y sobre la parte superior de las 
orejas de sus hijos —de la derecha— (^), y sobre el pulgar de sus manos 
—de la derecha— (®); y sobre el pulgar de sus pies —de la derecha— (®), 
y rociarás la sangre sobre el altar todo alrededor. 

21 Y tomarás de la sangre que está (’j sobre el altar y del aceite de la 
unción y asperjarás a Aharón, su vestido y a sus hijos y los vestidos 
de sus hijos con él, y será santificado él con sus vestidos y sus hijos y 
los vestidos de sus hijos con él. 


C) M: «y su estiércob>. 

(^) M: «es una ofrenda aceptable al nombre de Yahweh». 
(®) El texto equivocadamente: «del toro». 

(^) I: «la derecha». 

p) 1: «la derecha»; M: «de su derecha». 

(®) M: «de su derecha», 
f) M: «que hay». 
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NEOEITI I 


Ex 29 , 12-21 


naiN * 2 D D'i "IS3SX2 xnaiaT nnn¡? bv |nm xaax p aom 12 

rfi maa “issna na rf’i nona n*’ ■’Dm nann .Va aom 13 

mnana •’aj Va mom pn'’Va n xann n'’i nn’’Va |•’n"ln 
|a naV xmia npin n'’a“i it’i xaiz^a n*-! xaim mira nn 14 

:Nin nxan nnní^a 

ntrsn Va pnn’’ n’’ ■’iiai pnx |iaao'’i aon nnnn Kian n'! 15 

iKnam 

|a xnana ^ai Va n^n^ pntm Tanx n' aom snan m mam le 

min min 

"1100 Va pm "iVm mu ua iTirm "[ijiooV loon sna"n mi n 

Vai 

n"“iV """n natrV mn nVa snana "ai Va «na"! Va m mom is 

:«in """ Dn ¡7 |an ¡7 «lam 

mn Va |in"n" m "iiai pnx “jiao"! «i""in «nan m ao"m 19 

:[«na"n] 

Vai pn«n nni« nin Va pm n"anx p aom «na"n m oiam 20 
]i"V« Vai «ra"! |in"n" pVx Vai «i"a"n "lian prninix mn 
nun nitn p nnana "ai Va nan« m pnrm «i"a"n pmVn 
]nn« Va "nm «mam nira pi «nana "ai Va "n nan« p aom 21 
"imaVi «in i^npmi "aa "iia "maV Vai "iia Vai ["]imaV Vai 

:n"aa "iia "maVi "iiai 


12 «an«] [N]an 11 nans] [n]m 11 "imo" bs] "mD"V 11| 13 n"] 

bs7 MI isna] isn ja í | "n] n"in M |. "n] [pn"b]sn 111 14 mira] 

n"“i[tra] M | n"s?i] n""!?")» M | nn’itr» ja] [nn"n]traa I | nsan] nn[Nün] 
Mil 15 nmn] nn I; nnn M I nirsn] T"! I II 16 n"aa«] nan I | 
snana ’ai] [«najna I | mn p] [-n]m I || 17 "[ijiosb] 110 440 Nu 

Ps c TM; "losb in text || 18 sin ... janj?] ”"n natrb «in bapna pnj? 

Mil 19 [man] tr"n] in text Nmn!; nann sir"! M II 20 n"an« p] 
[n"]ana 11 «3"a"n i.», 2.», 3.”] [i«"]a" I i.“, 2.»; "3"a"n 2.» M; n"3"a"n 3.» M | 
nans] [n]an 11 mm p] [niTjna 11| 21 "n] M | ba "n] [bjan 11 

ntra jai] 'traai 11 xniann] -an I | ["jnnab] iiriab in text. 
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Ex 29 , 22-29 


NEOFITI I 


22 Y tomarás del carnero la grasa y la cola C) y la grasa que recubre las 
entrañas y lo que sobra del lóbulo del hígado y los dos riñones y la 
grasa que hay sobre ellos y la pierna de la derecha f) —^porque es el 
carnero de la investidura f), 

23 y una hogaza O de pan, una torta de pan untado con aceite y un pastel 
de la cesta de panes ácimos que está delante de Yahweh. 

24 Y lo pondrás todo sobre las palmas f) (de las manos de Aharón y sobre 
las palmas) (®) de las manos de sus hijos y lo mecerás como ofrenda de 
vaivén (^) delante de Yahweh. 

25 Y lo recibirás (^) de sus manos y lo dispondrás encima del altar sobre 
el holocausto para olor grato delante de Yahweh: es una ofrenda 
delante de Yahweh (^). 

26 Y tomarás el pecho del carnero de la ordenación de Aharón y (lo) 
mecerás como ofrenda de vaivén delante de Yahweh, y será tu porción. 

27 Y consagrarás el pecho de la ofrenda de vaivén y la pierna de la ofrenda 
de separación (^^) —que ha sido (respectivamente) mecido (^^) o sepa¬ 
rada— del carnero de la ordenación de (^^) Aharón y de sus hijos. 

28 Y será (^^) para Aharón y sus hijos —como ley eterna— de parte de 
los hijos de Israel: pues es una ofrenda de separación (para los sacer¬ 
dotes); y habrá una ofrenda de separación de parte de los hijos de Israel 
de vuestros sacrificios santos (^®): será vuestra (^^) ofrenda de sepa¬ 
ración al nombre de Yahweh 

29 Y las vestimentas (^®) sagradas de Aharón serán para sus hijos, después 
de él, para ser ungidos con ellas (^^) y para ser ordenados (^^) con ellas. 

C) Depósito en ciertas razas de carneros, como los que se ven aún en Pales¬ 
tina, de gran cantidad de grasa. 

f) M: «de su derecha». 

f) M: «de las investiduras». 

(^) M: «una hogaza»; lit: «pan redondo», "iggul. 

C) M: «la palma». 

f) Olvidado en el texto por homoioteleuton; añadido en el margen. 

(') TM: tenufah: ofrenda de meneo que se mecía ante el Señor. 

f) M: «y lo tomarás». 

C) I: «es (una ofrenda delante de) Yahweh»; M: «(es una ofrenda) aceptable 
para el nombre de Yahweh». 

(^°) Texto: «los» por dittografía del v 24. 

TM: terumah: ofrenda que se «alzaba», que se «elevaba». 

(^^) M: «que ha mecido»; pero prob hay que leer «ha sido mecido». 

(^^) M: traduce mejor el sentido del texto hebreo: «de las ordenaciones, de lo 
que pertenece a Aharón y a sus hijos». 

(^^) M: «y serán». 

(^^) M: «sus». 

(^®) TM: «de sus sacriñcios pacíficos». 

C^) M: «su»: cf nota 15. 

(^®) M: «delante de Yahweh». 

(^®) M: -h «de la casa (santa)» = del templo, del santuario. 

(^°) M: «de Aharón serán para sus hijos, después de él, para ser ungidos con 
ella (= la vestimenta)». 

(^^) Lit: «para completar con ellas la ofrenda de sus manos». 
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NEOFITI I 


Ex 29 , 22-29 


na rr»! nona n*’ ■’Dm nann rr»! nn’’’ 7 Ni sann xnan p aom 22 
pn*’’?» n xann rr’i nn‘’‘ 7 D pmn maa nsn p T’’ntran 
:N[i]n snan onx xra’n nptr n’’i 

p nn 

anp [’n] •’Tüd n nVo 

fT’im ’’im pn'’T [•’sa ‘raí pnxn •’IT] 'dd •'‘ra •’wm 24 

anp 1S3X pnjT’ 

nnV nn*?s 7 bis nnna '’aj Va mom pn’T p pnrr* Vapm 25 

anp Kin pnp mp xiam 

iDix [n’’]n’’ p]'’3m innxV n xnan [i»] nai n*’ aom 26 

pVinV "|V 'in^i anp 

m pinx n Nnitt^naxn npi£^ rr»! nmaiNn nai n’’ tpnpm 21 
:'’i3an pi ]“)nsn p xm[i]aVtí?Kn xnan p 
urnas nns Vsntr'’ ■’ia nnV p aVa a^pV niaVi pnsV nnn 28 
pamtrnas pa’’irnp noaia Vsnir’’ 'la nnV p mn*’ urnasi S’’n 

natrV 

naVtraVi pna •’annaV nnna niaV mn*’ pnsV ■’n sirnp ■'triaVi 29 

:pn'T pnp pna 


22 isn p] [“i 2 s]n» I I nn'VD] nn’-’Via M | n] n-’sn M | pnps? n] 
[pn’V]an I | sran] nn’an M | NmaVtrxn] n’npaVtrxn] M | N[i]n] 
in text vid N'’n 11 23 nDDi] Vuai M | nVm] nV[m] M | sVo 1»] [sV]oa 

I I [n]] p in text quod delet I qui ejus loco ponit n; iT’Sn M | mp n] 
[mJpT'I II 24 'Vd] praem n’ M | •’SD] «id M | ['DD Vsi ... m"']] 
desider in text ex homoiotel; add in M || 25 Vapm] aom M | 

onp sin] Nin [anp] I; '"n nair*? Vapna M || 26 snan [p] nsi] 

in text n-’ loco p; [Nijan p nan M | pnxV n] 'Vn I; [inn]»*? rr-Nn M | 
[n'’]n'’] pnn' in text || 27 «lans n] [í]3n]Nn I | fiinK] fi’ix [prob leg 

íinDN] M I irnsnN m] [trnsnjNm I | naan ... smpjaVirsn] smaiVirin 
in text; nnV rt’sn na pi jinsb n’xn [leg na ]a] ]a na nnnaVtrun M 11 
28 nnn] pnn M | nuVi] niai M J nnb ]a i.% 2.°] [m]iVa I i.°, 2.° | 
noDJa] '3a I; [nDD3] ip] ita a I emendt; cf v 46 | pa^imp] '[in['’tt;mp] M | 
panwnsN] pnpwnsx] M | •"■’n natrV] mp M 11 29 ’tnaVi] 

+ n‘’a M I pnxV n] [pinJsVn M | (l.°) pna ... pnxb 'n] pnxV d'nt 
na n^anaV mna p niab pin’ M | ’annaV] Na[maV] I. 


18.—ÉXODO 
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Ex 29 , 30-39 


Ex 29 , 30-39 


NEOFITI I 


30 El sacerdote que C) viva tras él las vestirá durante siete dias, cuando 
entre a la tienda de la reunión a oficiar dentro del santuario f). 

31 Y tomarás el camero de la ordenación f) y cocerás la carne en lu¬ 
gar santo. 

32 Y Aharón y sus hijos comerán (^) de la carne f) del camero y el pan 
de la canasta a la puerta de la tienda de la reunión. 

33 Y lo comerán porque con ello fue hecha la expiación para darles la 
investidura f), para consagrarlos f); pero un profano no los comerá 
pues son cosa santa. 

34 Y si sobrare de la carne de la ordenación y del pan f) hasta la mañana, 
quemarás lo sobrante con fuego; no será comido, pues es (®) santo. 

35 Y así harás a Aharón y a sus hijos: todo C®) lo que te he ordenado: 
durante siete días los ordenaréis (“). 

36 Y ofreceréis cada día un toro para sacrificio de pecado en expia¬ 
ción; y ungirás el altar cuando tú hagas expiación sobre él; y le ungirás 
para consagrarle. 

37 Siete días harás expiación sobre el altar y le consagrarás y el altar será 
santísimo; todo lo que toque el altar será santo (^®). 

38 Según este rito ofreceréis sobre el altar: dos corderos de un año 
cada día perpetuamente (^®). 

39 Uno de los corderos lo ofreceréis C®) por la mañana y el segundo lo 
ofreceréis al atardecer. 


P) M: «de sus hijos que (venga) tras (él)». 

(^) M: «en el santuario». 

(®) M: «de las ordenaciones». 

(^) M: «y comerá (Aharón...)». 

(®) M: «(la carne) de las ordenaciones y las vituallas que hay en la cesta». 

(®) Lit: «para completar la ofrenda de sus manos». 

I’) M: «y para consagrar(los)». 

(*) M: «de las ordenaciones y de las vituallas». 

(**) M: «son». 

(‘") M: «según este rito: conforme a todo lo qu»>. 

(“) M: «ordenarás»; cf w 29,33. 
t*^) M: «para el sacrificio de pecado». 

(**) M: «(todo) que ofrezca sobre el altar será santificado». 

(“) M: «y según este rito ofreceréis sobre». 

('®) M: «de un año, perfectos (cf LXX), sin defecto, dos cada día, holocausto 
perpetuo». 

(*®) M: «y ofrecerás uno de los corderos»; I: «(un) cordero lo ofreceréis». 

194 



NEOFITI I 


Vis?’’ '’T xSris p Nins pnn’’ trnV*’ nsití^ 30 

ump nnxa xii^'a n' Viram aon xnan n'’i 31 

snna xVoa 't nanV n‘’i xiiz^a ¡T’ ■’im jins ]i* 7 ax‘’i 32 

ptra 

pn’T lanp n*’ pna “ibd’’ n linn' 33 

:prx pnn’’ 

n» x-iDS TS> nanV jai xmaVirxT nítida» pxi 34 

:xin inp nnx Vaxn^ sV xmn 
pav nsaty ■jiT’ n’Tpsa na Va pa '’iia*?! pnxV nasm 35 

:pn''T’ la-ij? n*’ paVtrn 

nnana ’a-im xnaa bv nr Vaa panpn nxanV 35 

xt2;npa*7 ^a-im “[nnsaa 
xnana trnpm xnana ’arVs? “isan pav nsaa; 37 

:ií?['’]np •’nn" xnanaa a-ip' n Va ptrnp ir^np 
pnnií^ 'la pnax xnana --aj Vs? pa-ipa pinn [n]-no pna 38 

¡XTina xar Vaa pnn 

rr’n*’ panpn xnn xnax nn xnssa panpn rr’nax ja nn n** 39 

txntí^att^ '’3‘’a 


30 irab’] ir‘i 2 [’ 7 '’] M | Nina p a'^pn] [mn]a p nn ja M I xana p] 
[mn]aa I I Vn’ n] [bisjn I I Ki^mp nn in] [xirmjp nn M || 31 

xmabti^xn] nnna[’ 7 »xa] M | btram] bs^anm in text || 32 pbaxn] 

biDxn M I xVoa ... xnan] [xV]oa n’xn mita nn nnnaVs^xn M | n 
xboa] [xbjoan I ll 33 noa'’] nsanx M | xunpaV] [NC?ap]abi M || 
34 [n‘’'’n]tt?'’H M | nniraa] [nnjti^a ja I | nanV pi xmabu^xn] 

nana ]ai nnnabtrm M | nanb pi] nanbai I | n^nu^xn] [T‘’n]tí>'’n I I 
xin] pin Mil 35 na ba jna] na baa xmo pa M: q refert pircellus 
prob ex errore post náiim | nnpsn] [nnp]o n I | janp n’ pabí^n] 
pnpnVtí;nM|| 36 nxonV] nn[xon*?] M | baa] bab M |1 37 n 

anp’] [an]pn I | trpjnp ... anp’ n] [’] serius ins; nnana ni bs? anpn 
irnpn’ Mil 38 Va ... [n]mo jnna] Va panpn n xmn pnnai M; 
mo in text 1 panii?] nntp I | xnnna ... panir] pnn ma p paVt» nn 
nnnn nVa nv Vaa M H 39 panpn ... nn n-] anpn nnn nnax nn M 1 
panpn nnax p] [panjpn xnax I. 
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Ex 29, 40-30, 3 


Ex 29, 40-30, 3 


NEOFITI I 


40 Según este rito f) con un cordero ofreceréis una medida de flor de 
harina mezclada con un cuarto de hin de aceite de aceituna prensada 
y una libación de un cuarto de hin de vino. 

41 Y el segundo cordero lo ofreceréis al atardecer: lo ofreceréis como la 
oblación (de cereales) del cordero de la mañana y como su libación (^): 
será recibido (®) como olor agradable, sacrificio delante de Yahweh (^). 

42 Será un sacrificio de holocausto continuo a través de vuestras genera¬ 
ciones (®), a la puerta de la tienda de la reunión, delante de Yahweh, 
donde Yo os daré cita (®) para hablar allí contigo. 

43 Y mi Verbo se citará allí con (’) los hijos de Israel y será santificada (®) 
en medio de {o: en) mi Gloria (®). 

44 Y consagraré la tienda de la reunión y el altar; y consagraré a Aharón 
y a sus hijos para que sirvan ante mí C®) en el sumo sacerdocio. 

45 Y haré habitar mi SekináQ^) en medio de los hijos (^^) de Israel y mi 
Verbo será para ellos Dios redentor. 

46 Y conocerán que Yo soy Yahweh, su Dios, que los saqué del país (i®) 
de Egipto para que more la Gloria de mi Sekiná entre ellos. Yo, 
Yahweh, su Dios. 

CAPÍTULO XXX 

1 Y harás el altar (para) disponer el incienso (*^). Lo harás de maderas 
de acacia. 

2 Su longitud será de un codo y la anchura de un codo. Será cuadrado 
y la medida de su altura será de dos codos. Sus cuernos saliendo de 
él (^®) serán su altura. 

3 Y lo revestirás de oro puro: sus cubiertas, sus paredes laterales todo 
alrededor y sus cuernos. Y le harás una moldura de oro todo alrededor. 

C) M: suprime «según este rito» de conformidad con el TM. 

(^) M: «y como sus libaciones así le ofreceréis». 

O I: «acepto». 

O M: «acepto al nombre de Yahweh». 

f) M: «holocausto perpetuo a través de vuestras generaciones». 

C) I: «me daré cita»; M: «donde se citará mi Verbo con vosotros»; cf 30,6.36. 

C) M: «sobre los hijos». 

C) a saber, la tienda; pero probablemente hay que traducir con I (LXX, O, 
Syr): «y seré santificado». 

(®) M: «en mi Gloria». 

C°) M: «ante Él». 

I: «la Gloria (de mi Sekiná)». 

C^) M: «la Gloria de mi Sekiná entre los hijos». 

M: «que los liberté y saqué Ubres del (país...)». 

(^^) M: «altar de inciensos. De maderas de acacia». «Para» falta en N. 

M: «y en él serán sus cuernos» (es decir, formarán cuerpo con él). 



NEOFITI I 

mn ns 7 ’’ 3 "i "[ion xin ir‘’nD ntt^aa n‘?o nnVDia 4o 

:nmn x-iax a» panpn x-iio pna lan 
naxT nnmaa nmair ■’ra nn*’ pnpn xr'-in xiax rT»! 4i 
iVaprT’ DTp laip» man nn*? paipn naoiai 
pn paV pTXT mp xian ps?a nna pam*? XTan n*?» 42 

:pn *]as7 nVVaa’? 

m tnpn-’i Vxatz?' pn naa iüttni 43 
•’iia n’’! ]3nx it’i xnaaa r)’! xian pira n*’ tnpxi 44 

ixrta-i nnnnaa ’^aip xa^atra*? 

tpna nVxV pnV naa 'nn’i Vxatr;' 'n m 'arair nirxi 45 
ansan xaixa pnn’’ npax n pnn*7X xin nix anx pan 46 
rpnnVx ■'•’v nix pn’’ra '’n2‘’aií; ip’x [njntrab 


CAPUT XXX 

irT’a’’ Tasn patr pax nmap “nDa[* 7 ] nnma laam • 1 
nía n^an nntí^a pax pmm aana x^na naxi na-ix nax 2 

innnp nan p'nn^ 

n^nnp m “ntn -nin p ^iVna ^nix ^ai am ^anm 3 

:flpai “nm ami ‘?'’*?a n’’*? lasm 


40 nyai 2 . 0 ] [n]'i[y'’ai] I | panpn saio jina] [|iaa]i?n M | nmn] 
in I II 41 lasn nrirnaa] “lax nn[3aa] I | paapn naoiai] riaioiai 
[paijpn ]D M I bapn’ mp] '■'n natr*? bapn» M | bapri’] [bapjna 11 | 
42 pamV ... nbs] [panjib m’am nnVis? M | latsa] piTS n I | 
pab pTKi] pab naa piTX n M || 43 aab] aa ba M | tnpn’i] 

[tnpnjNi I I np-’N ua] [njp'a M || 44 •’'’anp] ’ianp M || 45 
ntrsi] + "ip'’N 11 'a úa ’’nj'’aíi] [leg •’ia] ■'3'’a ’j'a •'na^a» ap’ M 11 46 n 
npSN] [npjsNT 11 Nsasa... npax n] [’x] p ppna pnn’ npaxi np-ia M | 
xaixa] a I emendt [xaax] ][»] cf v 28; [xaajxa I 1 [nj^is^ab] n add 
póster; nnpab] I | ap^X] ap’ M | nix] + xin M. 

30 1 pair ... nnaia] [pjain pax piap nana M || 2 nax] 

nnax 11 naxi... nax] naixi nanx naix M | naxi] nnax 11 pax] paix M | 
nnnp ... pnin' nía] [nnajnp pin’ nai [nía] M: cf 37, 25. 
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Ex 30, 4-13 


Ex 30, 4-13 


NEOFITI I 


4 Y le harás dos anillos de oro; los harás debajo de la moldura, a los dos 
ángulos, en sus dos lados y será el sitio para los varales para con ellos 
transportarlo C). 

5 Y harás los varales de maderas de acacias y los revestirás de oro. 

6 Y lo pondrás f) delante del velo que está junto al arca del testimonio 
y delante del propiciatorio que está sobre el testimonio donde mi 
Verbo tendrá cita contigo (®). 

7 Y Aharón dispondrá (^) sobre él incienso f) de buenos aromas; Aharón 
lo dispondrá cada mañana al preparar las lámparas. 

8 También lo dispondrá cuando Aharón disponga las lámparas al atar¬ 
decer: un incienso (®) a perpetuidad delante de Yahweh a través de 
vuestras generaciones. 

9 No dispondréis sobre él incienso extraño (= profano) ni holocaustos 
ni oblaciones de cereales, y no derramaréis sobre él libaciones f). 

10 Y Aharón hará expiación una vez al año (®) sobre él, sobre sus cuernos. 
Con la sangre del sacrificio por el pecado —(sacrificio) de las expia¬ 
ciones— hará expiación una vez al año sobre él, sobre sus cuernos a 
través de vuestras generaciones. Será cosa santísima para el nombre de 
Yahweh. 

11 Y habló Yahweh (®) con Moisés diciendo: 

12 Cuando vayas a levantar el total de cabezas de los hijos de Israel para 
hacer su censo, cada uno dará rescate por su propia persona al nombre 
de Yahweh cuando los cuentes 0“) para que no (^^) haya en ellos plaga 
exterminadora en el tiempo en que los cuentes. 

13 Darán según este orden: todo el que pasa (^^) al censo C®): desde (?) 
medio sido según el sido del santuario —el sido equivale a veinte 
maHn (^^)—; medio sido como ofrenda separada (^®) para el nombre 
de Yahweh. 

(^) M: «para llevarlo». 

f) El altar del incienso. 

f) Mejor: «citaré a mi Verbo»; cf 29,42 y 30,36; cf Sperber ad loe. 

O M: «y dispondrás». 

(^) M: «inciensos». 

(®) M: «inciensos a perpetuidad». 

f) M: «inciensos profanos, holocaustos ni oblación de cereales; y no derra¬ 
maréis libación». 

(®) M: «se dará cita (prob hay error en el texto) en cada año. Con la sangre 
del sacrificio por el pecado, (el sacrificio) de las expiaciones, se dará cita (?), cada 
año habrá expiación». «Se dará cita», leer: «una vez». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^°) M: «en el tiempo en que estés (contándolos)». 

C^) M: «y no». 

(^^) M: «ésta es la clase de sido que se apareció a Moisés en el monte Sinaí: como 
un denario de fuego; y así le dijo: como éste darán todos los que pasen (al censo)». 

(^^) M: «a los registros» {lit: «números»). 

C^) TM: gerah. 

C^) TM: terumah. 


NEOFITI I 

|'’mn Vs? mnn p n*’’? amn '|'’¡7T57 i'Tiim 4 

rr’n'’ rr’nnsV inns*? •’nrr’i •’incjD inn Vs aasn 

: 3 m pnrr» •’Bnm potr;! n‘’nnN n*’ 33S7m 5 

VsT nmBD ülp^ snnntn sins * 75 ? n xnD“)B nip |nm 6 

qan na» "p pTXT xnnntí; 

nnmo 3 "ibsi “ibs *733 pao piBOia mop pns •’iVs? •no’’! 1 

jpHK 330*’ nrr’Tsia n’’ 

mup n’’rT’ "no*’ nntpair Ta n^^rsia n’’ pnx nmoai s 

tpDmV Dip sanna 

pDoan x ’7 paion pimai pi’7S?i rr’nai mep ■’iV» pmon xV 9 

nnxBn p xntí^a pT X3n nnnp *7» •’iVs? ]3nx 3 BB[‘’]r 10 
trnp pam‘7 nnnp *7S? 'iVs -ibb^ xna^a pt xan nmB'BT 

t'’’’’’! naií^b xin a’’tí^3p 
na'’a*7 ntra as ’7‘7ai 11 
pin'i pn'r'ja‘7 Vxair' aaa pn^[a]i[a]o Vapn anx 12 

■’nn'’ x‘73 pnn*’ aa •’inn aa ■'•’n nat2?*7 hk^bi |[i]p3s aai 

ípniT’ ■’ia ■’inm pía Vana pía pna 
n'’a ■’sVoa xsVo nuVB p naiDO Vs nasa Va pirr’ xaao fana 13 
:'’‘’'’a naií^V itz^aBX xsVo xjVb xsVo xin psa patps xir^ap 


4 i’pTS] ]¡7TS7 I I snaf] nn^at I; cf Ex 37, 27 | 'fstínb] ViacaV M; 
cf 37, 27 11 6 b» n] Vsa I | bsa] [bs?]’[a] I; bs? n I; bsa M sed ab 
ipso M deletum 11 7 noa] aaom M | müj?] pwp M 11 8 mop 
Nanna] [na-ajna pop M || 9 paoin ... mtjp] pib» n^aa piup 

[pajojn Nb 11031 nmai M | rr-nai] nN[aa3] I | iiimai] Nn[3ai] I || ^10 
‘isD[’]i] in text tantum aoai ex text hebr | -isa’... jot san] [sic] par 
[asjo’ nití? baa [sic] j'Sa'?’ n’’'’ais'’a nson nax n3ir baa M | oas p] 
Noaa I II 11 '■'■’a nno’» M || 12 ]in‘’[a]i[a]o] prraióo in 

text I í[i]pas] ppas in text | ann aa] ainaia pía M | sba] xbi M || 
13 aasa ba ... pna] a’oa naioa ntrab ■’ann’N nab’oa saisrw pa 
nasa ba pn’ paa n’b aas faa’ni nirKa saín -pn M | niibs p] p 
prob deld: cf v 15 | noiao] naaa M | Ntraip n’a] [Hirjaip I. 
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Ex 30, 14-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 30, 14-24 


14 Todo el que pasa por el censo, desde veinte años para arriba, dará 
ofrenda de separación (^) al nombre de Yahweh f). 

15 El que es rico no dará más y el que es pobre no dará menos de medio 
sido al dar la ofrenda de separación C) de Yahweh para hacer expia¬ 
ción por vosotros mismos. 

16 Y recibirás el dinero de los rescates de parte de los hijos de Israel y lo 
colocarás al servicio de la tienda de la reunión; y será para los hijos de 
Israel para buen recuerdo delante de Yahweh, para obtener expiación 
por vosotros mismos. 

17 Y habló Yahweh f) con Moisés diciendo: 

18 Y harás una pila de bronce y su basa será de bronce, para lavarse, y la 
colocarás f) entre la tienda de la reunión y el altar y pondrás agua 
dentro de ella. 

19 Aharón y sus hijos se lavarán en ella sus manos y pies. 

20 Cuando ellos entren en la tienda de la reunión se lavarán con agua a 
fin de que no (®) mueran o cuando se acerquen al altar para oficiar 
para disponer las ofrendas delante de Yahweh. 

21 Y se lavarán sus manos y pies y no morirán y será (®) estatuto eterno 
para ellos C): para ellos y para la descendencia de sus hijos y a través 
de sus generaciones. 

22 Y habló Yahweh f) con Moisés diciendo: 

23 Y tú cógete los principales f) inciensos, los mejores perfumes: mirra 
escogida, un peso de quinientos sidos; cinamomo aromático, la mitad 
del peso (®): doscientos cincuenta (sidos); y caña aromática, un peso 
de doscientos cincuenta (sidos); 

24 y casia: peso de quinientos sidos, según el sido del santuario; y aceite 
de oliva, un hín lleno. 


(^) TM: terumah. 

f) M: «ofrenda de separación de Yahweb>. 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) I: «y coloca»; M: «y (la) pondrás». 

(^) M: «y no». 

(®) M: «y serán». 

(^) M: «estatuto a perpetuidad para ellos para siempre». 
(®) Lit: «las cabezas de»; I: «la cabeza de». 

(®) M: «un peso» (tql). 
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naipV itr-iDN in' laa V» “insT Vd i4 

nwnss n’’ jn*’»*? nsVd mjVsa “isr x*? pD»Ti •’JO*’ sV is 

Vs; X"IE)D*7 

ptra Tn*7D'7 pm 'n mi*? Tip-ns 1 °=^ 

‘7» mDD'7 - Uip lü 

nipa as? VVai i? 

7Dt2?a ra impV i2?nn nra o^oai ti?nn “ira nas 7 m is 

:pa misa ]an ]nm snaaa fai Ksai 
:pn^'72“i nr pnn- nsa riai j“inx jWTpr i 9 
pnmanpa ix prra' sVt x'aa xiar latí?»*? pn'‘ 7 S?aa 20 

í’’’’’’ mp psaap rmoaV sií?at2?aV xnaTa 'as '^s? 
d' 75? 'inm pm»' xVi pn'‘ 7 sm pn'T' ptí^ipr 21 

tpn'-nVi pn'sa n"s?“)í* 7 i pnV 
na'aV nií?a as? V'Vai 22 

nxa 2?an ‘^pn Tna “la paa psa'oa ]“iüp 'i 2 ?s“i “[V ao 23 
ntí?aT nspi pi2?am nxa 'mn Vpna xms* 7 S ntz^an paspi ps ?*70 

:pt2?am nsa 'mn Vpn 

n'TT ntí?aT sií?Tip ri'a ■’ssVoa pssVo nxa irán Vpn nss'sípi 24 

:ns[']n xba 


14 Bis in text | n'’!"?»] ^ add | 13»] [13] U»] I; cf id 29, 28.46 et 
V seq; “i3al I sV’sbi] bsViI II 14bis ni-ia I “i3 p] 13» I | sVs?'?!] 

bs?*?! I 1 '"T M || 15 msboa] [msbs] ■[[»] I: cf v 

praec; [msbjsa I 1 Kisa’?] 'aab I || 16 n’ip-ns] n«np-iD M f p 

mib] nnba I 1 pbsb] pbs bs? M | rnsab] 'Dab M || 17 -] nna^a 

"'■’T M II 18 ’W'I; pti? M || 20 sbi] sbi M | pnm3np3] 

'm 3 “)p 3 M II 21 'inm] pin’m M | ... n’pb] is? pnb nbs?bT n ’7 
Dbs?b M I n'’s?-)Tbi] nr[s?-itbi] M II 22 -n nna’a M || 23 

"trNil t2;n I I pia’oa] prob leg piao’3 et emend 'aoi3; cf v 34; [p3a]oi3 
M I ps?bo nsa] []’’S 7 b]OT pisa M | bpria] bpri M | nsa 'mri 1.°, 2 . ] 
pmn nsa I i.», 2 .» | piram nsa ’mri] pa^am p’nxa M || 24 ’S7bo3] 

'yboa 1 N: 1 del | n3['Ín] ’ superadd. 
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Ex 30 , 25-36 


Ex 30 , 25-36 


NEOFITI I 


25 Y harás con ello óleo de santa unción (^), una mezcla de mezclador de 
especias (que sea) un trabajo de perfumista. Será óleo de santa unción. 

26 Y ungirás con él la tienda de la reunión y el arca del testimonio, 

27 la mesa con todos sus utensilios, el candelabro con sus utensilios (^) 
y el altar del incienso, 

28 y el altar del holocausto y todos sus utensilios y la pila y su basa. 

29 Y los consagrarás y serán cosa santísima: todo el que se acerque a 
ellos será santo (^). 

30 Y ungirás a Aharón y a sus hijos y los consagrarás para que sirvan 
ante mi (^) en el gran sacerdocio. 

31 Y hablarás (^) con (®) los hijos de Israel diciendo: éste será mi óleo de 
santa unción por vuestras generaciones. 

32 No será derramado sobre carne de hombre (^) ordinario (^). Y no os 
hagáis otro igual a semejanza de él. Es santo y santo será para vosotros. 

33 Quienquiera que mezclare otro igual y que pusiere algo de él sobre un 
profano será extirpado del medio de su pueblo. 

34 Y dijo Yahweh a Moisés: Cógete los principales inciensos (^), buenos 
aromas (®): bálsamo, espiga (de nardo) mirras, gálbano e in¬ 
cienso puro (^^): de cada cosa el mismo peso. 

35 Y harás con ello un incienso (^^), un combinado (^^), un trabajo de 
perfumista, mezclado (^^), puro, santo. 

36 Y parte de ello lo molerás reduciéndolo a polvo fino y pondrás parte 
de ello delante del testimonio en la tienda de la reunión donde mi Verbo 
se citará (^®) contigo. Será santísimo para vosotros. 

C) M: en lugar de la «santa unción» lee: «(óleo) obra santa». El texto parece 
equivocado. 

C) M: «los utensilios y las pilas y su basa»; «y el altar» (en hebreo); «y el altar 
del incienso y el altar del holocausto y (?) todos sus utensilios» (se juntan parte de 
vv 27 y 28). 

(^) M: «que se acerquen a ellos (o: que los toquen) se hará cosa santa». 

(^) M: «delante de Él». 

(^) M: «hablarás» (tdbr). 

(“) M: «a los hijos». 

(0 Lit: «de hijo de hombre»; M: «de hombre». 

(^) Lit: «idiota» en sentido de hombre sin oficio sacerdotal o real; 

cf M. Kasher, Torah Shelemah, vol 21, Jerusalén, 1964, pp 35-36. 

(®) M: no tiene la palabra «inciensos». 

(^“) Cf Marc 14,3: «alabastrum unguenti nardi spicati». 

(^^) M: «y gálbanos»: resina maloliente sacada del arbusto «férula galbanifera». 

(^^) M: «amargo» (prob hay que loei bryrh = puro). 

(^^) M: «inciensos». 

(^^) Es decir, una mezcla de ingredientes olorosos: una elaboración de diversos 
componentes. 

(^^) Prob con sal. Sobre los diversos sentidos de la palabra y de lo empleado por 
otros Targumim, cf M. Kasher, Torah Shelemah, 21, 43-44. 

(^®) Mejor: «citaré contigo a mi Verbo»; cf 29,42 y 30,6. 

(^^) M: «serán». 
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NEOFITI I 

lan ntra as?! ‘rais? nüsa mas üipi lam ni»a nn*’ ^a57m 25 

tsnnnin Kinx it’I sia'’T ptpa ri’ fT*! 'anm 26 
•xüSapT snna rr’i íT’ia n’’! xmiia rr’i ■’ua Va n*’! minD n' 21 
:nTT o^oa ri'i «"ira ri'i •’iia Va mi nnVsa nnana n'! 28 
"in" pna a-ipi Va |in'i pnn" aapm 29 

nnnnaa ‘"aai? nirairaV pnn'’ aipm ■’aan 'iia n*’! pnx ri'i 30 

:nna“i 

^V pT Pin" ‘13‘vi ntra -la^aV VVan Vx“ia’ 'la ns7i 31 

:pamV 

n^mia paarn xV ^ma^a^ naan' sV avin m -laa s“nra Vs? 32 

:paV PT sin paV 

:n'as7 15 p "^nVn Vs? nía p' m n^mia aosn -ia 5 33 

nVaií^ pap paa piaoa iiap “|V ae naaV aasi 34 
Vpnaa Vpna xana niiaVi nsaVm x’^aa 
:i2zapa na 5Taa ana aais? a[i]as aaap nn’’ aasni 35 
]aTxa xiat ]aaaa xmantíz aap nía lam pa*’m nía pruzzm 36 

jpaV ann anap irap pn “[V naa 


25 tripa laaa] iraip [corr prob laa cf v 31] aais M | aais] aas? M 11 
27-28 ...] nnaopa nnaaa na tnata nxi ^nan o'oa na n’naa na n'-asa 
ntrapi ¡ai» Va [leg? na] nnn nnVsn nnaaa na M: w 27-28 in hac 
recens partim miscentur 11 29 uaap ... aapa] trapn- pna anpa M 11 

30 “'■’aap] aaap MU 31 aa nsi] aaVi M | bVan] aaan M | laaa 
trapa] traip laa M ll 32 tri aaa] trjxa M | aran] < IdiérrjQ \ 
nmaaai] nmaam M sed prob emend nmaaai c TM; cf M. Kasher, 
Torah Shelemah, 21 (Jerusalen 1964), p 35; cf etiam 30, 37 | ■’m’] 
am’ M II 33 n'naa] nnaaa M | a p] aa I || 34 piaoa pop] 

[p 3 a]oa M I niabm] n^aaVai M = galbanum | xana] nana M sed 
prob emend nana c TM || 35 naap] [leg mop] la’ap M | d[i]od] 

D’ao in text [et in M. Kasher, Torah Shelemah, 21, pp 32-38] sed 
DIOS in text V 25 ethicinM; Días Mil 36 ptxa] [ia]TX n I | ann] 
pw M. 
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Ex 30, 37-31, 6 


Ex 30, 37-31, 6 


NEOFITI I 


37 Y el incienso que harás no os haréis otro como él: será cosa santa para 
vosotros (consagrada) al nombre de Yahweh. 

38 Quienquiera que hiciese otro igual para deleitarse en él será extirpado 
de en medio de su pueblo. 


CAPÍTULO XXXI 

1 Y habló Yahweh (^) con Moisés diciendo: 

2 Mira, Moisés, que he designado y llamado (^) con el nombre bueno de 
maestro (®) a Besalel, hijo de Urí, hijo de Hur, de la tribu de los hijos 
de Judá. 

3 Y le he confiado espíritu (de profeta, lee) (‘‘) santo de (®) delante de 
Yahweh en ciencia, en sabiduría, en conocimiento y en todo trabajo, 

4 y para enseñar (®) artes y para trabajar en el trabajo artístico (^) del 
oro, de la plata (®) y del bronce; 

5 y en la talla de las piedras preciosas para engastar (las) y en el labrado 
de la madera, para trabajar en toda clase de labores (®). 

6 Y he aquí que Yo he puesto con él a Oholiab, hijo de Ahisamak, de 
la tribu de los hombres de Dan (^®) y he puesto en los corazones de 
todos los hábües de corazón (^^) talento y harán (^^) todo lo que te he 
ordenado (^®): 



NEOFITI I 

psV •’nnn pD*? piasjn xV nmaia nmüpi 37 

:n'’as 7 ua n’’a n'^innaV n^nna na»'’ n aai 38 


CAPUT XXXI 

na‘’a‘2 nira as? Wai 1 
nn “la mx "la Vx’rsa pn aa oaa nxipi rT’iai naa 'an 2 

tminn '’im xaaa ]a 

naana aip p tnpT [?]3“ip •’an nn n'-as; naVaxi 3 

:nTas 7 Vaai nsnai [iJinVaca 

XDDD miaixai xam miaixa aasaVi piaix’ xsVaVi 4 

:xam maaixai 

Vaa naaaV xop nnjiai xnaVax’? xnaa xiax miaixai 5 

tXTas; 

‘’"i[ai]‘7 xoair p "|ao‘’nxT ma ax^^nx rr* n^as; xn naxi 6 
n na ‘73 pnas^i naan r\^w 'a*? ^a^an *?an 'aVai p 

pn’ mpD 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M «he aquí que he ungido y llamado»; M 2.°: «que me he acordado y 
he llamado con buen nombre desde la eternidad». 

f) Maestro o rabban, nombre que solía darse a los presidentes de las acade¬ 
mias palestinas. I: suprime este título. En 35,30 N lee(?) rbw («excelencia»). 

(^) El texto está corrompido. Cf aparato crítico. Prob leer «de profecía» (en 
vez «de profeta»). 

(^) M: «(espíritu) de ciencia de (delante...)». 

(®) M: «para enseñan); cf 35,32. 

(^) M: «y para trabajar el labrado artístico del». 

(®) M: «y de la plata y el labrado artístico del». 

(®) M: «y en el grabado de las piedras preciosas de los engastes y en el labrado 
de la madera para ejecutar toda clase de labores». 

(^”) I: «(de la tribu) de Dan». 

(“) En la Biblia «corazón» suele ser sede del conocimiento; cf 35,10 

( 12 ) = «para que hagan». 

(^^) M: «ordenaré». 
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37 i:ivt) n M H 38 ins?*’ n] I 1 TniiD] miDi' 

[leg nniiDi] M | I. 

31 1 M II 2 ní<npi n*’3;D‘7] n‘’npi M i.° | 

nt? ... p no nwn n‘’npi nnDii M 2 .° | VxVisn ]nm] 

I I p] I II 3 •’in] leg? [nnjiin | p ... ‘’nn] 

p n»Dm M I iip] vid leg np, id est, lí^ipT mn loco ‘’in nn; cf 35, 31 
et Ps 31, 3 I [i]3nVD0i] pn^DOi! in text || 4 Cf 35, 32 | kdVüVi] 

M I maDixn nnrüVi] [n]i2Dix M | kdod maDixm 

niiüixni] xdodi M | Ktí^ni] [xtr?n]n 11| 5 Cf 35, 33 | 

nrnr nn^m nnmbmi nnnt? nmx M || 6 nnn 

nn 1 1 xtjntí? p] [Kjtontrü 1 1 ]i n[n2]n] in text n^m! 
;]ii 11 Vm *’nVm] bo nVni M | nnpD n] 'pan 11 mpD] npDí< M. 
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Ex 31 , 7-15 


Ex 31 , 7-15 


NEOFITI I 

7 la tienda de la reunión y el arca del testimonio, el propiciatorio que 
está encima y todos los utensilios de la tienda Q); 

8 la mesa y sus utensilios f) y el candelabro (de oro) puro y todos sus 
utensilios y el altar del incienso; 

9 el altar del holocausto y todos sus utensilios, la pila y su basa, 

10 las vestiduras litúrgicas, las vestiduras sagradas (^) de Aharón el sacer¬ 
dote y las vestiduras de sus hijos para el servicio litúrgico (^); 

11 el aceite de la unción y el incienso aromático para la santificación (^). 
Haréis todo (®) lo que te he mandado. 

12 Y Yahweh (^) habló a Moisés diciendo: 

13 Y tú habla con los hijos de Israel diciendo: Debéis ciertamente guardar 
mis sábados santos pues son una señal (®) entre mi y vosotros por 
vuestras generaciones para que sepáis que Yo soy, Yahweh, el que os 
ha santificado (®). 

14 Guardaréis el día del sábado porque es santo para vosotros. Quien 
lo profane será matado, porque todo el que haga en él trabajo (^^), tal 
persona será extirpada de en medio de su pueblo. 

15 Durante seis días se hará trabajo y en el día séptimo habrá el 
sábado del descanso, cosa santa delante de Yahweh todo el que 
haga trabajo (en el día del sábado) será irremisiblemente matado. 


(^) Lit: «de su tienda»; prob está equivocado el texto, 
f) M: «(y) todos sus utensilios», 
f) I: «(las vestiduras del) santuario». 

(^) M: «(para servir) delante de Él en el sumo sacerdocio». 

(®) El texto dice qiddus, lavado de manos y pies antes de oficiar. 

(®) I: «según todo». 

(^) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(®) M: «esperanza entre mi Verbo y entre». Prob hay que leer «sábados» en vez 
de «esperanza». 

(®) M: «que mi Verbo os santifica». 

(^‘’) I: «el sábado». 

(^^) M: «el que hace en él trabajo». 

(^^) I: «(tal) hombre». 

(^^) I: «será extirpado». 

C^) I: «harás» (con LXX). 

(^^) I: «el trabajo». 

(^®) M: «al nombre de Yahweh». 

(^^) Añadido por el copista de las notas entre líneas. 
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NEOFITI I 

nn '*75? '“T nn-nsD nnnntí?*? nn-ix kist ]si£^a n' i 

n'nma ri't n'ia * 7 D nn'DT nmia 'iia n'i mina s 

:n'TT o'oa mra n'V'iia *73 n'i nn*7S7T nnma n'i 9 

'lia ■’t£?ia *7 n'! xina pnN *7 stí?“n¡7 ■’t2;ia*7 ri'i nt¡?atí? ■’tí?ia*7 n'i lo 

:ntrai2?a*7 

n'ipD 'T na * 7 a inT¡7*7 n'saoa nnaj? n'i xmam xntra n 

tpnasín 

na'’a*7 nira*7 nam 12 
Dnx pnan 't2;n¡7 'aw n' mn*7 -ia'a*7 *7X-ny' 'la ns? *7*7a 13 

n'trn¡?n xin nix nnx S7na*7 pa'“n*7 pa'i'ai a'a xin p'o 

:pan' 

n*7a¡?na n'n' Bsan p pa*7 xin tí?n ¡7 ans nnatr nr n' pnam 14 

x'nn nií^si m'as? na ñas?' 'n na *73 anx *73171^' 

:n'as7 na 

anp trn ¡7 nn'at» naa? n'’S7a3 naval m'as? nas7n'’ pav nntr 15 
:* 7 Dpn' n* 7 a¡ 7 n' [nnaiz; ava] nras? -ras?' 'n *73 


7 nrmní?*?] [nrmJntrT M | n] n’XT M | 'Vs? 'i] ’Vst I | n’3D2?a] 
cf 26, 18.26 II 8 '13»] n3Ka V» M | n’3a] wsa M | nmiapi 

M 11 ' 9 'lia] n 3 Na M | o'oa] o’os M || 10 ntrats] [ntr]iaB? I | 

Nií?7ip] praem n'3 I | pnN*?] in text + pan quod deld | nwatra*?] 
+ nna-i nn 3 nD 'lavp M 11 11 na Va] Vdd 11 n'npa 'n] [n'nlpon 111 

12 "’] '"T n'-ia'a M || 13 mnV] mn*? I 1 '3'a sin p'o] pa maw 

pi'“)»'» M: sed prob leg nnaiB? var lect pro ’aw 1 Kin] N’n I: cf TM | 
pan'...'"] [pa]n' iz^npa 'laan M 11 14 nnac; nr] [nn]aw 11 ñas?' 'n] 
' 37 '! 11 nras? na na»' 'n] nra» n'a na» 'n M | 'S'n^m] [leg 'sri] /r" 11 
n»s 3 ] N» 3 K I 1 13 a] 13 p I II 15 nntí7] nnrs M | na»n'] [na]»n I | 
nn'a» i.°] nnn'a'» 1 1 .“ | nn'aip] nnao? 11"' nnp] '"n nairb M | na»' 'n] 
'»'n I; na»n M | nra» 2.°] nra'» I | [nnau? ara]] superadd ab aut 
var lect qui delet verba sequentia n'a» 13a S'nn ntPBi 'S'nwni quae in 
text veniunt Ínter 2.“ nra» et büpn' :[nna]B7n «ara M. 
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Ex 31, 16-32, 3 


NEOFITI I 


16 Y los hijos de Israel guardarán el día del sábado celebrando el día del 
sábado C) a través de sus generaciones, como perpetua alianza. 

17 El sábado será un signo para siempre entre su Verbo y los hijos de 
Israel, porque Yahweh creó f) los cielos y la tierra en seis días y en el 
séptimo día hubo descanso y reposo delante de Yahweh f). 

18 Y cuando acabó de hablar con él en el monte O Sinaí dio a Moisés 
las dos tablas del testimonio, tablas de piedra f) escritas con el dedo f) 
del Poder de delante de Yahweh. 

CAPÍTULO XXXII 

1 Y vio el pueblo que Moisés tardaba en bajar de la montaña y se 
congregó el pueblo junto a Aharón y le dijeron: Levántate, haznos un 
dios que vaya delante de nosotros (^) pues este Moisés, el varón que nos 
sacó del país de Egipto, no sabemos cuál ha sido su fin. 

2 Y les dijo Aharón: Romped (®) los zarcillos de oro que hay en las orejas 
de vuestras mujeres (®), vuestros hijos y vuestras hijas y traédme(los) 

3 Y se arrancó todo el pueblo los zarcillos de oro que había en sus orejas 
y los trajeron a Aharón 


(^) M: «haciendo (lit: «siendo hacedores del») el día del sábado», 
f) M: «y perfeccionó (o: «acabó») el Verbo de Yahweb>. 
f) M: «delante de Éb>. 

(^) M: «desde el monte». 

(^) Ps: + «de zañro del trono de la Gloria, de cuarenta seas de peso». 

(®) También Onqelos traduce con «el dedo de Yahweh» en vez de con «dedo 
divino», a pesar de que evita los antropomorfismos. 

O Estas palabras están en texto hebreo sin traducción aramaica, porque como 
se dice en M: «se lee, pero no se traduce»; Misná MegiMah, 4, 10 y M. Mac Ñamara, 
The New Testament and the Palestinian Targum to the Pentateuch, Roma, 1966, 
pp 48-49; y cf Introducción general de la ed de Neofiti 1, vol I, p 62*. 
f) M: «arrancad». 

(®) M: «que hay en las orejas de las mujeres». 

M: «(traedme)los». 

(“) M: «que había en sus orejas y los trajeron a Aharón». 
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NEOFITI I 


Ex 31, 16-32, 3 


pnmV xnnt» nr n*’ nasa*? xar n*’ Vxntr*’ 'n ino'i i6 

aiiK xnaií? ]a’D ba^vr 'la pai nnaa 
rr’n nair nin n'’»'’air sarai xsix ri’! «■'atr rr’ saa par 

pmiV p-in [N]“nüa n^a» n’^VaV nbm aa nB^a*? anr is 
aip p nnajT aasxa pa^na ]aNT pnrV xnnno 

CAPUT XXXII 

b^ naa wian^Ni sma ]a nn^aV ns^a ^ 7 \r\m nnx xas? pam i 
ai“)X M^iQb laV' “iB?x a’nVx Mb nB?s 7 aip rbn naxr ]“inx 
na ps?n' px r\^b ansan xs 7 -)x ]a pox n xnas ntí?a ]n 

tnaioa nnn 

pa'’3a pa^B?! rnxa •’T xanm x'’'’B?np naa pnx pnV naxi 2 

pn'^xi pansai 

mi*? pn^'xi pn^nxa [n] xanm x'imp xas? Va ipnai 3 

pnnx 


16 ... lasaV]sav n’p3S7 innaV M 1 dVs] [aV]»T M 11 

17 nnií] nntr’N M | ”•’] ''"t nna’a VVatín M | mp] nmp M || 

18 n* 7 W na] [oVjtrin pva M | [sjmoa] [n-i]io la M | pmiV] [p'mV I; 
'miV M I ■pnnV 2 .“] [plmV I. 

32 1 •’nnw] [’nnjir'’ I; [leg ’riB?] ’riB? M | «Tía la] [si]iüa 11 naxn 
insV ... vVíí] vba haec habentur tantum in textu hebraico quia ut 
notatur in M anna xVi xnpJ; haec prohibitio non habetur in Misna, 
Megillah 4,10 pro Ex 32,1-20, sed tantum pro Ex 32, 21 ss [pro Ex 32, 
24 tantum sec Rasi]; cf Gn 35, 22 | pOK ’n] 'NT I | N^TN ]a] 'xa I || 

2 ñas] na? I; ip’ns M sed haec var lect ab ipso adnot vid deleta | 
pa’’»! ’nxa ’t] ['j] 'ai I; ’aaaaa jt’NT M | pJT’'’Ni] - 1 - pniT’ M 11 

3 Namn] [xanjT ’T 11 [’T]] desider in text: add in I; '3711 iTnx... [’T]] 
pnx rrnV pruT” pn^xi pnsaaaa mxT M. 


19 . —^ÉXODO 
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Ex 32, 4-11 


Ex 32, 4-11 


NEOFITI I 


4 Y lo recibió de sus manos y lo echó en el molde y lo hizo un becerro 
de fundición. Y dijeron: Este es tu dios, Israel^ que te ha sacado del país 
de Egipto Q). 

5 Y vio Aharón al profeta Hur delante de él f) y tuvo miedo y construyó 
un altar delante de él y Aharón echó un pregón f) y dijo: Para mañana 
fiesta delante de Yahweh (^). 

6 Y se levantaron temprano al día siguiente y dispusieron al lado de 
ellos (^) holocaustos f) y trajeron sacrificios santos y el pueblo se sentó 
a comer y a beber y se levantaron a divertirse licenciosamente f) en 
cultos extranjeros. 

7 Y habló Yahweh f) con Moisés: Ve, baja, porque tu pueblo que sacaste 
libre del país de Egipto se ha corrompido f). 

8 Pronto se han desviado del camino que les ordené: se han hecho un be¬ 
cerro de fundición y se han prosternado ante él y le han hecho sacrificios y 
han dicho: éste es tu dios, Israel, que te hizo subir del país de Egipto (^°). 

9 Y dijo Yahweh (®) a Moisés: Es manifiesto ante mí este pueblo y 
he aquí que él es un pueblo duro para recibir f enseñanza. 

10 Y ahora, cesa tú mismo de pedir delante de mí misericordia sobre 
ellos y se encenderá mi cólera contra ellos y los aniquilaré pues 
ante mí hay poder para constituirte (a ti en un pueblo) mayor y 
más fuerte que ellos. 

11 Y suplicó Moisés delante de Yahweh su Dios, y dijo: ¿por qué, 
Yahweh Q^), se enciende tu cólera contra tu pueblo que sacaste libre 
del país de Egipto con tu gran poder y con tu brazo alzado? f®). 

C) Estas palabras están sólo en hebreo. 

f) M: «y vio Aharón a Hur sacriñcando delante de él». 

(^) M: «y gritó». 

O M: «y echó Aharón un pregón, diciendo: Ojalá que el sacriñcio sea contra 
él como la ñesta de los malos delante de Yahweh, mañana». 

(^) Prob se trata de una dittografía que hay que suprimir. 

f) M: «y acercaron (= ofrecieron) holocaustos». 

C) M: «divirtiéndose licenciosamente». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M l.^": «ha corrompido sus buenas obras»; M 2.°: «(ha corrompido) sus obras». 

(^°) En hebreo; no traducido al arameo. 

(“) Circunloquio targúmico por «veo». 

(^^) M: «duro de cerviz para recibir». 

(^^) M: «y ahora déjate (de pedir) y se encenderá mi cólera». 

C^) = «para que se encienda». 

(1^) = «los aniquile». 

(^“) Falta en el texto y está añadido interhnealmente por el anotador. M: «y te 
constituiré a ti, Moisés, en pueblos». M. Kasher, ob cit., p 104, lee equivocadamente 
«jefe» (rysyh) por «Moisés». 

(^') M: «y Moisés empezó a pedir misericordia delante de Yahweh». 

M: «(¿Por qué), pues. Verbo de Yahweh...?» 

M: «de Egipto con tu poder». 

(^“) M: «y con brazo alzado». 
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NEOFITI I 

ñas*’! riDoa Vis? intí?s7*’i xosion nn' nan imn** p Vipi 4 
tnnsa T‘^s7n “itpx Vxatí?' -['nVx nVx 

TiDXi 'laip nna niai Vmi •’ianp «■'ai “iin n*’ iinx xam s 

nnaV mp sin aaxi pnx 

pimp noDi lanpi piVs? 'jn'’Vs? moi xanan xav ]a laipxi 6 
:nnas xinVaa naniaV lapi w'aVi Va^aV xas? lan'i 
ppna np'sx n “¡as? iVan nnx mn Vtx ntt?a as? v'' VVai 7 

:ansan ns?“is p 

naoa Vis? anV ib?s? pnn^ mps n xmx p s?nBa pao s 
-|iVs?n Vsatí?' “i'nVx nVx nax^i iV man iV 

sansa paxa 

nVapV p'tí?p as? xm p^Vxn xas? n ’mp 'Vs ntpaV aaxi 9 

spim faVix 

nn ppm mp pnVs? pam 's?aaV p la-ii s?ia ]s?ai lo 
[naixV "in'] nnaaV ^mp nVa-’ nxi pnn xs'tí?xi pna 

spnia xBpm na-i 

npBX n -|as?a “iTsn ppn ■h naV -laxi nnVx a-rp ntí?a ^Vsi n 
snnVasa -|s?-nxai na-i -|Vna ansai xs?-)x p ppna 


4 ansa ... in»»’!] text hebr tantum; vba uana imx ns'’i dt» np’i 
affemntur lingua aramaica in textu, lingua hebraica in M: cf v 1 | | 
5 'imp «’S!... N»m] 'isap caí nn n*’ pnx XTm M | “inaV ... naxi] 
“ina mp ]a rwna ’a soai ’nn msa xn’’ "laxi pnx tnaxi M 1 

Taaxi] K“ipi M II 6 pVs7 p’V» moi] p’Vs prob del; 'bs lanpi M | 

noai] [nJo’DS M | namaV] pama M || 7 '’n maa’a M | iban] 

n«ao pnnai» iVan M; pnnais? ['n] M | np’ox n] [np’]BXT I 1 n 
ppno np'SN] '’iD np’BX n M | ks?*is p] [xs?i]xa 111 8 D'isa... hí^»] 
tantum in lingua hebraica: cf w 1.4 || 9 '”•] '•"T nna’a M | p®p 
nVapV] nbapab bip n»p M 1 nVapV] [nbapjab I | prx] pin M || 

10 ’Tin ... pai] p]n-i pipnxi ^la nons nai M 1 ’siaab] ['nja^ab I | 
[naixV] ... nVa’ tt’NI] n»a *]rT’ •’aa‘’Ki [sic leg et non n’irn ut legit M. 
Kasher, op. cit., 104] n''’'aix*? M | [naixb “[n’]] desider in text; add a 11| 

11 mp ... ’bsi] onp p pam aianaV n®a niri M | ;i] n'na’a pa 

’”n M I Nsnx p] [xsnjxa I | -[V’na ... xsnx p] ib^na ansa p M | 

nnboaa -[smxai] nboia smxai M. 
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Ex 32, 12-18 


Ex 32, 12-18 


NEOFITI I 

12 ¿Por qué, pues, habrán de decir los egipcios: para su mal los sacó, para 
darles muerte en los montes y para aniquilarlos C) de sobre la super¬ 
ficie de la tierra? (^). Vuelve, pues, de tu fuerte ira y haya arrepentimien¬ 
to delante de ti f) del mal que has determinado traer (^) contra 
tu pueblo. 

13 Recuerda a tus buenos amigos f), a Abraham (*), Isaac e Israel, tus 
siervos, a los que juraste por el nombre de tu Verbo y con los que 
hablaste: Multiplicaré vuestros hijos f) como las estrellas f) de los 
cielos y daré a vuestros hijos (®) toda esta tierra que he dicho y la 
heredarán por siempre. 

14 Y hubo arrepentimiento de delante de Yahweh del mal que había 
determinado traer contra el pueblo. 

15 Y volvióse y bajó Moisés del monte y en su mano había dos tablas: 
tablas escritas por sus dos lados; estaban escritas de uno y otro lado. 

16 Y las tablas eran obra del Poder C®) de delante de Dios y la escritura 
era escritura grabada (“) de delante de Yahweh, grabada sobre las 
tablas. 

17 Y Josué oyó el ruido del pueblo agitado y dijo a Moisés: Hay ruido 
de cuadros de combate (^®) en el campamento. 

18 Y dijo: No oigo yo la voz de guerreros que vencen en el combate 

ni oigo yo la voz de hombres débiles que son vencidos en el comba¬ 
te (^®): yo oigo el ruido de los que patean en el culto extranjero: ruido 
de gente que patea. 


(*) M: «los egipcios diciendo: para causarlos mal los sacó, para matarlos en 
los montes y para aniquilarlos», 
f) I: «(de sobre) la tierra». 

(*) M: «y ten compasión de...». 

(^) M: «traer(lo?)». 

(®) Mejor: «por tu misericordiosa bondad». 

(®) M: «en tu misericordia (?) a Abraham». 

(’) M: «multiplicar multiplicaré la descendencia de vuestros hijos». 

(*) M: «(como) estrellas (?)». 
f) M: «a la descendencia de vuestros hijos». 

(*“) M: «(obra) del dedo del PodeD>. 

(“) Sobre el significado de mfrs, cf M. Kasher, ob cit, pp 124-125. 

(’^) M: «que ponía descontento». 

(^®) M: -l- «oigo yo». 

('“) M: «de hombres, guerreros que salen y cantan para la guerra» {lit: «para 
los cuadros de combate»). 

(*®) M: «en las formaciones de combate». 
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Ex 32, 19-27 


Ex 32, 19-27 


NEOFITI I 


19 Y sucedió que cuando se acercó al campamento y vio el becerro y las 
danzas C), se encendió la ira de Moisés y arrojó de sus manos las tablas 
y las quebró al pie del monte f). 

20 Y cogió el becerro que hablan hecho y lo quemó con fuego y lo molió 
hasta que quedó reducido a polvo y lo esparció sobre el agua y lo hizo 
beber a los hijos de Israel C). 

21 Y dijo Moisés a Aharón: ¿Qué te ha hecho f) este pueblo que has 
traído sobre ellos grandes pecados? C). 

22 Y dijo Aharón a Moisés: No se encienda la ira de mi señor; tú conoces 
al pueblo que f) son malos f). 

23 y me dijeron: haznos un dios que vaya delante de nosotros Q), porque 
este Moisés que nos sacó del país de Egipto no sabemos cuál ha sido 
su fin. 

24 Y les digo C): ¿Quién tiene oro? Desprendeos y traédmelo. Y lo 
arrojé al fuego y salió este becerro C) (®). 

25 Vio Moisés que el pueblo estaba desposeído, pues habían perdido la 
corona de oro que había en su cabeza —pues el Nombre propio f) 
estaba grabado sobre ellos— (y que) porque C®) no habían escuchado 
a las palabras de Aharón se habían creado f un mal nombre por 
generaciones de generaciones C^). 

26 y Moisés se puso en pie a la puerta del campamento y dijo: El que 
sea temeroso delante de Yahweh venga junto a mí. Y se congregó junto 
a él toda la tribu de Leví. 

27 Y les dijo: Así ha dicho Yahweh Dios de Israel: Poned cada uno 
su espada sobre su costado y pasad una y otra vez de puerta en puerta 
en el campamento y cada uno matad al propio hermano, cada uno al 
propio compañero, y cada uno a su pariente. 

(^) Texto hebreo sin traducción aramea. 

f) M: «debajo (= al pie) del monte». 

f) M: «han hecho». 

(^) M: «un gran pecado». 

(®) M: «que la mala inclinación se ha apoderado de él y le ha inducido a obrar». 

(®) M; «que causan descontento». 

(^) Se puede traducir: «y les dijo»: «dijo», traedlo «a él» por respeto a Aharón. 

f) M: «y les dije: quienes tengan oro: desprendeos (despréndase) y traédmelo 
(y tráigamelo), y lo trajeron y lo eché en el fuego y entró el tentador (satán) en medio 
de él y salió de él la imagen de este becerro». 

(^) De Dios: el tetragrámmaton: Yahweh. 

Q°) M: «y porque». 

(^^) M: lit: «se crean» (= se creaban). 

(^^) M: «entre las generaciones». 

Ps: + «del Sanhedrín del campamento». 

(^^) M: «(todos) los hijos de». 

(^^) M: «el Verbo de Yahweb>. 
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Ex 32, 28-35 


Ex 32, 28-35 


NEOFITI I 

28 Y los hijos de Leví C) hicieron según las palabras de Moisés y cayeron 
del pueblo en aquel día como tres mil hombres. 

29 Y dijo Moisés: Completad la ofrenda (^) de vuestras manos f) hoy 
delante de Yahweh, porque habéis golpeado cada uno a su hijo y a su 
hermano para que ponga hoy bendiciones (^) sobre vosotros. 

30 Y al día siguiente Moisés dijo al pueblo: Habéis cometido grandes 
pecados. Y ahora subiré a pedir f) misericordia delante de Yahweh (y 
quizá pueda expiar vuestros pecados) f). 

31 (Y volvió Moisés delante de Yahweh) f) y dijo: Por favor, este pueblo 
ha cometido (^) grandes pecados f) y se han hecho un dios de oro f). 

32 Y ahora, si remitieras y perdonaras sus pecados. Y si no, bórrame C®) 
del libro de tu Ley C^) que has escrito. 

33 Y dijo Yahweh C^) a Moisés: al que pecó delante de mí lo borraré 
del libro de mi Ley. 

34 Y ahora, ve, conduce al pueblo al lugar que C^) te he hablado. He aquí 
que mi Ángel irá delante de ti y el día que los recuerde, recordaré C^) 
contra ellos sus pecados. 

35 Y Yahweh envió una plaga C^) sobre el pueblo por lo que hicieron con 
el becerro que Aharón hizo C®). 


C) M: «los hijos de la tribu de Leví». 

f) Leemos «ofrenda» (qrbn), no «ofreced» (qrbw) como hace M. Kasher, 
ob cit., p 146. 

f) Parece significar «recibid la investidura»: cf 29,29.33. Cf M. Kasher, ibid. 

(^) I: + «muchas», 
f) Lit: «pediré»; M: «y pediremos». 

f) Falta en el texto, omitido por homoioteleuton; añadido en M. 
f) M: «por la misericordia de delante de ti, Yahweh, este pueblo ha pecado». 
(®) M: «un gran pecado». 

(®) Sólo en texto hebreo, sin targum; en I se añade el targum. 

M: «por favor». 

(“) I: «de la Ley»; Ps: «del libro de los justos en que has escrito mi nombre». 
Cf Is 4,3; SI 69,29: «sean borrados del libro de los vivos y no sean inscritos con los 
justos». 

M: «el Verbo de Yahweh». 

C®) M: «lo que». 

C^) M 1.°: «un ángel de misericordia irá(M2.‘’: «guiará; marchará») delante de 
ti y en el día de mi recuerdo recordaré». 

M: «y arruinó (destruyó) el Verbo de Yahweb>. 

(^®) Sólo se da el texto hebreo. 
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Ex 33, 1-6 


Ex 33, 1-6 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXIII 

1 Y habló Yahweh f) con Moisés: Ve, sube de aquí tú y el pueblo que 
sacaste libre del f) país de Egipto al país que juré a Abraham, Isaac y 
Jacob diciendo: A tu hijo lo daré f). 

2 y enviaré delante de ti (^) un ángel y expulsaré al cananeo, amorreo, 
hitita, fereceo, hiwweo y jebuseo. 

3 (Sube) al país que produce (^) frutos buenos, puros como la leche y 
dulces (®) como la miel, porque (¿) (J) no retiraré la Gloria de mi Sekiná 
de entre vosotros (?) (^) —^pues son pueblo duro para recibir (®) ins¬ 
trucción— para que no os destruya por el camino. 

4 Cuando el pueblo oyó esta dura palabra, hizo duelo y ninguno se puso 
sus objetos de adorno (®). 

5 Y dijo Yahweh Q) a Moisés: Di a los hijos de Israel: Sois un pueblo 
duro (^®) para recibir instrucción; si (^^) retiro la Gloria (^^) de mi 
Sekiná un poquitín de entre vosotros os aniquilaría. Y ahora, deponga 
cada uno sus objetos de adorno y sabré qué os he de hacer (^^). 

6 Y se quitaron (^^) de encima los hijos de Israel sus objetos de adorno(s) 
en que estaba grabado el Nombre propio (^^) a partir del monte Horeb. 


C) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(^) M: «saqué del» prob hay que corregir el texto: «sacaste del», 
f) I: «a tus hijos lo daré»; M: «a la descendencia de tus hijos daré». 

(^) M: «delante de vosotros», 
f) I: «a un país que produce». 

(®) M: «que son sabrosos». 

C) En Ps se traduce sin ?, en sentido negativo; lo mismo TM. 

C) M: «mi Verbo no irá delante de vosotros, porque sois un pueblo duro de 
cerviz para recibir». 

C) I: «(se puso objetos) de adorno». 

(^°) M: «duros de cerviz». 

(“) M: «he aquí que (si)». 

(^^) M: «si tomo la Gloria». 

(^^) M: «vuestros objetos de adorno(s) de encima de vosotros y sabré qué». 

M l.°: «y vaciaron»; M 2.°: «y se vaciaron». 

C^) El tetragrammaton: Yahweh. 
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NEOFITI I 
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Ex 33, 7-13 


Ex 33, 7-13 


NEOFITI I 


7 Y Moisés tomó O la tienda y la extendió (^) fuera del campamento, 
lejos del campamento, y la llamaba f) tienda de la reunión; y todo el 
que buscaba instrucción (^) de delante de Yahweh salía hacia la tienda 
de la reunión que estaba fuera del campamento. 

8 Y cuando salía (®) Moisés hacia la tienda, se levantaba todo el pueblo 
y se mantenía derecho (®) cada uno a la entrada de su tienda siguiendo 
con la mirada f) a Moisés hasta que entraba en su tienda f). 

9 Y cuando Moisés entraba por la puerta de la tienda, bajaba (®) la 
columna de la nube y se paraba C) a la puerta de la tienda y hablaba 
con Moisés. 

10 Y al ver todo el pueblo la columna de la nube parada (“) a la puerta 
de la tienda, se levantaba todo el pueblo y rezaba C®), cada cual 
a la puerta de su tienda. 

11 Y Yahweh hablaba con Moisés verbalmente C®) como un hombre 
habla con su compañero. Luego volvía al campamento, pero su minis¬ 
tro, el joven Josué, hijo de Nun, no se movía del interior (‘®) del 
campamento C’). 

12 Y dijo Moisés ante Yahweh: Mira que tú me dices: Sube a ese pueblo; 
pero tú no me has dado a conocer a quién enviarás conmigo; sin 
embargo tú dijiste: Mira que te he constituido (con nombre de) maes¬ 
tro, y también (^®) has hallado gracia y piedad ante mí. 

13 Y ahora, si he encontrado (®‘’) gracia y piedad ante ti, dame, pues, a 
conocer tus caminos y te reverenciaré por haber encontrado gracia 
y piedad a tu faz; y mira que esta gran nación es tu pueblo. 

C) M: «tomará». 

f) M: «y (la) extenderá». 

C) I: «y (la) llamó». 

(^) M: «y era para él tienda de la reunión y sucedía que todos los que buscaban 
instrucción». 

(®) M: «salía» (yippwq). 

C) M: «y ocurría que cuando Moisés salía hacia la tienda se ponía de pie todo 
el pueblo y se mantenían derechos». 

(^) M: «y seguían con la mirada». 

(®) M: «al entrar a su tienda». Leer(?) en texto y M: «la tienda». 

(®) M: «y ocurría que al entrar de Moisés en la tienda bajaban». 

(^”) M: «y se paraba» (wq'm). 

C^) M: «parada» (q'm). 

(^^) M: «y se levantaban» (qmw). 

M: «y se inclinaban». 

M: «el Verbo de Yahweh». 

(^^) Lit: «palabra frente a palabra». TM: «cara a cara». 

(^®) M: «(muchacho) jovencito no se separaba del interior de». 

(^^) Hay que leer «tienda» con M (= TM); M: «un adolescente no se separaba 
del interior de la tienda de la casa de la instrucción». 

(^®) M: «por tu Verbo». 

(^®) M: «tú dijiste por tu Verbo: Te conozco con buen renombre, y también». 

f ®) M: «y ahora si —^por favor— he encontrado». 

(^^) Lit: «y temeré delante de ti». 

(^^) M: «(tus) buenos (caminos) y dame que te conozca para encontrar gracia 
y piedad delante de ti; y mira». 
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-laj ]’an»nai xas? ‘ra pa'p niatraV pDi ntí^a mn aa mm s 
jri’iatí^aV mm ts ns^a ana p^anoai rr’iatra rana 
D‘’'’pi xMsa xaias? nm niatra aanV ni£?a mn aa mm 9 

mtra 057 *?*7ai mait^a S7ana 

Va pa^’pi matiza S7ana o^pa K55S7a xaias? m xas? Va pam lo 

:m5att7a S7ana aas p’Vsai xas? 

os? aas VVaaa na "pn VVaa VapV VVaa nií?a os? VVai n 
isa s?*’^'’ xV 'Vo ps n s?tí>in’’ n^traiz?! nmatraV aim maan 

' ' [nia^a] 

jxmatra 

nxi p^V^xn xas? m pox •’V aax nx 'a •’an oap nt 2 ?a aaxi n 
“[m m'saa ^an naax nxi "as? nVirna na n' 'm ns?aix xV 
:’"aap aom p nnairx amVi paa Dií?a 
“[nnaix m ]s?a ■’m s?aix T^ap aom p mnau^x |s?a px pai i3 
Diax 'am pDxa aom p nnat£?x n VVsa p “|['’]aap p Vnaxi 

:xan nnaa xnaix ^as? 


7 303] 30'’ M c TM 1 0101 ] a 2 manu (autoris var lect?) delet; 

onoa M 1 jsVix ... p'’na] pVix [i]ap3a Vo ama niat niotr?» nV ama 
M sed vid var lect tantum pro loViK ... -ap am | NrT’a»» p i.% 2 .»] 
[xrT’atí;]»» 1 1 .“, 2 .» | ■’ap am] mpi I || 8 pansjnoi ... mm] id ana 

pans 7 ai xos? Vd pa '’7 pm moisaV nc?» pis'’ M | pos mn] pío'’ M | 
pbonoai] 'oa pim M | mio^aV ... mma ns?] [miOB^Jab nVsraV M || 

9 nm ... mm] nm ¡pm nio^aV niraa mbyao ama M | D'’'’pi] Dxpi M 11 

10 D'’'’pa] DNp M I pa'’ 7 i] lapi M 1 p'bsai] lasoi M || 11 

'•'■’n maa'’a M | Vopb] Vopi Vo M | bVaaa na] [*?V]a'’ •’a na M | ... ■’Vo 
isa] isa pos mm xV a'’S?T ['Vo] M | xn'’aira ... ■’bo] •’ns? xV •’oana [■’Vo] 
moVx mo p»a isa M || 12 nx m] [n]xn I | nxi] - 1 - ■iaa’’a3 M | 

nbirm] quod mut in nVi£?n •’i a I; [nVirjm I | mnVi ... naax] -[aaao 
amVi 30 D 03 “[m maon [leg xnaax] ■•naax M 1 amVi] amVi I || 13 

nmoox ... poi] [nmojox is?33 px laoi M 1 px] dx I | •’am ... ^nnaix] 
•’am ■p’aaip aom p nnooab VVs3 la im ssaixi nnoio pnnaix] M | 
^L’jaap] paap in text 1 nnoox ’a] [nnoojxa 11 las] - 1 - psn M. 
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Ex 33, 14-22 


Ex 33, 14-22 


NEOFITI I 


14 Y dijo: La Gloria (^) de mi Sekiná irá entre vosotros y os prepararé f) 
un lugar de reposo. 

15 Y dijo (Moisés) delante de Él: Si la Gloria (®) de tu Sekiná no está entre 
nosotros, no nos subas de aquí. 

16 Pues ¿en qué se va a conocer ahora (^) que yo y tu pueblo hemos 
hallado gracia y piedad ante ti sino en que la Gloria de tu Sekiná 
vaya (®) con nosotros y se operen con nosotros señales de modo que 
estemos separados (®) yo y tu pueblo de todos los pueblos que hay 
sobre (’) la superficie de la tierra? 

17 Y dijo Yahweh a Moisés: También (®) haré esto que dices (®), porque 
has hallado gracia y piedad a mi faz y te he designado con nombre de 
maestro 

18 Y dijo: Muéstrame, pues, tu Gloria (“). 

19 Y dijo: He aquí que Yo voy a hacer pasar ante ti toda la perfección 
de mi bien y favoreceré a quien (^®) sea digno de favorecer y tendré 
misericordia de quien (“) sea digno de tener misericordia. 

20 Y dijo: No podrás ver mi rostro, porque no es posible que un ser 
humano me vea y viva (^®). 

21 Dijo Yahweh ("): He aquí un lugar preparado junto a mí, y tú te 
estarás sobre la roca. 

22 Y sucederá que cuando pase la Gloria de mi Sekiná, te pondré en la 
hendidura de la roca y extenderé sobre ti mi mano hasta que 
pasen (“) los órdenes de ángeles que verás. 



NEOFITI I 

n*’! pD*? iMprini pD'-ri mana 'nratr “ip'’X “laxi 14 
¡nan p in' pon vb p'ra “[nratr n*’’? px 'laip naxi 15 
x‘?n “[as7i nix nnairx a*nx pía naai 16 

“[aai nix pxVai poi ps? Taan’’! pa “[nraiz; "ip‘’X nnma 

:x»"ix •’sx Van n*’»» *?aa 

anx Tiax nVVaa n pin xajns Tin*? nira'? “laxV n 
:p“n aira p’’ n'’’’3ai ■’Bxa Tom p nnau^x 

pap**» n*’ •’b pa “laxi is 
■•am p b» Dinxi paip 'aia n’raa Va it’ aaaa nix xn aaxi 19 

:namaV ’am ]a Va amxi oinaV 
“la •’H’’ •’am na^ax n^V anx •’DX •’anaV Van xV naxi 20 

:x“i3a Va Tnanm ■’nnV pía mx xn naxi 21 
a^naxi xaraa mpia -|n' 'ni’aa^ -ip'x na^aaa 22 
:'ann n n^axVa ^n^a pnaan na pVa ^aa 


f) I: «he aquí que (la Gloria)». 

f) M: «la faz de mi (o: su) voluntad (= mi favor para contigo) te conducirá 
y te daré reposo». 

C) M: «(dijo) a él: Si la Gloria... no». 

O M: «ahora» (kdw). 
f) M: «en que hable la Gloria». 

(®) Otra traducción: «y se operen con nosotros -—conmigo y tu pueblo— señales 
y prodigios sobre todos los pueblos que hay sobre la superficie de la tierra». 

(^) M: «(con nosotros) y quedemos ocultos yo y tu pueblo de todo pueblo que 
hay sobre». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés: también...» 

(®) Participio pa'el con desinencia de verbo finito: cf Dalman, Grammatik, § 64,5. 
Q^) M: «ante Él y te he dado a conocer (cf«te conozco» v 12) con buen nombre». 
C^) M: «Moisés ante Yahweh: muéstrame, pues, el resplandor de tu Gloria». 
C^) M: «(he aquí que) Yo haré pasar todos los órdenes de ángeles que siven 
ante mí delante de mi faz». 

(^^) I: «a lo que». 

C^) I: «de lo que». 

M: «de quien (conviene) compadecerse». 

(^‘^^ M: «no me podrá ver un ser humano (lit: «un hijo de hombre») y vivir (lit: «y 
viviente»)». 

(^') M: «el Verbo de Yahweh». 

C^) M: «y te cubriré con la palma de mi mano». 

C®) M: «(hasta) que (lit: «el tiempo en que») pasemos». 



14 praem KH I | ... ‘in*’ niT ‘’dk 

p'’ [leg n^axi] M | j^priín] ppnxi in text || 15 “ip’N ... ■’iaTp] 

“)p’ n’V j'N n’V M li 16 mn’] STir- O Ps | pTD] ns M | nnaia 
np^x] -ip’ mbbaa M | bsT ... Tayn-’i] n’XT na» Va ]a -[asi mx '’oann 

b» M I n’ay] rr-ax [a sofer] || 17 TinV ... •’■"’] TinV htraV ""7 nna-’a 

M I xasna] m[ns] 11 nbVaa n] 'a7 11 p77 ... 'axa] [leg? '«aiip] 'laiip 
3 » Dt2?a iir* [cf V 12] nsiixi MU 18 ■[7p'’X ... ’nn] 'nn mp ní?a 

-[ 7 p'’X 17 n’ ]»3 •’V M II 19 “pa7p ... nix] n’DxVa ’n^D bD nasx mx 
'sx bs 'aip pt!?aB>a 7 M | p i.“, 2 .“] na I i.“, 2 .“ | namaV] namnaV nV 
M 11 20 Van] bis’n I | ■’n’'’i... rr’b] 'xm vi na •’n'’ ’an xV M | ^am] 

•’an'’ [leg n] p I [| 21 ’•«]"’n nna’a M || 22 "la’saa] prob 

leg na-’yaa c Ps | np’x] np'> M | 'sa irnsxi] ’T’ *\d h’ Voxi M | na 
... pnaa’n] [na^axa Ps] naaí n ]at [na] M. 
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Ex 33, 23-34,7 


Ex 33, 23-34, 7 


NEOFITI I 


23 Haré pasar los órdenes de los ángeles que están en pie sirviendo ante 
mi y verás la Palabra de la Gloria O de mi Sekiná, pero no es posible 
que veas f) el rostro de la Gloria de mi Sekiná. 


CAPITULO XXXIV 

1 Dijo Yahweh a Moisés: Lábrate f) dos tablas de piedras como las 
primeras y escribiré f) sobre las tablas las palabras que habia sobre las 
primeras tablas que rompiste. 

2 Y estarás f) preparado (®) para la mañana y subirás por la mañana al 
monte de Sinai y te estarás allí conmigo sobre la cima del monte f). 

3 Nadie subirá contigo ni se dejará ver tampoco nadie en toda la mon¬ 
taña, tampoco el ganado menor ni el mayor f) pacerán frente a esta 
montaña. 

4 Y labró dos tablas de piedras como las primeras y madrugó Moisés 
por la mañana y subió al monte de Sinaí según le había ordenado 
(Yahweh) (®), tomando en su mano dos tablas de piedra. 

5 Y se reveló la Gloria de la Sekiná de Yahweh (^'’) en la nube y se paró 
junto a él(“)allí y oró allí en el nombre del Verbo de Yahweh. 

6 Y cuando pasó la Gloria de la Sekiná de Yahweh (^^), suplicó Moisés 
y dijo: Yahweh, Yahweh, Dios clemente y misericordioso (^®), pacien¬ 
te, lejano de la ira, cercano de la misericordia y hacedpr de mucho 
favor y verdad, 

7 que guarda piedad y bondad por miles de generaciones, que absuelve 
y perdona los pecados (^^), pasa de largo las rebeliones y expía los 
pecados, pero en modo alguno los justifica ('®). En el día del gran juicio 
recordará los pecados de los malos padres en los hijos y en los nietos 
rebeldes hasta la tercera y cuarta generación. 

C) M: «y te haré ver la Palabra (Dibburah) de la Gloria». 

f) M: «(no será posible) pata ti el ver». 

(^) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés: Labra». 

(#) M: «como las primeras y escribirás». 

(®) M: «y está(te)». 

(“) I: «preparado» (zmyn). 

(^) M: «y serás trasladado alli conmigo sobre la cima del monte». 

(*) M: «ganado menor ni mayor» (en plural). 

(®) Omitido en el texto; añadido en I; M: «el Verbo de Yahweh». 

(‘“) M: «y se reveló el Verbo de Yahweh». 

(^^) M: «con él». 

('^) M: -1- «delante de él». 

('“) M: «misericordioso y clemente». 

(‘‘') M: «y las ofensas y deudas»; cf Nm 14,18. 

(‘^) M: «(en modo alguno justifica) Yahweh al pecador. En el dia». 



NEOFITI I 

IT’ ■’anm ’’’’aTp rr’DxVa ■’rr’D n*’ nasxi 23 

i’anm -ipn 


CAPUT XXXIV 

*7» ainaxi ''■’aTpD pasT |'’m ‘7 inn -\b asn ntí^aV "laxi 1 
:man n •'■’anp «■’m*? *7» pim snai n*’ í<'’m ‘7 
•’rm*7 Tnsrnm ■’roT s“na '7 sasiía pom xiasb pra ■’inm 2 

:K“na 12 ^N“) * 7 » pn 

nis? Tin‘7 Vaa •’anjT’ k '7 naj ^^n*7^ "ias7 po’’ xV “laji 3 

:xinn xna V^’ap Va "jist xV x“nm 
p’701 x“)Dxa ntí^a mpxi A'aTp^ paxT pnn‘7 pan asm 4 
tpiaxa pnTi‘7 pan rT’a'’a aon n'’n'’ apaa na ■’roa xaiaV 
'’'7ST pn mmi‘7 ananxi xiisa ■"'’a [nj'^nratp ap'’X m‘’‘ 7 inxi 5 

nna^’a atí^a ]an 

X3in nn* 7 X aaxi ntra ■’'7Si '’’’‘’a n^nratr ap'’x naam 6 
non aasa ‘7 'joai pana a^api na pmai ma "inx xianai 

paaa Va aaaai pam *7 p‘’atí;i ntz; pan psVxV la^-ai non aai 7 
^ain aaaa naa xm ora mata x *7 matai pxan *75? asaai 
*7S?i '•’mVn aa *75; paiaa pía na * 7 s;i pía * 7 » ps 7 '’tt;a ]nax 

msaa aa 


23 ap’a ... --anm] Tp’sa naiaa it’ ’anxi M | 'anm ■»í?s'’KI [itrs’x] 
'aiT’ab "[b M. 

34 1 asn ... ’■'■’] aisn ntrab '«a nna^a M | ainaxi ■'■’aapD] ■pxaapa 

ainam M 1 pina] in ’a I | ■”aap] ’xaap M || 2 anm] aim M | 

jata] pat I | saia ... anynm] xaiab irxa b» 'aj pn aasnm M 11 3 

ainbi] [a]in[bi] 11 amb] [a]in[b] 11 xaim nis] n’mm n’as? M | b’ap ba] 
n b’-ap ba in text; n sic; deld; bapi ba M || 4 '«aapa] pxaapa M | 

Tpsa] [ap]s n I | apsa] -1- I; -|- ''’a rr’aa’a M 11 5 n'”binxi 

•'•"a [nj’nrat» ap^x] '•"a n'’aa'’a ’binxi M | n’nab] rr’a» M 11 6 ap^x] 

’ X ap’x in text; ' x deld; ap*- M | '•"a] -|- aaaip M | xianai xiin] naana 
naim M || 7- paa] paaa M | painb] 'nbi pnnaob M | ara] m 

[D]va na^’n M. 
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Ex 34 , 8-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 34 , 8-15 


8 Y Moisés se apresuró C) a inclinarse hacia C) la tierra, y alabó y 
glorificó; 

9 dijo: Si pues C) he encontrado gracia y piedad ante ti, Yahweh, vaya 
tu Gloria, Yahweh, C) entre nosotros, aunque son pueblo duro C) para 
recibir instrucción; y absuelve y perdona nuestras deudas O y nuestros 
pecados y tómanos como posesión tuya. 

10 Y dijo: He aqui que Yo pacto una alianza: frente a C) todo tu pueblo 
haré prodigios y maravillas que no fueron hechas en ninguna tierra y 
en ningún pueblo, y todo el pueblo en medio del cual habitas verá (®) 
las obras de Yahweh: terribles C) serán las cosas que haré Yo contigo. 

11 Cuídate de todo lo que Yo te ordeno hoy: He aqui que Yo expul¬ 
saré de delante de ti a los amorreos, cananeos, hititas, pereceos, y 
jebuseos C^). 

12 Guárdate de hacer alianza C") con los habitantes del pais dentro del 
cual entráis C^) para que no sean entre vosotros piedra de tropiezo, 

13 sino que destruiréis sus instrumentos de adivinación y quebraréis 
sus estelas y cortaréis sus aseras C®), 

14 —pues no debéis adorar otro dios, porque Yahweh C^) tiene por 
nombre «Celoso»: es Dios celoso y vengador que se toma venganza O 
en su celo—. 

15 No hagáis alianza con los habitantes ^el país pues se extravia¬ 
rán tras sus dioses y sacrificarán a sus ídolos y os invitarán y 

comeréis de sus sacrificios, 

C) M: «se dio prisa». 

f) M: «sobre la (tierra)». 

f) M: «por favor». 

(^) M: «pase pues la Gloria de la Sekiná de Yahweh». 

(^) M: «duros de cerviz». 

f) En sentido de «pecados», como en el Padrenuestro según Mt «perdona nues¬ 
tras deudas»; muchas veces en N utiliza «deuda», que traducimos simplemente por 
«pecados»; M: «sus deudas». 

(^) M: «delante». 

(^) M: «verán». 

(®) M: «poderosas». 

M: «os (ordeno)». 

C^) M: «(de) delante de vosotros a los amorreos, los cananeos, hititas, pereceos 
y jebuseos». 

(^^) M: «guardaos de hacer alianza». 

I: «entráis» Cllyn). 

(^^) M: «sea». 

C) M: «abatiréis sus altares y». 

C®) Estacas sagradas de los cultos cananeos. M: «destruiréis sus ídolos». 

(^') M: «el Verbo de Yahweh». 

C^) I: «que se toma venganza (mpr"). 

(^®) M: «para que no». 

f^^) M: «con los habitantes del pais y os desviéis tras». 
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maizal •’TKi ns7“)n’ 7 ntíza ■’mxi s 

1*^ ririDtPN I’’» "laxi 9 

nirm |irx ftrp as? ans |3’’3'’a 

|onsm p'ain*? 

n foi ias 7 x "jas? Va VapV a'^ a‘’'’¡ 7 a nsx xn "laxi lo 
niz? nx n xas? *73 ^an’-T x^ax Vaai xs?-)X Van paanx x*? 

:“[as? ias?x mx n p3‘’X 'nns? pn^s^a 

|a ana nsx xn pan xar “|n’ npea mx n na m “|V nmtx n 

•''’T-iDi •'•’nm •’'’ss?iai ^nax n*’ T’anp 
misa p‘?s? pnx n xs?“ix •'Tn as? a^^’p a’’‘’pn xVn “]b nnarx 12 

:pa‘’3'’a n‘7pin*7 pim xVn 

pnnntizx n’i pnann pma '7 mi pasan pnaoa m anx n 

:psspn 

]s?‘nDi n'^x n'atz? xsp anx pin nVxV pmon xV anx u 

:xin xspa s?“iana 

pnan pnnns?a ana ps?aa xs?ax as? a^p pa’pn x*? 15 
:pmnaa |a p'^axm paV papa pmnns?aV 


8 'mNi] nn M | NyasV] [xs?a]x Vs M || 9 ]s?a] is?3a M 1 

lap^N am’] '•"a n’nrsa ap’ ]»d aias?"' M | pap] Vap ■’ap M | prx] 
pin ,M 1 p'-ainV] pn’ain*? M I pnxm] pnni M II 10 VapV] nap M | 
xV ’a] [xjVa I I paanx] [paa]iT’ I | 'ana] pa[na] M | nx 'a] [n]xa I | 
aans?] [aajas? 11 p‘7'’na] ps'pn M | nix 'a] [nijxa 111 11 nix 'a na n'] 

[ni]x 'a [n'] M | nix ’a] [nijxa I I in-] pan’ M | pan] pa I | ... i’aap 
”oia’i] ’xoia’i ’xrasi ’xn’m ’xiaiai ’xaia’x n’ pa’aaip M || 12 

D”p ... anarx] [D’]’p pa”pn xVa pa*? lanarx M | ’a”a os?] nxa”a*7 M | 
pnx ’a] [pn]xa I | ]’*?s?] p*?*?!? I 1 x'ra] fort leg x*?i | ]nn’] ’n[n’] M 11 
13 n’i pajsn pnaoa] [leg pnaop]; n’i paoon pn’naaa M 1 pnna«?x 
pjsspn] ps’B^n pnmis?o M || 14 pin] ’nx M | ’”] '”a n’aa’a M | 

saona] yaoa I || 15 x*?] x*7a M | ana ... ’a”a os] [x]»axa ’a”a*7 

[a]na poom M | pn’naa p] 'aa I. 
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Ex 34 , 16-23 


Ex 34 , 16-23 


NEOFITI I 

16 y tomaréis de sus hijas para vuestros hijos y se extraviarán C) sus hijas 
tras sus ídolos y extraviarán f) a vuestros hijos tras sus dioses. 

17 Pueblo mío, hijos de Israel, no os haréis dioses f), ídolos de fundi¬ 
ción (^). 

18 Guardaréis la fiesta de los ácimos: siete días comeréis ácimos conforme 
os ordené, en el mes de abib, (porque en el mes de abib) (®) salisteis 
libres de Egipto. 

19 Todos los primogénitos (®) serán para mi nombre, y todos vuestros 
animales (^) machos que abren la matri2 (*) de las vacas o de las ovejas. 

20 Y rescataréis los que abren la matriz (®) de los asnos por un cordero y 
si no lo rescatáis lo mataréis C“); y rescataréis todos los primogénitos 
de vuestros hijos y no aparecerán delante de mí vacíos (“) de todo 
mandamiento. 

21 Seis días trabajaréis y en el día séptimo descansaréis en la fiesta de la 
recolección y en la fiesta de la siega descansaréis. 

22 Y haréis la fiesta de las semanas —o 'Aseret —, de las primicias de 

la siega del trigo, y la fiesta de la recolección a la salida del año. 

23 Tres veces al año comparecerán todos vuestros varones delante del 
Señor de los siglos, Yahweh, el Dios de Israel (^®). 


Q) M: «y se desviarán». 

f) M: «y desviarán». 

f) M: «pueblo mío, (no os haréis) ídolos». 

M: «ÚQ fundición» (mtkwwh). 

(^) Falta en el texto por homoioteleuton. 

(®) O: «todos los que abren por vez primera la matriz»; M: «los primeros que 
abren la matriz»; cf 13,12. 

(") M: «separaréis (los machos...)». 

(®) Primogénitos; M: «los primeros que abren la matriz». 

(®) M: «y (a todos) los primeros que abren la matriz». 

(^") M: «lo mataréis» (el pronombre sufijado). 

(^^) M: «pueblo mío, hijos de Israel, no podéis presentaros ante Yahweh, vues¬ 
tro Dios, vacíos». 

(^^) M: «de la arada y cosecha descansaréis». 

(^^) A saber, «clausura» o «conclusión» de un ciclo festivo. Se aplicó especial¬ 
mente a la conclusión del ciclo de Pascua, o sea, la fiesta de las Semanas o Pente¬ 
costés; cf Josefo, AJ 3, 10, 6, § 252. I: omite «o 'Aseret». 

(^^) M: «de las siegas de». 

(^®) M l.°: «de la cosecha»; M 2P: «al recoger vuestra cosecha de la tierra». 

(^®) M: «pueblo mío, hijos de Israel, tres veces cada año comparecerán todos 
vuestros varones pidiendo instrucción delante de Yahweh, su (?) Dios». 
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NEOFITI I 

pnnnsü “ini pnnn psmi pD'n’? pnnna piom i6 

:pnnns7B nna pD’’i2 n*» 

tpa*? x*? nanaT pira |Vm 'n •’a» n 

mpDT na "pn pTaa p’raxn par ns7atr pian n^’T^an mn n*’ i8 
pnpBi [ni'axn xnTi anx] n[a']axn xnT faTi pan' 

tD'nsa |a pp'na 

"nns n""iD’’n paTsa Vai prx 'aa*? xn‘?n 'nir 'nna Va i9 

jxnaxm smm mVn 

nn' ppnsn xV pxi naxa ppnan xnam mVn ['Jnnsi 20 
pip'n "anp jann' xVi ppnan pa'ia maa Vai nn' pVapn 

:mxa Va p 

xmaaaxn xana pminn n'S'aiy xarai pnVan par xntí; 21 

:pmnn xnsm xjinai [sic!, ex v 22?] 
xjm x'am msn nnaa paV pnaan xmss? x'n x'aiatrn xjm 22 

:xnan xpaaa, xnwiaxn 

x'aVa Va pan mp pa'nan Va [|]rann' xntí^a piar xnVn 23 

:Vxna'n nnVx 


16 pnnna] [pnnaja p M | ps?an] paon M | p^yan] psan I; p’aon 
Mil 17 pna... ’as] [leg pisa ’ay] '’as pisa M | nanan] nnanan M 11 
18 Cf 23, 15 I mpsn] mut in mps n a I; [mpjsn I | xnn’ jan] 
nmn M | n[3'’]aNn] in text nanasn | [nanxn ... anx]] desider in 
text I ansa ja] [onsjaa 111 19 xnbn ... •’nns] [xjnVn ■’nns •’anp M | 
nn ... bai] prob hic praem jianan M | mVn ■"nna] [mjViv’nna «anp 
M II 20 mVn [’lnnsi] text innsi!; [m]Vn 'nna ’anp bai M | pbapn 
nn’] [n]m[Vapn'i] M | jnpn ... jann’ xVi] pxan pnx mV V^na’ na ny 
[jnjpn panbx anp n^annaV M | msa Va ja] [msjaa I || 21 Cf 

23, 12 I xna] nna’x M | pminn] [pnjm I; pnnnn M | pmnn ... xina] 
pnnnn msnai xnna M | pninn] [jinjiin I || 22 x’ynan] 'n I: 

[«•’y]n[an] | pnayn ... x’-n] [pnayjn I | msn] pnnsn M | xnwsaxn] 
'anan M | xnan xpsaa] -|- xynx ja panVVy n’ paanaa M | Cf 23, 
16 II 23 j’yan paran Va ’ann'’ nna Vaa jnat nnVn Vxna' na ’ay 
n^nVx amp jsVx M | [jjvann'’] leg? jianr c 23, 17 vel •’ann'’ (in 
text) sed cf Ps | Cf 23, 17. 
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Ex 34 , 24-31 


Ex 34 , 24-31 


NEOFITI I 


24 Porque aniquilaré a las naciones C) delante de vosotros y ensancharé 
vuestra frontera y nadie, rey o príncipe, codiciará f) vuestra tierra 
cuando subáis a comparecer delante de Yahweh, vuestro Dios, tres 
veces al año f). 

25 No sacrificaréis con pan fermentado la sangre de mis santos sacrificios, 
ni pasará la noche, hasta la mañana, el sacrificio de la fiesta de Pas¬ 
cua f). 

26 Traeréis las primicias de vuestra tierra al santuario de Yahweh, vuestro 
Dios. 

Pueblo mío, hijos de Israel, no coceréis ni comeréis carne y leche mez¬ 
cladas juntas f) para que no se encienda mi ira y cozamos f) vuestros 
granos atados: el grano y la paja mezclados juntos. 

27 Y dijo Yahweh f) a Moisés: Escríbete estas palabras, porque según el 
texto de estas palabras he hecho alianza contigo f) y con Israel. 

28 Y (Moisés) estuvo allí (^) pidiendo instrucción ante Yahweh cuarenta 
días y cuarenta noches. No comió pan ni bebió agua y escribió sobre 
las tablas las palabras de la alianza, las Diez Palabras (^^). 

29 Y sucedió que cuando Moisés bajó del monte Sinaí, estando en las 
manos de Moisés las dos tablas del testimonio a su bajada del monte, 
Moisés no sabía que resplandecía el brillo de la gloria de su rostro 
por haber hablado con Él. 

30 Miraron Aharón y todos los hijos de Israel a Moisés y he aquí que 
resplandecía el brillo de la gloria del rostro de Moisés y temieron 
acercarse a él. 

31 Pero Moisés les llamó y Aharón y todos los jefes de la comunidad 
volvieron junto a él y Moisés habló con ellos. 


C) M: «arrojaré naciones», 
f) M: «y nadie codiciará», 
f) M: «cada año». 

(^) M: «(y no guardaréis) parte de la carne que sacrifiquéis^ en la noche de la 
fiesta de la Pascua desde la noche hasta la mañana». 

f) M: «no podéis ni cocer ni comer carne y leche mezcladas». 

(®) 1.^ persona pl por 1.^ sg (= y cueza): cf Ex 23,19. 

C) M: «el Verbo de Yahweb>. 

(®) M: «con vosotros». 

(®) M: «(allí) ante». 

(^^) M: «alimento». 

(^^) Así llaman a los mandamientos. 

(^^) M: «en el tiempo que bajó del». 

(^^) M: «(no sabía que) alababan el brillo de su rostro». 

(^'^) M: «que alababan el brillo de su rostro». 

(•^) M: «(de su rostro) y temieron acercarse». 

C^^) M: «del pueblo de la comunidad». 
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NEOFITI I 

nann^ xVi |i3ainn n’ pD'anp p x'ms ans 24 

nip n'^anna*? paV po^aa pasix n' -[Va -las 

piat snVn panVs 

noDJ xassa ri'a*’ xVi •'■’tnp noai a-rx S 7 '’an Va pean xV 25 

:xnOBT XJn 

■’ja 'aa panVx xtí^npa rr’iV pn’’'’n paa-ix mían •’ntr 26 
xVt xana paiaa aVm “iira pVaxn xVi pVtraa xV Vxatí^’’ 
:x“ina pa-iaa xin p-ina pama Vtpan nm pipn’ 
x'ajDD -la^a Va anx p^Vxn x^aana n' -|V ana ntraV “laxi 21 

:Vx“it£?‘’ aai D'’'’p -jaa n^’a^p p'Vxn 
pV'V paa-ixi ]‘’ar paa-ix mp ]a ]dVix aan |an mm 28 

xa'p ’V^a n^ ^miV Va anai nntz^ xV p'ai Vax xV xanV 

:nn'a-r 'hTtra 

"ira xnnno fi^mV p-im ^ro-i x-na p naa nm -ra mm 29 
pn-)p’’X rr nm nnx am» mn xV nu^ai xma p nnnaa nií^a-r 

:maa mmVVaa 'lexT 

'1DXT pnnp'x TT am xm mra m Vxatr^ "la Vai ]anx xam 30 

:mnnV aapaVa iVmi ntz^aa 

VVai nniK’iaa ’iaaaa Vai ]anx mmiV nim ntra pnV xapi 31 

:pnaa mra 


24 «'ais pix M I n’... Tann’] leg prob T-an’] rann 
TT’ -)aj [vel 'ann- M | rr^annab ... po-’aa] 'aV [leg papo-aa] po’aa M | 
n'^annaV] 'a[nnaV] I | xnira] nvs Vaa M || 25 ms] m I | noai] 

no’ai M i N-)D 2 sa] [n-id]sV 11 xnosa ... xassa] ’V’Va poan n siira [a 
N-iBS ~[v^ nira-) [a nnosa xaa xar M | Cf 23, 18 || 26 i.° [iViran nV 

pansa ...] [pa]-isa aVm ntra Va’aV sVi nbraaV sV p’trn pns rr'V M | 
Cf 23,19 11 27 '’nnnaaM IpslpaasM II 28 mp... san] 

anp M I sanV] pta M | p’ai] D’ai M | •’fn’trs] nnws M || 29 na 

p... nni] [a nm n pía M | s-na [a] [sj-naa 11 nexn... nm] pmvT inair 
[n]ssn Mil 30 nsm ... nm] [leg nsxn] [n]sxa pnw ina» M | 
anpaVa iVnm niran]'pVa iVnm M II 31 nna’iaa] [nnapia asa M. 
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Ex 34, 32-35, 5 


Ex 34, 32-35, 5 


NEOFITI I 

32 Y después de esto se acercaron todos los hijos de Israel y les ordenó 
todo cuanto Yahweh les había mandado en el monte C) Sinaí. 

33 Y terminado que hubo Moisés de hablar con ellos, puso un velo sobre 
su rostro. 

34 Y cuando Moisés entraba a la presencia de f) Yahweh para hablar con 
Él, retiraba su velo (hasta) (®) la salida (^); y salía y hablaba con los 
hijos de Israel lo que se le ordenaba. 

35 Y los hijos de Israel miraban el semblante del rostro de Moisés porque 
refulgía (®) el esplendor de la gloria del rostro de Moisés. Y Moisés 
volvía a poner el f) velo sobre su rostro hasta entrar a conversar 
con Él. 


CAPÍTULO XXXV 

1 Y Moisés reunió toda la comunidad (^) de los hijos de Israel y les dijo: 
Éstas son las cosas que Yahweh (®) ha mandado hacer. 

2 Seis días harás (®) trabajo y el día séptimo será para vosotros santo, 
sábado de reposo delante de Yahweh. Todo el que en él haga trabajo 
será matado. 

3 No encenderéis fuego en ningún lugar de vuestras habitaciones el día 
del sábado. 

4 Y dijo Moisés a toda la comunidad de los hijos de Israel diciendo: 
Esto es lo que Yahweh (®) ha ordenado diciendo: 

5 Recibid (“) de vosotros una ofrenda separada para el nombre (“) de 
Yahweh: todo hombre cuyo corazón la dé voluntariamente, traerá 
como ofrenda puesta aparte para Yahweh: oro, plata, bronce, 


(') M: «(todo lo que) el Verbo de Yahweh había hablado con él en el monte». 
O M: «y al entrar Moisés ante». 

(®) Corregimos el texto que dice: «de la salida». 

(*) M: «hasta su salida; y salía y hablaba», 
f) M: «alababan al fulgor en (de?) el rostro de». 

(“) M: «y Moisés volvía a poner (’lfzar) eb>. I 
C) M: «el pueblo de la comunidad». 

(“) M: «el Verbo de Yahweb>. 

O M: «será hecho». Esta variante está equivocadamente señalada como va¬ 
riante de «el que haga trabajo». 

('“) M: «tomad». 

('’) M: «ante». 



NEOFITI I 

npDT na n' pnn^ npsi Va m¡? pna nna 32 

:*’ron xman pnas 

mío 'isN ‘7S? an’’) pnas? n*?*?»*? |a ntra aVtí^si 33' 
nmio IT’ nasa mn ñas? nV'^aV anp ntpa mn nai 34 
npDnxn na n*’ ■’ia as? V^aai pai mm xpsan 

pnnp‘’X TT nns nns niran ■’iss nao n' pxitz?' ■’ia |xam 35 
n‘2S7a ns? nsx Vs? nmio n*’ nina nira nim nií?an •’iasn 

in^as? nV'rana'? 


CAPUT XXXV 

x'asns p'*7X pn*? nasi bxntz?' "san nntraa Va ntra tí?sDi 1 

ipniT’ nas?a ‘7 nps n 

nat£? üip pa *2 •’in’’ N'’s?'’aií? xavai XT’as? nasrn par xn'’ií? 2 
tVapn*’ nras? na ñas?’ n Va anp nnaiz? 

isnatr ara pamna ir’a nnx Vaa pns7an xV 3 

npD n xasna pn na^a*? Vxnií;' "lan xnty’sa Va*? nií?a naxi 4 

na^’a'? 

naV nn^ aiT n Va natrV urnax panrV ]a iVap 5 

:irmi poai am •'■’n xmtrnax ir’ 


32 Va n’] Va M | xnaa pnas? npsr] nw» '’n nna’» VVa n 
[tnjioa M I psaa] pnV M || 33 nVVaV p] [nVVajVa 11 mío] mvdá- 

QMv 11 34 m¡ 7 ... mn nai] [D]n¡7 ntran nVaaai M | nVVaV] nVVaaV 

M I nnmo] in text nmmo! | VVaai... Kpsan] VVai psji npsa n» M | 
npsnsn] 'nx n M || 35 jxam] ]Nam in text prob rect | ntran i.°] 

in text + ama n»a mm rect delet a sofer \ rasn ... nm] irr inaip 
’tsxa M I n" mna ... mm] m n»a nmxi M | nVVanaV] nVVaaV M. 

35 1 nnr-ia] [nntrajan ñas M | nps n] 'sn 11 •’•’•’] '’n nna'-a M || 
2 xn’tí] nnty’X M | nasn] 'SnA M: haec var lect, in qua U dalet est 
dub, falso refert. ad na»’ n | nmas] [nr-a]’» I | Vapm] nVapna M: 
probleg Vapm nVopna I Cf31,15 II 3 xnatr ora] nnawn xara M || 
4 nps n]'sn I I mna’a M II 5 iVap] la’o M | pamiV p] 

'Va I I •"n natpV] amp M | Cf 25, 2.3. 
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Ex 35, 6-20 


Ex 35, 6-20 


NEOFITI I 


6 púrpura violeta, escarlata y color carmesí precioso, y lino fino de hilo 
torzal y pelo de cabra; 

7 pieles de carneros enrojecidas C), pieles de sasgonin (^) y maderas de 
acacias. 

8 Y el aceite f) para el alumbrado, y aromas (^) para el aceite de la 
unción (®) y para el incienso perfumado; 

9 piedras preciosas y piedras de engaste para engastarlas (®) en el efod y 
en el pectoral. 

10 Y vengan (’j todos los entendidos de corazón (®) que hay entre vosotros 
y hagan todo lo que Yahweh (®) ha mandado: 

11 el tabernáculo, su cortina C®) y su cubierta, sus ganchos, sus tablas, sus 
travesaños, sus columnas y sus basas; 

12 el arca y sus varales, el propiciatorio y el velo que hace de cortina, 

13 la mesa y sus varales, todos sus utensihos y la ordenación del pan de 
la proposición; 

14 el candelabro de la iluminación (sus utensilios, sus lámparas y el aceite 
para el alumbrado; 

15 el altar del incienso, sus varales, el aceite de la unción, el incienso 
aromático, la cortina de la puerta al ingreso del tabernáculo) (“), 

16 el altar del holocausto, su rejilla de bronce, sus varales, todos sus 
utensilios, la pila y su basa; 

17 las cortinas del patio, sus columnas y sus basas y la cortina de la 
puerta del patio; 

18 las estacas del tabernáculo y las estacas del patio y sus clavijas (^®); 

19 las vestiduras htúrgicas para el servicio htúrgico dentro del santua¬ 
rio: las vestiduras sagradas del sacerdote Aharón y las vestiduras de 
sus hijos para el servicio htúrgico (^®). 

20 Y salió toda (^*) la comunidad de los hijos de Israel de la presencia de 
Moisés. 


O Es decir, curtidas. 

C) Cf25,5. 
f) I: «aceite». 

(^) I: «perfumes». 

(®) M: «aromas, el aceite de la unción». 

(®) M: «para engastar con ellas el efod y el pectoral». 

C) M: «entren». 

(®) En el viejo Israel el corazón era ante todo sede del conocimiento; cf 31,6. 
O M: «el Verbo de Yahweh». 

C®) M: «su tienda». 

(“) Falta en el texto; está añadido en los márgenes. 

M: «sus varales» (variante prob fuera de lugar). 

M: «y sus cerrojos». 

I: «en el (santuario)». 

(^®) M: + «ante Él en el gran sacerdocio». 

C®) M: «el pueblo». 





NEOFITI I 

T[T]ir fm mrr’T ansí pnxi xVam 6 
■’S7xi pisoon ]•’Dl2;a^ |'’¡?aDa ]nD3‘7 pat^ai i 
map*?! xnnm nnaaV paaai xnnnjxV xnií^ai s 
:nian3i X3SX3 pnn’’ ns?3paV “laVaxT p33xi |■’3a p33xi 9 
3pD n na *73 pnas'i pD3n X3'*7 o'an *73i lo 
"1-133 n"i "im*7 n"i "iD-ns n"i x"sn n"i noiD n"i N3Daa n" n 

:"nan n"! "mas? n"i 

:nD-iDn nnans n"i nn-isa n" "in"-ix n"i n3-ix n" 12 
:"sx an *7 -UTO n"i "i3a *73 n"i "in"-ix n"i n-nns n" 13 
nntra n"i n""3"3íi3 n"i n""3a n"i] nr)-)n3xn nm3a n"i i4 

:nm-in3xn 

miap n"i nman nnaa n"i "in"-ix n"i nnnapn nnana n"i 15 
:[n33aa s?-in*7 xsrnm nons n"i n""3aDi3 
n"i "in"-ix n"i htt xtt?n3‘T x*7p3p n"! nn*7S?n nnana n"i 16 

:nT“r D"03 n"i n-n"3 n"i "i3a *73 
jnnm S7nn ana n"i "inain n"i "mas? n" nnm m"*7"x n" 17 

:pn"nna n"i nnnn "i30 r)"i X33tí?an "lao n" is 

xtí?mp "ai 3*7 n" ximp n"3 133 ntí?aaa*7 "i¡?iaií? "t£?i3*7 n" 19 

:naaaa*7 "133 "tí?i3*7 n"i xsna ]-inx*7 
:nt 2 ?a mp ]a *7X“it2?" "33n nr)a"33 *73 ipDSi 20 


6 "Tsai n’[T]B0 in text “i’S7ir •’Tsrai: n"s?ir emendt a sofer (n’tcr) | 
M I Cf 25, 4 II . 7 •’sxi] [pojin ps?[xi] 11 Cf 25, 5 || 
8 Kntrai] ntr[ai] I | i’iatrai] i’iaaoi I | «man ... laatrai] psaoia 
nmanb ntra M | Cf 25, 6 11 9 paa] pa M | "laVasa] leg ia['7aNa] I; 

pabaa M I nianai... ns7apab] mam miss pna nypaab M | Cf 25, 7 11 
10 Na"b D-’an] na’b "a^an M | iim’] ]i*7S?"" M | ips "a] [apjsa I | 
,„-j n’aa’a M || 11 noas] maaa M | N"sn] "is[n] 11 "laai] id 11| 

14 [nmamxa ... rp’ia na]] desider in text; add in M || 15 Desider 

in text; add in M || 16 na’a i.“] mb msa M | "laa] ['ia]x[a] I || 

17 m"b"N] nnb"n M | "laain] [sic] ’in’as M | san] sanb M | nnaa] 
[njnaaalll 18 aao 1 .°] n""D 0 M |’iao 2 ?Jnao M | pmnna] prnaai 
M II 19 "wiab i.“] nir[iab] M sed tw vid refer potius ad ■’B^iatr | laa 
ma] [n"]aa I | ntratrab 2 .»] + nfiaa rrnnnaa aaaip M || 20 ba] 

+ DS M. 
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Ex 35, 21-29 


Ex 35, 21-29 


NEOFITI I 


21 Y vino todo hombre a quien impulsó a ser generoso O su corazón, y 
todos aquellos a quienes su espiritu les impulsó a generosidad trajeron 
la ofrenda (separada) (^) para Yahweh para la fabricación de la tienda 
de la reunión, para todo el culto y para las vestiduras sagradas (®). 

22 Y vinieron los hombres junto (^) con las mujeres; todos aquellos a 
quienes impulsaba a generosidad su corazón trajeron cadenillas (®), 
arracadas, anillos, esmeraldas (®) y toda clase de objetos de oro. Tam¬ 
bién todo hombre que había hecho sus ofrendas de balanceo, de oro, 
al nombre de Yahweh. 

23 Y toda persona que encontró consigo púrpura violeta, escarlata y color 
carmesí precioso, lino de hilo torzal, pelo de cabra, pieles de carneros 
enrojecidas (’), pieles de sasgonin, lo trajeron. 

24 Todo el que había separado una ofrenda de plata o bronce, trajeron 
la ofrenda separada para Yahweh y todo el que encontró consigo 
maderas de acacias para cualquier obra del culto (®), lo trajo. 

25 Y toda mujer que era hábil (®) de manos (^“) hiló la púrpura violeta, la 
escarlata y el color carmesí precioso y el lino. 

26 Y todas las mujeres cuyo corazón las impulsó a ser generosas (“) con 
(su) arte hilaron el pelo de cabra. 

27 Los jefes trajeron piedras preciosas y las piedras de engaste para el efod 
y el pectoral 

28 los aromas, el aceite para el alumbrado y para el óleo de la unción y 
para el incienso aromático (^®). 

29 Todos los hombres y mujeres cuyo corazón les impulsó a traer volun¬ 
tariamente (^^) para toda clase de obra que Yahweh ('^) por Moisés 
había mandado hacer, trajeron —los hijos de Israel— una ofrenda 
voluntaria (^®) al nombre de Yahweh. 


C) M: «fue grande». 

f) M: «su espíritu les impulsará a generosidad, traerán la (texto: «de» prob 
error) ofrenda (separada)». 

(®) M: «y para las vestiduras del santuario». 

('‘) M: «con las mujeres». 

Q) M: «cadenillas» (syryn). 

(“) M; «broches» (llevados sobre el cuerpo por las mujeres). 

(0 Curtidas. 

(®) M: «obra de culto». 

(“) Lit: «sabia de corazón con sus manos». 

(“) M: «sabiduría (de corazón en sus manos)»; cf 35,35. 

(^’) M l.°: (cuyo corazón) fue grande (destacó)»; M 2.°: «sobre ellas». 

M: «dé engastes, para engastar con ellas el efod y el pectoral». 

(*®) Lit: «de los aromas»; lo mismo en I. 

(‘^) M: «cuyo corazón fue grande» (es decir, generoso). 

(^'*) M: «el Verbo de Yahweh». Con la consonante inicial de ésta y de las tres 
variantes que siguen, el anotador ha señalado su nombre, Menahem, en acróstico. 
(“) M: «una ofrenda voluntaria» (nsybh). 



NEOFITI I 

nm“) nani n Vdi ana n -laa pnxi 21 

x3n*7iD *73*71 xian latí?» na'’aa*7 ■"•’T xnwiDX n*’ 

p*7ü¡? [ij^n^’x n"a*7 ana n *7a x"ií;a*7 "i^ao x^naia pnsi 22 
'isax p'as n naa *7ai am ^aa *7ai pna-ian pj7Ta7i pií^ipi 

natí?*7 amT 

xaa mnn n aasi pia-ixi n*7an n"mi*7 nanií^s n "laa *7ai 23 
:pn''x paaoDT pairar ppaoa p-iaai pairai nsaai ttit piai 
]a *731 nmtr-isx pn^'X irnaii poaa iir-iax ir“isxT *73 24 
ipn^'x xan* 7 iD m^aa * 73*7 pair 'sx n'nii*7 nanirx n 
n'i xaia-ix n’i nn*73n n*7T3 niin nra na*7 na^am nnx *731 25 

ixsia rT’i nnao nrminT saas 
:na?a i*?ts 7 pin naana pnn^ pna*7 ana n x'-ira *731 26 
nnsx *7 xnia* 7 trxn n^aax rr’i nnaa ^aax rr» pn’’'’X 'aanan 21 

:nairn*7i 

m3p*7i nniann nnira*7i xnnnax*7 nnira n^i n^aaoia' n^i 28 

m^atria 

n nnn'’3S7 * 73*7 n'’*’rT’‘’a*7 pnrr* pn3*7 anan nnxi naa *73 29 
nair*7 nana *7xnir'’ •’aa pir^x niran nT *73 naa?a*7 nps 

21 ma n] [anjan I; anann*’ [■’n] M: cf v 26 | xnwnsx n"’... nana] 

'SN --n jan’-’ nbaa n’mn air M | sirmj? •’iriabVi] xtrnij? n^a •’iriabi M || 

22 «"ira*? fao] ««ira naa M | ana ’n] [anjan I; am” [’nj M | [ij’n””N] 
vel i[ijn”x cf V 23; ]”n””s in text | rbiap] [leg pTirj pnir M | pnanan] 

[leg pD’H’aij j’D’aa’ai M | ’aa] [’ajx[aj 11 ^’ax ’n] [^’ajxn 11| 23 namrx] 

[nanjiT’ I | n’nnb] n’aa? M | ’mn’i ’n] [’njm’i M | ’taaai] p[a7aij I || 

24 nrnsH] 'iir[nsKj M | irnam] irnai M | namr?» ’n] [nanjtp’ ’n M | 
l’aa? ’aax] p’jotrn paa^ M 1 xanbis nraa?] jnbasn nn’a» M || 25 

na’ann] ma’an M: cf 35, 35 || 26 ana ’n] [anjan I; anann’ [J-nj M; 

cf V 21 I pnn’] pn’ba? MU 27 nairnVi ... xmabtrxn] nmvaVirxn 
nairm nnsxi pna naapirab M | nnax*?] [nnji[sx’7j I || 28 n’aaoia] 

nacía I | n’airia] n’aaiiaia I || 29 anan] mut in ana ’n a I; 'an I | 

n”n”ab ... anan] 'ab ]inab anann’ [’nj M | nnn’aaa] 'a’a? I | nps ’n] 

'sn I I ”’] '”n n’na’a M | nana] na’ca M | Litter initial in var lectio- 
nibus hujus versus et sequentis continent nomen autoris harum var 
lectionum onaa. 
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Ex 35, 30-36, 1 


Ex 35, 30-36, 1 


NEOFITI I 


30 Y dijo Moisés a los hijos de Israel: Mirad que Yahweh ha designado 
con el nombre de maestro (^) a Besalel, hijo de Ur(í), hijo de Hur, de la 
tribu de los hijos de Judá, 

31 y le ha confiado espíritu santo f) de delante de Yahweh, en ciencia, en 
sabiduría, en conocimiento y en todo trabajo 

32 para enseñar (artes) (®), para trabajar en el trabajo (^) artístico del oro, 
de la plata y del bronce (®); 

33 y en la talla de las piedras preciosas para los engastes (*), y en el 
labrado de la madera para trabajar en toda clase de trabajos artísticos. 

34 Ha puesto también en su corazón —en él y en Oholiab, hijo de Ahi- 
samak, de la tribu de los danitas— el (poder) enseñar. 

35 (Les) (^) llenó de habilidad (®) para ejecutar todo trabajo f) de ebanista 
y de artífice, y de bordador de púrpura violeta, escarlata, color carmesí 
precioso y lino; de tejedores, (es decir) artesanos de toda clase de 
trabajo y maestros de arte. 


CAPÍTULO XXXVI 

1 E hicieron Besalel y Oholiab y todo hombre hábil (i®) en que Yahweh 
había puesto ciencia (“) y sabiduría para saber hacer toda C^) obra del 
(servicio) (^®) del santuario según todo lo que Yahweh (^^) había man¬ 
dado. 


(') M: «Mirad: he aquí que el Verbo de Yahweh ha ungido y llamado con un 
buen nombre a Besalel». 

C) M: «de ciencia». 

P) Lit: «artistas», pero el texto parece equivocado: cf TM y 31,4. 

C) M: «el labrado artístico del oro y de la plata, el labrado artístico del bronce», 
f) I: «de la plata y del bronce». 

(®) M: «y en el grabado de las piedras preciosas de los engastes». 

C) Lit: «llenó con ellos»: el targumista leyó Httam en vez de "otam de TM. 

(®) Lit: «ciencia en su corazón»; M: «ciencia de corazón», 
f) I: «(para trabajar) en toda clase de labores». 

Lit: «sabio en su corazón»; I: «sabio de corazón». 

(“) M: «sabio de corazón en el que el Verbo de Yahweh había puesto ciencia». 

I: «(saber trabajar) en toda». 

(^®) En el texto: «de los servidores». 

(^^) M: «el Verbo de Yahweb>. 


NEOFITI I 

-ia”“nN p VsVsn p*n """ 'laT lan Vx-iir' nií^a “lasi 3o 

nm nontis ja nn 

iinVDom naana nip p nn ñas? 31 

:BTa5? Van 

miaiBii NSDD miaixai sam maaiNa aasa*? ][i]iaiN xs'raVi 32 

jxtrni 

Vaa aasaV nop m-um nmaVtí^sV nnaa xnx nuaixai 33 

tmiaixa m^as? 

naair |a “iao'’nx aa ax‘’' 7 nxi xin rr’aVa an' xs'^aVi 34 

:pa aiaa 

|aixi ajn m^as Va aaaaV |ina* 7 a naan pnaa abm 35 
Va nas7 paai nnaa mna sasai xmnxai xVana 

pniaix 'aVai m'’aa 


CAPUT XXXVI 

naan at» n n^aVa n^am naj Vai ax'Vnxi VxVxa nasi 1 
n^a pVs nraa Va naaaVi sTaV pna iinVaoi 

n¡?D n na VaV 


30 inn] pa[n] I | VsVsa ... am-ian] xapi '«t nna’a 'aa sn pan 
[VxVjsa ao otra M | p] a[a] I | am] 'a n I || 31 irapa] cf 31, 3; 

naam M || 32 l[i]iaiN] sic c TM et 31, 4; piáis in text | miaisa 

strni ...] ntrni miáis nsoai nam [njiiais M 1 srni ... sdod miaisai] 
ntrnn nsoai I 1 Cf 31, 4 1| 33 nmaVB?sV ... miaisai] maas msViai 

nmiaVirsa nnaa M | nnaa] nao I | m’aii] sa[’ai7] I 1 miaisa m^as] 
iiaisa m’ai? M || 34 naair p] 's^a I || 35 pnaVa naan] ma^an 

na‘'V M 1 Va] Vaa I | nT-as] m['ai7] I | ain] ’ii I; aii M | sinnsai] 
pi)[asai] I I piaai ... nina] nsiai nnaa nmaina M | nnaa] na[ü] 1. 

36 1 D’am] aan I | naan ... D’am] nna-’a ann na-’V ’a^an 
[njaan '’n M | n’aVa] 'a’V[á] I | atr n] [a]tn I | Va n’] Vaa I | pVs] 
in text pnVo quod vid emend | naaaVi] [aaajaV I | apa n] 'sa I | 
""a nna’a M. 
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Ex 36, 2-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 36, 2-9 


2 Y llamó Moisés a Besalel y a Oholiab y a todo hombre hábil (^) en 
cuyo corazón había puesto Yahweh habilidad, a todo aquél a quien su 
corazón impulsaba a acercarse a la obra para ejecutarla f). 

3 Y tomaron de delante de Moisés todas las ofrendas que habían sepa¬ 
rado f) los hijos de Israel para la obra del culto del santuario para 
ejecutarla. Y ellos aún traían junto a él ofrendas voluntarias cada 
mañana C). 

4 Y vinieron todos los entendidos (®) que hacían las distintas obras (®) 
del santuario, cada uno desde el trabajo que hacía. 

5 Y dijeron (’) a Moisés: El pueblo trae más de lo que precisa el trabajo 
de la obra que Yahweh (®) ha mandado hacer. 

6 Y dio orden Moisés y pasaron f) un pregón por el campamento 
diciendo: Hombre o mujer no hagan más trabajo para ofrenda del 
santuario: y el pueblo se abstuvo de traer. 

7 Y el trabajo (traído) era bastante para toda la faena que había que 
hacer. Y cuando lo hubieron hecho, sobró. 

8 Y todos los más entendidos de entre los trabajadores de la obra 
hicieron el tabernáculo de diez cortinas de lino fino retorcido, de 
púrpura violácea, escarlata y color carmesí precioso: las hicieron con 
figuras (“), obra artística. 

9 La longitud de cada cortina: 28 codos (‘®), y la anchura: cuatro codos 
cada cortina (^®). La misma medida para todas las cortinas. 


C) Lit: «sabio de corazón». 

f) M: «junto con todo varón hábil (lit: «sabio de corazón») en cuyo corazón 
había puesto ciencia el Verbo de Yahweh; todo aquél cuyo corazón fue grande para 
acercarse a la obra y para ejecutarla», 
f) M: «habían traído». 

O M: «y ellos le traían aún ofrendas voluntarias cada», 
f) M: «aquéllos (que)». 

(®) M: + «del servicio» (o: «del trabajo»). 

C) Lit: «y dicen». 

(®) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) M: «cursaron» (//í; «hicieron salir»). 

(^‘’) M: «puso fin» (al traer). 

(^^) O; «bordados». 

C^) El texto traducido literalmente añade: «en codos», pero I no tiene este añadido. 
C^) M: «codos (en codos) de (cad’a) cortina». 
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’WT na*? Q'Dn n VdVi ix'Vns*?! VxVsa*? ntra 2 

nns;'’»*? nriTas?*? nanpaV na*? rr’rr’ mi n Va naVa naan 

:nn’’ 

m^a»*? VsaiT’’ 'la wibs n nnwasx Va n*’ ntpa mp p laon 3 

naaj am nnnV pixi aaaaV n^a ]n‘?B 

nBsi “IBS *?aa 

aaj xtí^iip D'a m^as? '^a n' paasT x^a^an Va pnxi 4 

:pias? p3x n nriT’as 

nnrasV xinVa noaa nn^^aV xas? pioa -la^aV nB?aV p-iaxi 5 

:nn' aas7aV npB n 

ain pías?’ xV nnxi ñas -la'-aV nnniraa ma nasn nt&a ^pB^ 6 
:nn^aV ]a xas? pVanxi xtí?iip n^a minaxV nras? 
nT^tín nas?i nn*’ Tas?aV m^as? VaV noaa [n]in nnT’as?! 1 
pía pn' ni 2 ?s? nsaa^a n’’ nnras? '’nas?a naV *’a’’an Va nas?i s 
^as? |aix aais? pnv'x xao s?a 2 íi piJ-ixi nVan ttií? 

tpnn' 

pax s?a“)X x'nBi nnaxa pax ^sam p-nrs? xnn nns?'TT nanx 9 

jnns?^" VaV xan nntra xnn nns?n" 


2 Usque ad finem v... [njna'’» nw n na*? •’D’an na? *7D nn*?! 
nasa*?! nnras?*? [leg an¡?a* 7 ] am¡?a*? n’a*? anan n *73 na* 7 a naan ’•"! 
nn’ M I nnras?*?] [nnT]a’s?[*7] 11| 3 wnss n] 'sn I; pn«N pn] M | 

* 7 Da ... piín] * 7 Da na’oi ms? nn-’ pn”N pim M || 4 >f’a'’an] + i'’*?» 

M I fnasn] mas'"’ M | nn^as] + |n*7is M | nnras p] [nnjra’sa I | 
] 13 N n] 'sn 11 piK] pin M 11 5 pioa] pao» M 1 noaa] [leg '-aa] 'aia 11 

nps n] [npjan 11 ’'”n nna^a M || 6 inasi] ip'SNt M | nnntraa] 

[nnnjE^a*? M | p* 7 anNi] M | nn’a*? ja] '’n’a'ra 11 nrr-a*?] n'-’n-’-’a*? 
Mil 7 [n]in] mn in text | nnrasi] ’a’S 11| 8 nnras] [nnn'’]a'’S 

I I pía] pian I | n'7an] [n*7]am M | mnnn] [njinn I | Cf 26, 1 11 9 

snn i.°] nnnn I; nnn M | nnaxa pax] nnaixa paix M | x’nDi nnaxa] 
[x^njsi 11 x’nsi] [x’njiDi I; ’^nsi M | pax 2 .“] + ['aijxa 11 nns’T pax] 
'S’Tn nnaixa paix M | xnn 2 .°] nnn I | nni»a] prob leg xn»a c 26, 2; 
nnn[B^a] I | Cf 26, 2. 


21 . —ÉXODO 
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Ex 36, 10-18 


Ex 36, 10-18 


NEOFITI I 

10 Y unió cinco cortinas una con otra y unió otras cinco cortinas una con 
otra. 

11 E hizo presillas de púrpura violácea en el borde de la cortina exterior, 
por el lugar de la juntura; lo mismo hizo en el borde de la cortina 
exterior por el segundo lugar de juntura. 

12 Hizo cincuenta presillas en una cortina e hizo cincuenta presillas en el 
borde de la cortina que está en el otro lugar de juntura; las presillas 
estaban dirigidas O una frente a otra. 

13 E hizo cincuenta broches de oro y unió las cortinas unas con otras con 
los broches, y la tienda formó un todo. 

14 E hizo cortinas de pelo de cabra, como cobertores para extender sobre 
el tabernáculo: hizo once (^) cortinas. 

15 La longitud de una cortina era de treinta codos y la anchura de una 
cortina era de cuatro codos: la misma medida para cada una de las 
once cortinas. 

16 Unió cinco cortinas por separado (y las seis cortinas por separado) f). 

17 E hizo cincuenta presillas en los bordes de la cortina exterior, por la 
parte de la juntura e hizo cincuenta presillas en el borde de la cortina 
por el lugar de la otra juntura. 

18 E hizo los cincuenta broches de bronce para unir la tienda de modo 
que formase un todo. 


O M: «apareciendo (o: «correspondiendo») las presillas», 
f) El texto: «veintiuna», pero parece equivocado o forma rara. 

(^) Falta en el texto; está añadido en el margen. M: «y unió cinco cortinas por 
separado en correspondencia con los cinco libros de la Ley, y seis cortinas por sepa¬ 
rado en correspondencia con los seis órdenes de la Misná». Cf Ps y ed de Neofiti 1, 
I, p 70*. 


NEOFITI I 

snn ¡?n isn’’ Vip'? pn*’ irán n'’ lo 

nnna mn nnrnn xntío Vs? n’rDm país? ‘rasi n 
:xr‘’3n npai iT’aa nnna nnan*’ n n‘i»'’Da tas? p npai 
mü^oa ^as? pai» xnn nns'Ta las? |'’a3s? ptran 12 

VapV xin "ais pin pnaa npian n^aa n nnsnn 

:xin 

x^^ bnpb xnn n’ paii ami ps-iis ptz^an lari 13 

:nn nVa niatra 'im n'’S‘nBa 

ns;’’")’’ paiízs? xnn xiaizza V» ons'’a*7 '•'Bn •’TsaT pn' ^as^ i4 

:pnn' las? 

n'-niB pax s?a‘ixi xnaxa pax pnVn xin nris?‘’T n naix 15 
:nns7'’T ■’n[“i]s?s7 mnV mn nnizza mn nns?‘’Tn 
5[pnmn*7a‘2 pn*» it’iz? m] pnmn’^a'? pn' tz?an n'’ pam le 
pts^am npian n^aa nnna nns?'’Ti pnao ‘ 75 ? piz?an pass? nas?i 17 
npian n'aa nns?‘’Tn mao Vs? ñas? país? 
nn n*7D inaV xsaizza rr’ pana*? piran irnn n^sniB nas7i 18 


10 wam ... tran] •’riwarn nnn bapib mn nnsn'’ 'ntran 
nnyT M i irán] Turan M | bapb 2 .°] bapib M | Cf 26, 3 || 11 ra?»] 

[pa]?’» I; cf V 12 I nnsnn] [nn]»m 11 mn] nnn 11 nn^’T n] [nnísm 
I I Cf 26, 4 II 12 pai» i.°, 2 .“] [paij’s? I i.°, 2 .“ j xnn] nnnn [leg 
nmn] I; nnn M | ’a?»... pnaa] n^^ars p’anna M | país? 2 .“] [i’a?]!» M | 
npian n’aa ñ] npiana n’in M | VapV] bapib M | Cf 26, 5 || 13 
bapb] bapi*? M | Cf 26, 6 || 14 Vs? ons’ab] V» M | pnirs tnn] 
prob leg nir» xnn cf 26, 7; no nn I; n[nws xnn] in M || 15 n 

nnrn’] [nnjrnn I | mn] nnn M | xnaíta pax] nnaisa país M | 
pas 2 .°] país M I nms] 'ns 11 mn 1 .°] nm[n] I; nnn M | np]»» mnb] 
nn»» in text; nirnnb I; m»» nnb M | Cf 26, 8 11 16 mrnn n’ «isbi 

nnn nn’» baip mnb ]»’n’ n’» n’i nn”mN ’ns’o ’n»’an baip mnb p’T 
ni»a M c Ps I p’T »an] nn»’T ’n»’an M | pn’Tinbab] [pn’Jmnba 11 
[fin’ninVab ... n’» n’i]] desider in text; add in M | [|»’“)’ n’»]] ’nn»’N 
nn»’“i’ M I Cf 26, 9 II 17 pai» i.°, 2 .°] pan» I i.°, 2 .° | npian n’aa] 
npianaM | Cf 26, 10 || 18 nn nba] nn 11 Cf 26, 11. 
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Ex 36, 19-29 


Ex 36, 19-29 


NEOFITI I 

19 E hizo una cubierta para la tienda de pieles de carneros enrojecidas f) 
y encima una cubierta de piel de sasgonin. 

20 E hizo los tablones verticales para la tienda f), de maderas de acacias. 

21 La longitud de los tablones era diez codos y la anchura de cada tablón, 
un codo y medio. 

22 Cada tablón tenía dos espigonés para ensamblar uno en otro. Esto hizo 
con todos los tablones del tabernáculo. 

23 E hizo los tablones para el tabernáculo: veinte tablones del lado meri¬ 
dional, al sur. 

24 E hizo cuarenta basas de plata debajo de los veinte tablones: dos basas 
debajo de un tablón para sus dos (espigones) (®) y dos basas debajo de 
otro tablón para sus dos (espigones) (®). 

25 Y para el segundo lado del tabernáculo, para el lado norte, hizo veinte 
tablones, 

26 y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de un tablón y dos 
basas debajo de otro tablón. 

27 Para la parte de atrás del tabernáculo, para poniente hizo seis tablones. 

28 E hizo dos tablones para los flancos del tabernáculo en la parte de 
atrás (^). 

29 Y se correspondían (®) por la parte de abajo e igualmente por la parte 
de arriba dentro de rm anillo: así hizo con respecto a dos de ellos, a 
sus dos flancos (®). 


O Curtidas. 

(^) Lit: «las tiendas» o ^su tienda». Prob hay que corregir el texto: «la tienda». 
Cf 26,15. N emplea la misma palabra para «tienda» y «tabernáculo», 
f) Así en I y en 26,19; en el texto; «para sus dos lados». 

(^) M: «en las pendientes del poniente», 
f) M: «y se veían» (p: «y se correspondían»). 

(®) A saber, a los dos ángulos. 



NEOFITI I 

rniDDT "I»» •'■’Bm '[•’paDa inDiT siDtr»*? ‘’sn insi 19 

'[•’SX n*’3Dtrü‘7 THII*? fl’’ 20 

:mn nm‘?n n‘’‘’nD ñas nsVBvnasi n’’m'7T nDix fax "iir» 21 
VdV 13» fi3 VipV p pnVipa [mn] nmVV fTx fin 22 

iniDtrai ■’miV 

]a n^am pnn*? fiirs; niDira*? i3»i 23 

ixam 

fiain fmn «•'•’m*? mnn i3» pioai fiain fsnixi 24 
mn nm*? mnn piain fim ■'nao fin*? mn nm*? mnn 

i-’i-iBo fnnV 

ifni*? fia» 13» n'^iiD» niao*? n 3 '’'’ 3 n niDaai maoVi 25 
fim mn nm*? mnn fiain pin ^1031 pnnam p» 3 ixi 26 

:nin nm*7 mnn piam 

:pm*7 nna 13 » n3i»a |a nisaai 27 

;n'’*’*?Da 3 xiDaai •’naob 13 » pmV pim 28 
nnpT» 13*7 naxi V» paxna pin ninai »i‘7 |a paxna pim 29 

miao pinV pn^in*? 13 » iplia xin 


19 byb p]'ba I I Cf 26, 14 II 20 n-’mib] nmib M | napti?»'?] 
prob leg nJDB^ab: Cf 26, 15 || 21 pas] país M | nasi] [na]iKi M | 

naK] [nJaiK M | m’ns] [n’-Tilis I | mn] nm[n] I; nnn M | Cf 26, 16 || 
22 pTS] id M; [leg '[•’i’S] 'pi['’S] I, sed prob pn est var lect pro ]n | 
[mnH desider in text, superadd; nm[n] I; nnn M | pnbipa] pií^ibtí^a M | 
nas 7 pa ]i bapb p] [lajs? ja in bapib in M | niai^an] [niajira M | 
Cf 26,17 II 23 n-’am] na[im] 11 xaim p] [sanjia 11 Cf 26, 18 
24 x’-’m'?] prnib M | mn 1 .“] nmn I; nnn M | nao i.“, 2 .°] nTS M; 
2.»1TS I I Cf 26, 19 II 25 maob] moa p M | n^iiss] nnss I | Cf 
26, 20 II 26 iqoan] [fiJoa M | mn i.»] nm[n] I; nnn M | pnm] 
pmm I I mn 2 .“] nnn I; [leg nmn] nnnn M | Cf 26, 21 || 27 p 

nansa] 'aa I | Cf 26, 22 || 28 n^boaa] nansa p n^sis^aa M | 

Cf 26, 23 II 29 faxna i.% 2 .“] pnna M i.°, 2 .» | snb p] snba I | 
ñas jpjna ... ub] [na]s p nnn [ab ipso M emendatum nptsb] nnpTsb 
M I naxn bs] san bs I | xnn] nnn[n] I; nnn M | |[']na] pna in text | 
Cf 26, 24. 
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Ex 36, 30-38 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 36, 30-38 


30 Y fueron ocho tablones y sus basas de plata, dieciséis basas; dos basas 
debajo de cada tablón. 

31 E hizo travesaños C) de maderas de acacias: cinco para los tablones de 
un lado del (^) tabernáculo 

32 y cinco travesaños para los tablones del segundo lado (®) del taberná¬ 
culo y cinco travesaños para los tablones del lado del tabernáculo de 
la parte trasera f), al occidente. 

33 E hizo el travesado central (pasando) (®) en medio de los tablones (®) 
de un extremo a otro. 

34 Y revistió de oro los tablones, e hizo de oro sus anillos para recep¬ 
táculos (^) de los-listones y recubrió los travesaños (®) de oro. 

35 E hizo el velo de púrpura violeta, de escarlata y rico color carmesí y 
de Uno retorcido: lo (®) hizo obra artística, con figuras bordadas. 

36 E hizo para él cuatro columnas de acacias y las revistió de oro y sus 
ganchos (^“) de oro y fundió para ellas cuatro basas de plata. 

37 E hizo una cortina (“) para la puerta de la tienda, de púrpura violeta, 
escarlata y color carmesí precioso y de lino torzal, obra de bordador; 

38 y sus cinco columnas y sus ganchos y recubrió de oro sus capiteles 
y sus aros (^®); (e hizo) sus cinco basas de bronce. 


C) M: «travesaños» ('ryhyn). 
f) M: «para los tablones de los lados del», 
f) M: «de los lados del». 

(^) I: «en su parte trasera»; M: «en las pendientes», 
f) En el texto, prob corrompido, «sirviendo»; cf 26,28. 
f) M: «para pasar entre los tablones». 

C) Lit: «lugares». 

f) M: «los travesaños» ("rhyh). 

O I: «los». 

M: «sus ganchos (clavos)». 

(“) M: «una cubierta». 

M: «ganchos» (clavos). 

(^^) M: «sus ¿cubiertas?». 


rmn ]nain >^dd pnnaim fm*? pim 3o 

:nrnn nmV mnn fnain 

:mn mao ntran f 

•’mW imi niram nr^in meco 32 

:n 3 “)S 7 a ]a niaií^aT mao 

tmao p 1* hao p ]a in ty[3‘7]ira ^s'sa nu lasi 33 
fins nm ins? pn^ts am nsn 34 

:am nmi ri’’ ■’sm 

T’Ttí? pi 3 i xaa ^aiiT’TT pi 5 *ixi n'^an nnans n’’ 35 

:p-nS’‘’S nn® 33» pix 331S? 

pnni'Spi 3m pnn^ ^am patn pnias ns3“iN n*? t3S7i 36 

:pDDT p-iain ns73-is pn*? insi am 
pi 3 i N 3 a •’“nn'’n s? 3 si pinsi n*7Dn niDira sin’? o-is 33s?i 37 

:T’’2S 33S? TW 

3 m prT’i 2 ;i 3 Di pn'trx-i 'sm pnni^Vp ntran 'mas? 38 

:trnn [n]i£?an pn'aaim 


30 I I f mn] pin M 1 nmn] mn I; nnn M | Cf 26, 

25 II 31 pui] prT’iN M I puin pss] [pjD’tí? 'sn I | muD ’mbV] 

'i’nnbb M 1 nistrap]] niDtran in text sed post emendt | mn] 
nm[n] I; nnn M I Cf 26, 26 || 32 nm’D] 'nao M | nisam i.»] 

]D[tran] I 1 n'’'’* 7 iD'’a 3 ] '’ib[iD'’a3] I; n’’sisa3 M | n3“)S7a ]a] [n3“)S?]aa I | 
Cf 26, 27 11 33 'nib 1J3 a[3’7]aa] vam in text: cf 26, 28; im3b 

[n’j'mV •’r3 M | ]n p] ^ I in.text: leg mao | úV] pi M | 

Cf 26, 28 II 34 n’mb] n vid delt | nsn] 'Dn M 1 nna] n’nnit M | 

Cf 26^ 29 II 35 mnm] [n]inn I | nn-] pnn’ I | Cf 26, 31 || 36 

’Dm] ns[m] 11 pnnpbj?!] pnmPpiin M | Cf 26, 32 | ns3ns] s3[nN] I |1 
37 ons] '•’Bn M | mnm] [m]nT I | n3»] [n3]’y I 1 Cf 26, 36 || 38 

pnnrbp] [pnjmPi? I; pmPpns M | pn’sptn M | trnn] 

am M. 
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Ex 37, 1-10 


Ex 37, 1-10 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXVII 

1 E hizo Besalel el arca de maderas de acacias cuya longitud era de dos 
codos y medio y cuya anchura era de codo y medio, siendo la medida 
de su altura codo y medio. 

2 Y la revistió de oro puro por dentro y por fuera y la hizo una moldura 
de oro todo alrededor. 

3 Y fundió para ella cuatro anillos de oro sobre los cuatro ángulos: dos 
anillos en un lado y dos anillos en el otro lado. 

4 E hizo varales de maderas de acacias y los recubrió de oro. 

5 E introdujo los varales por los anillos a los lados del arca, para 
transportar C) el arca. 

6 E hizo el propiciatorio de oro puro: su longitud era de dos codos y 
medio y su anchura de codo y medio. 

7 E hizo dos querubines f) de oro: los hizo repujados, a los dos lados 
del propiciatorio. 

8 E hizo un querubín a un extremo, de aquí, y otro querubín al otro 
extremo, de allá; hizo los querubines del propiciatorio f) a sus dos 
extremos. 

9 Y los querubines extendían sus alas hacia arriba dando sombra con sus 
alas al propiciatorio y sus rostros vueltos el uno al otro. Los rostros 
de los querubines estaban vueltos hacia el propiciatorio. 

10 E hizo la mesa de maderas de acacias: su longitud era de dos codos, su 
anchura de xm codo y medio y la medida de su altura de codo y medio. 


O M: «para llevar», 
f) M: «imágenes». 

) Es decir, en una pieza con él. 


NEOFITI I 


CAPUT XXXVII 

jVbi fas fmn foin f»s mns *73571 1 

in‘’an nntra nasi n^na nasi 
nmT Wd n*? t3s?i.t 3‘7 ]ai u*? |a 'dt 3m n^rr’ •’Dm 2 

“itn 

fpTS7 pmm n‘’n’’iT '’ns73“)s ‘757 3 rm f¡7TS7 573 ‘is n*? “[nsi 3 
:sr‘’3n s“ii3D *757 |pTS7 fim 3n nnao 
:3m pniT’ SDm patn fS7s pnns t3S71 4 

inins n' ]S7t5a*7 nmsT •'nao *757 rT’pTS73 n'nns rr’ * 757 x 1 5 

:n'’nB 3*7Si nasi hd-is j*7Di pas pmn •’an 3m nmiDD t357i ó 
nnao pan |a pnn'’ 3357 pa^’M 3naa p3ia3 pnan 33571 1 

:nna£)D3 

nDH |a Hao p p an 3iaDi nan p rí^ioo pa p an 3iaD s 
laaao pan p n'’3iaD n'’ ‘a357 nnasD p 
nnasD *757 pn’’S3D3 pVaa *757’7a pn'’B3D3 peas ■’3iaD pini 9 
:n"' 3 iaD ;e)S pin nnaisa *73p*7 p *73p*7 p p^sn pn^ssi 
n^ns nasi naas pas pnan paaa p57s nains n^ 33571 10 

inaia nnaa j*7Di nasi 


37 1 ptjtra ps7N] '’ssa I I pax] país M | ibsi i.°, 2 .°] mpsi] 
I i.°, 2 .“ I naKi i.°] i;inaNi I; naisi M | nasi 2 .“] [njaixi I; nnasi M | 
Cf 25,10 11 2 33*7 jai ij*7 p] [aajbai pjVa 11 Cf 25,11 11 3 ppts?] 

p[T»] I I n’naT] [n'’n]aa I; cf 25, 12 | pT» pam an] Qeg nnan] nnnn 
pp[TS?] pnani 111 4 pwa ps7s;] pa» •’ssa I; cf 25, 13 | som] ’spi] 11 

pnri’] pn[n‘'] I || 5 aaao] ñapo]; cf 25, 14 | paab] biao’ab || 

6 pan] paiN M | naxi] país M: quod corrig naim ut 25, 17 || 7 

p3iaa] pavs M; cf 25, 18 1 pan p] '’na 11 nnao] napa] I; aaa'o M || 
8 nan p nnao pa p] nana saao paa I | p p] pa I | nan p 2 .»] 
'na I 1 pan p] pana I 1 Cf 25, 19 || 9 baba] b'ab p M | pn’SNi 
nnaisa ...] ^[nnajisa b» an bapib an [leg pn’SK] pa^ax M | Cf 25, 
20 II 10 pas] país M | naxi i.“, 2.°] nawi M i.“, 2.» | Cf 25, 23. 
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Ex 37, 11-22 


Ex 37, 11-22 


NEOFITI I 


11 Y la revistió de oro puro y la hizo una moldura de oro todo alrededor. 

12 Y la hizo un marco de un palmo todo alrededor y le hizo una moldura 
de oro al marco todo alrededor. 

13 Y le fundió cuatro anillos de oro y puso los anillos sobre los euatro 
ángulos de sus cuatro patas. 

14 Los anillos estaban frente al marco como lugar de los varales para 
transportar f) la mesa. 

15 E hizo los varales de maderas de acacias y los revistió de oro para 
transportar (^) la mesa. 

16 E hizo los utensilios de encima de la mesa, las fuentes, las escudillas f), 
las tazas y los frascos de los cuales se hará uso f), de oro puro. 

17 E hizo el candelabro de oro puro: hizo eineelado el candelabro, la base 
de él y su fuste; (arrancaban) (^) de él sus cálices, sus botones y sus 
flores. 

18 Y seis brazos salían de sus lados, tres brazos del candelabro de un lado 
y tres brazos del candelabro del otro lado. 

19 Había tres cálices esculpidos en un brazo, botón y flor: así en los seis 
brazos que salían del candelabro. 

20 Y en el candelabro f) había cuatro cálices esculpidos, sus botones y 
sus flores: 

21 y un botón, de una pieza con él, debajo de un par de brazos y un botón, 
de una pieza con él, debajo de otro par de brazos (®) para los seis 
brazos que salían de él. 

22 Sus botones y brazos formaban una pieza con él C)' todo ello una pieza 
eincelada de oro puro. 


(‘) M: «para llevar». 

(^) I, M: «sus escudillas», 
f) M: «con los que se hará la unción». 

O En el texto e I: «serán»; cf 25,31. 

(®) Es decir, en su fuste. 

(®) «Y un botón... par de brazos» sólo dos veces como en 25,35. 
f) M: -H «y en él». 



NEOFITI I 

“irn arm ^‘73 •’dt am n^n*’ 'Dm n 

nm NSisaV sarm fl¡ 7 a “iin ‘]tys n’’*? lasn 12: 

nrT’‘’rT 'nsíaiN n’^Ts; ¡n*’ arr’i amn fpTS? nsais “[nsi 13 

i'ibn TiraixV n 

m-nns paa*? ]nnx 715? xsidj ‘^apV i 4 

:n“ins IT’ am pnrr’ 'Dm pati;! fsis nasn 15 

NiT’pia iT’i ‘’p‘’Ta r)'! xmi* 7 '’D n*’ mna Vsi n n*’!» it’ lasi le 

¡'DT am pna traw •’t xnw¡? m 
mn o^oa nmia ^as; xtu ■’dt am nmia it’ nasn n 

:]nn“ ma n‘’ 3 trityi nmin 

nmn s‘ia‘’o ]a nmia 'li? Kn* 7 n mao |a |’’¡?b 3 pp is 

:Ki’’'’ 3 n mao p nmia •’ip KnVm 
n'’3p '’nii;*? ]na pwi mn in nipa psipira pT^a nn’?!! 19 

inmia p fpan 

nmin paptra pT’Va naaax nmaaai 20 
•’ntrV nja pp pin mnn mrm ma pip pin mnn mm 21 

in'ia ppsn pip 

:‘’aT am xin nmi n'ra pn naa pn^ipi pnmTn 22 


11 Hic errore ponitur denuo textus w 2-11 hujus capitis sed a I 
deletur; variae lect desider his exceptis: 37,2 isb p] 'ba I | “lab fai] 
'bm 11 Cf 25,24 11 12 M | Cf 25,25 11 13 ■’nsaisb n] 

aaiN bs7 n’NT M | Cf 25,26 || 14 bapb] bapba M; cf 25,27 | paab] 

biacab M || 15 paab] [leg biaoab] biaab M; cf 25, 28 || 16 

bs7 ’T naa] bs? r)’»! nasa M | bs? n] 'ST I | pna] np’ia I; nana M; 

cf 25, 29 I pna transr] pna nc^an'’ M; cf 25, 29 || 17 pin’... n’Tba] 

[prob leg hic et in text pm] pw nal nía mtswi mim nT’ba M; cf 25, 
31 II 18 Nnü ’’0 p] [N‘)]a‘' 0 '’a I | nmn] mn I; nnn M | meo p] 
'oa I I nipn] I | Cf 25, 32 |1 19 jna] p I | •’nirb] •’nmb M | 

nmia ]a] 'aa I | Cf 25, 33 || 20 n’iirwi nmin] niirwi nmin M; 

cf 25, 34 II 21 pnn] pnn M | pip 'na^b] n’ap •’nntrb M; cf 25, 35 || 
22 pn’ipi] pnmpi 11 pin] pin'’ nai M; cf 25, 36 et 37,17 [pin’ leg pin]. 
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Ex 37, 23-38, 3 


Ex 37, 23-38, 3 


NEOFITI I 

23 E hizo las siete lámparas y sus despabiladeras y sus platillos porta- 
pabilos, de oro puro. 

24 Lo hizo con todos sus utensilios de un centenario (^) de oro puro. 

25 E hizo el altar del incienso de maderas de acacias: su longitud era de 
un codo y su anchura de un codo, cuadrado, y la rñedida de la altura 
era de dos codos. (De él) (^) arrancaban los cuernos. 

26 Y lo revistió de oro puro: sus cubiertas, sus laterales, todo alrededor, 
y le hizo una moldura de oro todo alrededor. 

27 Y le hizo dos anillos de oro debajo de la moldura, a los dos ángulos, 
a sus dos lados para sitio de los varales para con ellos transportarlo (®). 

28 E hizo los varales de maderas de acacias y los revistió de oro. 

29 E hizo el óleo de la santa unción y el incienso aromático, puro, obra 
de perfumista (^). 


CAPÍTULO XXXVIII 

1 E hizo el altar del holocausto de maderas de acacias: su longitud era 
de cinco codos; la anchura de cinco codos; era cuadrado, y la medida 
de su altura era de tres codos. 

2 E hizo sus cuernos sobre sus cuatro ángulos a partir de la medida de 
la altura; sus cuernos eran de una pieza con él (®). Y lo recubrió de 
bronce. 

3 E hizo todos los objetos del altar: los potes, palas (®), aspersorios, 
tenedores y braseros: hizo de bronce todos sus utensilios (’). 


C) Cf 25,39. 

(^) M: «de él y en él eran», 
f) M: «para llevarlos en ellos». 

(^) M: «de mezclador (= perfumista)», 
f) M: «de él y en él serán (sus cuernos)». 

(®) M: «sus potes (platos [?], incensarios [?]) y». 

(^) M: «sus aspersorios y los tenedores, braseros y todos sus objetos». 
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NEOFITI I 

:‘’DT am nirrinai nt 3 ¡?‘ 7 ai nsraí^ xrsn íT’ lasi 23 
Va rr»! na*’ na» ■’an ann naip 24 
n^na naxi nanx ñas patrn nmapn nnana na»i 25 
txanp |nn [n'’3a] saín anira |•’as panai sana 
nasi mía mtn p nVaia an nnrx a' •’Dn ann n^a*’ •’am 26 

:fl¡ 7 ai nrn annn V^Va 

nant pana V» nV'’VaV aína |a n'’V na» annn ppt» panai 27 
:pna n^a' |»aaV n'nnxV pnaxV nnao pna V» 
:ann pna'’ ■’am paií^n p»x n'^n^’n» a*» na»i 28 
^Doa na» •’an n'’ 3 aDia anap a**! tí^np naiann nntra a*» na»i 29 


CAPUT XXXVIII 

pax tram nanx pan lí^an patz^n p»x naV»n nnana a'’ na»i 1 

:nain antra pax aVai sana x'’as 
pin [n‘’3a] nan anira |a na'’'’nT '’asans V» n'-amp nasi 2 

:trn2 [nja^ ^am nainp 

n'’pnTa a'’i n^aainaa a'’i nannin a'’ nnana H‘’3a Va a'’ nasi 3 
ítrni na» •’iia Va na'-ana a'’i na'’Vtra a**! 


23 Cf 25, 37.38 |1 24 ntJip] id I; nroip M: centenarium; 

cf 25, 39 I rr-aa] nixn M j| 25 nax] nais M | naxi] n»ixi M | n’ns] 
[n’njis I I pin [rr’aa]] nna desider in text; pin nai rr’ia M; cf 30, 2 || 
27 nina p] 'na I | nnnr] [nn'’]in I; cf Ex 30, 4 | pansV] [pn]nN M | 
pna n^n’ lyeab] [pn]a pnn’ Viao’aV M || 29 aoa] [leg mas] a^as 

M; cf 30, 35. 

38 1 paN i.“] id M I pax 2.»] país M | x'-ns] [x’njis 11 Cf 27, 1 || 
2 nntra p] [nnirjaa I | pin [n’ia]] nna desider (?); pinn nai nía M 
ex 27, 2 I [nln’] in text n’! || 3 Cf 27, 3 | n'-ja] nxa M | nnnmn] 

nnmnn M; cf 27, 3 | mi n’nsinsa] prob leg nn’smsa cf 27, 3; nana 
[vid delet a M] '’isTua nn M | nía ... nn n’pnta] nn'”Vtra nn npnia 
naxa Va nn nn^nna nn M; cf 27, 3 | t»m] [»m]n I; cf 27, 3. 
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Ex 38, 4-14 


Ex 38, 4-14 


NEOFITI I 

4 E hizo para el altar un enrejado, reticular, de bronce, debajo del 
reborde f), por debajo, hasta su mitad. 

5 Y fundió cuatro anillas en los cuatro ángulos del reticulado de bronce 
para sitio de los varales. 

6 E hizo los varales de maderas de acacias y los recubrió de bronce. 

7 Y metió los varales en las anillas a los lados f) del altar para trans¬ 
portarle con ellos. Lo hizo hueco f), de tablas. 

8 E hizo la pila de bronce y su basa de bronce con los espejos de las 
mujeres justas que rezaban a la puerta (^) de la tienda de la reunión. 

9 E hizo el patio al lado meridional, al sur, y el cortinaje del patio de 
lino de hilo torzal de cien codos. 

10 Sus columnas eran veinte y veinte sus basas, de bronce, y los garfios (®) 
de las columnas y sus aros (®) eran de plata. 

11 Y al lado norte habia cien codos (de cortinas); sus columnas eran veinte 
y veinte sus basas de bronce; y los garfios (®) de las columnas y sus aros 
eran de plata. 

12 Y al flanco occidental habia cortinas de cincuenta codos. Sus columnas 
eran diez y diez sus basas. Y los garfios (®) de las columnas y sus 
(aros) (®) (’) eran de plata. 

13 Y al flanco oriental, por el este, habia cincuenta codos. 

14 Y las cortinas de un lado (de la puerta) eran de quince codos, tres sus 
columnas y tres sus basas; 



NEOFITI I 

157 s 7 iV |a na' 3 io mnn irnn msa ins 7 Vpap nnmaV 13571 4 

trr’maVs 

innx nt£7mi nn^iT 'n573ix3 f¡?T57 5731 X -[nxi 5 

:n’’n'’iN’7 

:tí7na pniT’ 'sm |'ütí7i p57N n'nnx 13571 6 
|in3 n^JT’ 1570»*? nn3iai •'iiao *757 n'’pT573 niT’ix n*’ ‘ 757 x 1 7 

¡rr’D'’ 1357 pniVi ‘7'’*7n 

x'’'’tt 75 i pTna 3 trnai ni‘’i o‘’D 3 ni tí^mi nira n"- 13571 s 

jxiai ptí^a 57in3 pVsa |iini xn^ns 
yi3 ^11*7 |i*7ii naiii p n'-ani nia^oV nmi n^ 13571 9 

:nnax 3 |'ax nxa iit? 

pn'’tt7i33i rT’iia57 ^*7^1 trni fii£757 imnaim pn2757 ]in'’iia57 10 

:flD3 

linnaim |'’ití757 |in'’iia57 nnax3 pax nxa mías ma^oVi 11 
:*)DD ]in*’tí7i3Di nma57 niiVpi |ntí757 
nití757 |in’’iia57 nnax3 pax pií7an p^i n'’3i57a nia‘’D‘7i 12 
:p03 [pn'ií7i33i] nma57 niiVpi [n]ití757 pnnaim 

:pax pt 27 an nmna p nm^ia nia^oVi 13 
pnnaim nnVn pnma 57 nia^oV pax 1112757 tí 7 an pVii h 

5 X 1*71 


f) M: «del enrejado», 
f) M: «al lado». 

f) M: «para llevarlos (sic); hueco». 

(^) M: «con los espejos de las castas {o: «retiradas») mujeres que vivían retiradas 
a la puerta de». «De bronce» (nhsh) corregido por M «las mujeres» (nsyyh). 
f) M: «y los garfios». 

(®) M: «sus abrazaderas (?)». 

(^) El texto pone equivocadamente «basas». 


4 ''aio] nVpip M; cf 27, 5 | S7ib P] 'Va I II 5 ■’DsraiNa] 
S73[1N3] M II 6 Cf 27, 6 II 7 nao] m[oo] M | V’Vn ... poaV] 
[V'’]Vn [leg? n’n'’ cf 27, 7] iinn’ ViacaV M || 8 S7ina ... pinas] 

snna pis pnni nnsiiTs m^pina M || 9 n^am] na[m] I | 

nam |a] 'la I | nrmV pVn] [nn]n miVn M | nnasa pax] paix 
nnaixa M; cf 27, 9 || 10 miVp] miVpixi M; cf 27, 10 | pn’tnaai] 

M; cf 27, 11 11 11 nnaxa pax] nnaixa paix M | nnaxa 

pnmas?] 'as7 I | nnVpi] nnVpixi M | Cf 27, 11 || 12 nnaxa pax] 

nnaixh paix M | nnVpi] nnVpaxi M | [pn^aiaai]] in text pnnaim 
quod corrig: cf infra v 17 et 27, 17; pn'’Slptí7i M | Cf 27, 12 || 13 p 

nnana] 'aa I | pax] paix M | Cf 27, 13 || 14 pax] paix M | Cf 

27, 14. 
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Ex 38, 15-23 


NEOFITI I 


15 y del otro lado —(o sea) de uno y otro lado de la puerta C) del patio— 
las cortinas eran de quince codos, tres sus columnas y tres sus basas. 

16 Todas las cortinas, todo alrededor del patio eran de lino fino de Hilo 
torzal. 

17 Y las basas de las columnas eran de bronce y los garfios de las colum¬ 
nas y sus aros C) de plata y el recubrimiento f) de sus capiteles de 
plata, y todas las columnas del patio tenían aros de plata C). 

18 Y la cortina f) de la puerta del patio era obra de bordado C) y de 
púrpura violeta, escarlata y color carmesí precioso y de lino fino de 
hilo torzal y era veinte codos de larga y cinco codos la altura y anchu¬ 
ra f), en correspondencia con las cortinas del patio. 

19 y sus columnas eran cuatro; y cuatro sus basas de bronce y sus gar¬ 
fios f) de plata, y el revestimiento de sus capiteles y sus aros f) de 
plata. 

20 Y todas las estacas del tabernáculo y del patio todo alrededor eran 
de bronce. 

21 Estas son las sumas totales del tabernáculo, del tabernáculo del testi¬ 
monio, que fueron sumadas por orden de Moisés, obra de los levi¬ 
tas C^) bajo el control de Itamar, hijo de Abaron, el sacerdote C^). 

22 Besalel, hijo de Ur(í), hijo de Hur de la tribu de los hijos de Judá 
hizo todo lo que Yahweh había ordenado a Moisés, 

23 y con éd Ohohab, hijo de Ahisamak, de la tribu de los hijos de Dan, 
ebanista, artífice y bordador de púrpura violeta (^®), carmesí y color 
carmesí precioso y de lino fino. 


f) M: «de este y del otro lado de la puerta». 

(^) M: «y las basas de las columnas eran de bronce y los garfios de las columnas 
y sus abrazaderas (?)». 

f) M: «y el recubrimiento» (sin anticipación del sufijo). 

(^) M: «y todas las columnas del patio tenían abrazaderas (?) de plata». 

(®) M: «y la cubierta de»: variante de «el revestimiento de» de v 19. 
f) M: «de tejedom. 

(^) M: «(veinte) codos de larga, y la medida de la altura en lo ancho cinco...» 
f) M: «cuatro, de bronce, y sus garfios». 

(®) M: «y sus abrazaderas (?)». 

(^°) M: «para todas las estacas del tabernáculo y del patio alrededoo). 

(^^) M: «del tabernáculo del testimonio, que fue ordenado por la palabra de la 
boca de Moisés, obra de los levitas». 

(^^) I: «el gran (sacerdote)». 

C^) I: «(de la tribu) de Judá». 

M: «el Verbo de Yahweb>. 

(^^) I: «de la tribu de Dan». 

(^®) M: «de la púrpura violeta». 

M: «y de colon). 
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NEOFITI I 


Ex 38, 15-23 


mirs? tí^an nmi r-inV xan nan p nr‘’3r) maobi is 

¡nnVn pnnaim nn*?n pnmas? pax 
:TTir pa “iirn “iirn p nnn niVii Va i6 
'’ism poa pn^K^iaai nmas? rrnVpi tz^nn •'"ñas;*? piaim i? 

:nmT mas '^a poa piraaa p3'’Xi ^loa prr’iz^n 
mnm saisi puaxi nVam irs ama nma ann onai is 
bnpb pax tran mmai napi pix pax pairai ttit pim naa 

:nma p^i 

•’ism poa pnnn’rpn izznn aaax prnaaim aaax pnmaái 19 

:poa prniriaai pmizzxa 

:tynn “ntn airn p niaB^a*? n'’‘’aD ‘raí 20 

mas mu bv aanoxa xmanoa matra matiza 'aiao p*’’?» 21 
:x 3 na ]anx aa aanxa bv mVa p'inVs ntraa 
Va n*’ aaa nainn aiaa xaairV ain aa ”aix ]a VxVsai 22 

:niya m aps n 

pixi aji ]aa aiaa xsa’’tr p “|ao'’nx aa ax’-Vnx n'’aai 23 
tnmaai nnas nmainr aasai puaxai nVaaa a^^m 


15 aan*? NDH pi nan] [aiJnV aico ]a naoo p M | piVa] 
pVai M I pax]'faiN M I Cf 27, 15 II 17 pn^'t^iaai... pamm] pnaim 
[leg 'S7pi2?i] prnaptri [nnijas? rmVpisi irni nmarV M | ^ism] ’s[m] M | 
nma ... prsi] 'aaa naia» Va í]oa papú?» pam M | Cf 27, 17 || 18 

oási] '’‘3Dn''i M I nma] [nn]ma I | aas] 'mj M | mnaa] [mjna M | 

[r] 

irán ... pas] [tr]an ansa aia nntrai lax paix M | n'msi] 'nsi 11... pax 
pVa] nnVai VapiVa paix M | pVa] nTi[Va] I | Cf 27, 16 || 19 aaax 

i.% 2 .»] ns7[aaN] I i.“, 2 .“ | pnnnVpn trma sais] pnnaVpiKi irm nsans 
M I pn’cnaai] pn’aip’ín M1| 20 nin p ... n'’‘’ao Vai] n’^ao VaV 

[ai]Tn nnaai niairaa M || 21 aiVa ... xmanoa niaira] amano pira 

■’Niv'? inVs niraa naio aa^a V» apons n M | aanoxa] 'x n 11 pnx aa] 
[pn]xa naa M | xina] + naa I || 22 xoatr'?] [xo]air p I | ana 

naima] [najin^a 11 ■>■’•’] '’n maa’a M 11 23 ■[ao‘’nx aa] 'xa na[a] 11 

pa ... xoa’ir p] pa noaira 11 nVana] nnVana M | sasai] pasxai M | 
nnao nnmnt] nao mna I. 


22 .— ^ÉXODO 
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Ex 38, 24-31 


Ex 38, 24-31 


NEOFITI I 

24 Todo el oro que se trabajó C) en la obra, en toda clase de obra f) del 
santuario y que era oro de ofrenda de balanceo (®), fue de veintinueve 
talentos O y setecientos treinta sidos, según el sido del santuario. 

25 (Y la plata del censo de la gente de la comunidad fue de cien talentos 
y mil setecientos setenta y cinco sidos según el sido del santuario) (®) 

26 (un tebaX^) por cada (^) cabeza, (o sea) medio sido (®) del santuario) (*) 
paraC^”) todo el que había pasado al censo, desde veinte años para 
arriba, para seiscientos tres mU quinientos cincuenta (“). 

27 Los cien talentos de plata (fueron utilizados) para la fundición (^^) de 
las basas del santuario y de las basas del velo: cien basas para cien 
talentos (^®), un talento por cada basa (^^). 

28 Con los mil setecientos setenta y cinco (sidos) hizo garfios (^®) para las 
columnas y revistió sus capiteles y las puso arps (^®). 

29 Y el bronce de la ofrenda de balanceo fue de setenta talentos (^^) y dos 
mil cuatrocientos sidos, según los sidos del santuario. 

30 (Y con él hizo) las basas de la entrada de la tienda de la reunión y el 
altar de bronce, su (^’) enrejado de bronce y todos los utensihos del 
altar; 

31 y las basas de todo alrededor del patio y las basas de la puerta del patio 
(y todas las estacas del tabernáculo y todas las estacas del patio) (“) 
en derredor. 


O M: «trabajado en la obra», 
f) M: «servicio (o: trabajo) deb>. 
f) TM: tenufah. 

(^) M: «centenarios»; el centenario equivalía a 100 000 sextercios o a un talento, 
f) Olvidado en el texto, está añadido en M. 

(®) o sea, medio sido; TM:béqa\ 

O M: «pOD> (= correspondiendo a) (cabeza). 

(®) I: «sido de los sidos del». 

(®) Olvidado en el texto, está en M 
(^®) M: «para todo el que pasó». 

(“) M: «para sesenta diezmiles y tres (mil...)». 

(^^) M: «cien centenarios de plata fueron para fundió). 

(^^) M: «centenarios». 

(^^) M: «El talento: una basa». 

(^^) M: «cortinas»; pero prob hay que leer «garfios». 

(^®) M: «y (las) recubrió» 

(^^) M: «(y el enrejado de bronce) que tiene» (lit: «que hay para él»). 

(^®) Falta en el texto. Omitido por homoioteleuton. Añadido en M. 
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NEOFITI I 

xam mim htis? Van nriT’as;'? TaanxT xam b'D 24 

]'S7*7D fnVm pixa aacn inaa nsirm xm&im 

rT’S 

pixa pVsi nxa nruraa ds? ''«ido poDi] 25 

n '3 psVo tí^am 

bv “laaT Va n^a nsVo mjVs hVjVii VaV saa] 26 

psVx nnVm paVx nxa •’atrV Vs?Vi pjir patíos? “laa n'’r'’ 3 a 

tptram nxa tram 

n^a nain nanaV nB[D]a‘T nnaan nnxa mim 27 
nain VaV aaa p-iaa nxaV paain nxa nnans nain 
masrV piVp 3 ix ñas? niram pS 7 aií?i nmxa 'nsaí^i xbVx 28 

:pnn'’ K^aai pn’’im ■’sm 

paVoT pixa s?a*ixi psVx pim paaa psao^ nmsiaxT 29 

tntrTip n'’a 'sVaa 

n‘’i nnaaa n*»! nía*’! ]aiya sin nam n' [na lasi] 30 

^nnana 'la Va nnn ntí^nn nV'pip 
Va n'i] nmi san nain n’i nin -nrn ]a xnm nain 31 
mm -nin p [nmi '^’ao Va niatt^ai ^lao 


24 nriTisV larriin] [nm]’’3'’yV larnai M | nnrarV] '’yV I | 
n’a] praem ^nba M | pisa] paw’p M: centenarium | pisa] nxa I || 
25 et pars v 26 desider in text sed add in M | nntr'’3D DS?] xa» 
[nntr'’3]DT M I pixa] nN[a] I | t»am] nir[am] M 11 26 S73D] + ? Vap 

M: prob stat loco VaV | nsVo] ’sVoa •’S7[bo] I | Va] VaV M | *iaa] 
13 p M I ’rití^V] 'ntrb 11 nnVm ... nxa 'rurV] nVm pai pna^xV M | nxa] 
pisa M 11 27 nana*? ... mim] [njanab í]oaT pnorp nxa mm M | 

nB[o]an] in text nanan: | pnaa] pnai’p M | nam... naa] nain xnaa M || 
28 nmxa 'naacn] nxa aatpi I | ]n*7p3ix] [sie] jiV’n: leg prob piVp M | 
'am] '”am M | iraai] aptri M 11 29 nirnji] ntrnn 11 pnaa] pniaap M | 

psVon pixa] [pajVo nxa 1 \\ 30 [na naái]] desider in text | nnn 

n’!] n'! n'’V rr-xn M | ’ia] ’ixa I || 31 [nmn ... ba n’i]] desider in 
text, omiss ex homoiotel; add in M | nnm ult] id M. 

259 






Ex 39, 1-8 


Ex 39, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXIX 

1 Y de la púrpura violeta, escarlata y color carmesí precioso hicieron las 
vestiduras litúrgicas (para oficiar en el santuario, e hicieron las vesti¬ 
duras sagradas) (^) para Aharón, según lo que Yahweh (^) había orde¬ 
nado a Moisés. 

2 E hizo el efod de oro, púrpura violeta, escarlata, color carmesí precioso 
y lino fino de hilo torzal. 

3 Y extendieron las láminas de oro y las cortaron (®) en filamentos para 
hacer trabajo (artístico) en la púrpura violeta, escarlata, rico carmesí y 
en el hilo fino, (resultando) una obra de artista. 

4 Le hicieron (al efod) hombreras unidas: se unió por sus dos extremos. 

5 Y el cinturón de efod que está sobre él era de una pieza con él (^), de 
labor parecida: de oro, púrpura violeta, escarlata, color carmesí pre¬ 
cioso, hno fino de hilo torzal, como Yahweh (®) había mandado a 
Moisés. 

6 E hicieron las piedras preciosas, engastadas en filigrana (®) de oro; 
grabadas en hueco f) con los nombres de los hijos de Israel; 

7 Y las colocó sobre las hombreras del efod como piedras de recuerdo (’j 
para los hijos de Israel, como había mandado Yahweh (®) a Moisés. 

8 E hizo el pectoral, una obra de artista, como la labor del efod: de oro, 
púrpura violeta, escarlata, color carmesí precioso y lino fino de hilo 
torzal. 


C) Falta en el texto; añadido en M. 

(^) M: «el Verbo de Yahweb). 

(“) M: «y (las) cortaron» (otro verbo). 

Q Con el efod. 

(®) M: «engastadas» (otra palabra). 

(®) M: «(grabado) de sellador (es decir, como graban los sellos los lapidarios) 
con los nombres de». 

(’) I: «de buen recuerdo». 
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NEOFITI I 


GAPUT XXXIX 

n*’ nis? nnats nnmriTT nmnxi nnVDn i 
“[•’H ]"inx*? 'T [•’tnp n' na») ri'a rurai^aV] 

mira D" na 

iTW fin xaa mnn saisi pmxi am mas n** nasi 2 
nnVan m naaa*? inri» pnn*’ isapi xamn •’Dü n*’ nmi 3 
:|aiN nais nsia nnaa nrininn aas sinnx im 

:¡?anx "nao p-in |a ipana n’V na» |Bna 4 
pinxi nVan am snasa xin ma n msxn nr^ani 5 
:naa n" nj7B n na “['n tw pai xliaa mnn sasi 
Vs? ¡?pn |B*73ia am ]nnxa ]B¡?a [n]naa n^iax n' nas?i 6 

'la nnatr 

'la*? pnam pns miasn nnana *7» pnn' 1 

:naa n’ nps n na -j^n 

pmxi nVan am maxT masa pix naia nití^in n" nasi 8 

:TTa pial saa mnm aasi 


39 1 nriban 'nai I | nnmnn] 'Wt I- 1 nnao] na» I 1 irioir 

nt!?»»»’?] niraií^aV M 1 [’inp ... nirair»'?]] desider in text; add in 

M I pnnV n] 'bi I; ’sb rr-NT M | TpsT] [Tp]s n 11 '■”t n'’-)»’» M || 
2 mnn] mnn I || 3 isopi] I; is’spi M | p-irir] mru? I | 

nnVan] nVfDn] I | KjnnK] pns I | nnao nnmn’T] nao •’-nn'’t I || 4 

'D p] [r"i]na I II 5 nr’am] p[»m] 11 mDKn] [m]isK I | "ib» n] 
'sn I; 'V n’sn M; cf 28, 9 | am «nasa] leg 't maoa; am nnasa M | 
am] [am]n I | snao mnn] na[o] 'nn I | nps n] ’sn I | 

'’n nna’» M || 6 [n]nao] in text pao; nna[o] 11 ]nnÑa] ^yp»» M; 

cf 28, 11 ubi ppoa stat pro fspa | nnao by ppn] [prob mnm] o'-nm 
pnnnao Vy M: cf 28, 11; 39, 14 || 7 mism nnsna] [m]isN ñopa] 

I I p-iam] prob leg ^nam; [leg ao] po jiamp] I; cf 28, 12 | ips n] 
'BT11 •’•”] '’n nno’» M || 8 naiy] nay M | mnm] 'in’T 11 Cf 28,15. 
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Ex 39, 9-17 


Ex 39, 9-17 


NEOFITI I 

9 Era cuadrado; hicieron doble C) el pectoral: su longitud era de un 
pahno y de un palmo su anchura; era doble (^). 

10 Y engastaron en él cuatro filas de piedras preciosas. La primera fila: 
una cornalina, un topacio y un carbunclo; una fila; y estaba escrito y 
expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Rubén, Simeón, Leví. 

11 Y la segunda fila: una calcedonia, un zafiro y un «ojo de becérro». Y 
estaba escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Judá, 
Isacar, Zabulón. 

12 Y la tercera fila: un jacinto, un berilo f) y una esmeralda. Y estaba 
escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Dan y Neftalí 
y Gad. 

13 Y la cuarta fila: berilo del Gran Mar, el bedeüo, la margarita. Y estaba 
escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Aser, José y 
Benjamín. Estaban engastadas en filigranas (^) de oro, en sus guarni¬ 
ciones. 

14 Las piedras con los nombres de los hijos de Israel eran doce, en 
conformidad con sus nombres. Eran un grabado ahuecado (®) cada una 
con su nombre, según las doce tribus (®). 

15 E hicieron de oro puro sobre el pectoral cadenillas de cordón C), labor 
de trenzado. 

16 E hicieron dos (engastes) (®) de oro y dos anillos (®) de oro, y pusieron 
los dos anillos en los dos extremos del pectoral. 

12 Y pusieron los dos cordones de oro en los dos anillos en los extremos 
del pectoral. 


C) M: «doble». 

O M: «un palmo (mal escrito [en I] prob por contaminación de pSk y ptyh) 
en su longitud; doble». 

(®) M: «berilo». 

(^) M: «engastadas». 

(®) M: «de selladoD>; cf v 6. 

(*) M: «según el número de las dpce tribus de Israel», 
f) Lit: «formando borde»; M: «cadenillas de cordón». 

(*) El texto está corrompido. Ésta es la palabra que hay que sustituir; M: «en¬ 
gastes de oro». 

(*) M: «y los (dos) anillos». 
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NEOFITI I 

iVisjD n'ns mn nsnx mt min Vidd nnn sai» 9 

nn¡7T nnpao riaip n-no nats ]axT f-no nsaix na 10 

laixn ]'’t3ai& KnVn otr fin'’'’*?» irnsai a'’r)Di mn nmo nnpnai 

fiV psatr 

pn*’*?s7 t£?nsava'’nDi psn nrisoi n3’’nana X3‘’’’3ri nmoi 11 

ifViaT naw miT poatr nn*?n 
anai pnnan p*?iTi pni at»'? nmoi 12 

ny\ p paatr nn'^n atr 

trnaai a^nai nrT’Vsnai nnbnai nan ná’’ ana n'’S7'’an nmai 13 
am ]nnxa ]Dpa p^iai por paatr nnVn atr; pn'-Vs 

ipnmaVtPsa 

pnnnair Vs? nnips pnnn pj^x aa nnatr n‘’iaxi 14 

in’’aatí? 'nnirs? pan’? n‘’atí^ bv nai p'’pn 
ran am nais? pasna nVirVií? nití^in nasn 15 

n’’ lanr anm ppi^ pmm anm []nnxa] Tinn naai le 

:niirm rnao pan b's ppts? pan 
initz^na raa^o b's apta pnan Va sanan nns7‘’Vp pnan lanr 17 


9 Visa i.°] leg V^sD c M | mt] M, quod leg “iirs | Visa ... mn] 
VsD HDas -|»si M I Cf 28,16 || 10 na] ras M | nanp] ,nn’[an¡?] 11 

Cf 28, 17 II 11 a’nai] [a’Jna M; cf 28,18 || 12 pina] p[nn] I; 

piVai M 1 anal] [ajna M; cf 28, 19 || 13 ana] [leg maa] ana M | 

nnVnai] [nnVjna M 1 anal] [a’]na M | innsa] p¡?ira M | pnmaVirHa] 
[pnnjnaCVirsa] M | Cf 28, 20 |1 14 rmn p’s] mn [forte pn] pn 

M 1 ppn] onm M; cf 28, 21; 39, 6 | n’aatr?... panV] mw nn piaV 
bx-iím n^aat» M | miz?» panV] ’niry mn'? I; cf 28, 21 || 15 nVtzzVií? 

■posna] panna [leg pVsz’ttz] pVtrr-’» M | pasna] p[nna] I | Cf 28, 22 || 
16 [innsa]] in text pasna quod vid emend: cf 13.18 et 28, 25 | 
nmn [pnsa]] namn nnspira M | ppta] rpTs? M || 17 Kami] 

nanm M | niizzm] niozn I 1 Cf 28, 24. 
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Ex 39, 18-25 


Ex 39, 18-25 


NEOFITI I 


18 Y colocaron f) los dos extremos de los dos cordones en los dos engar¬ 
ces f) y los pusieron en las hombreras del efod por la parte de delante. 

19 E hicieron dos anillos de oro y los colocaron sobre f) los dos cabos 
del pectoral sobre el borde interior del lado del efod (^). 

20 E hicieron dos anillos de oro y los colocaron en las dos hombreras del 
efod, por debajo, y por su parte delantera, a su juntura por encima del 
cinturón del efod. 

21 Y sujetaron f) el pectoral por los anillos a los anillos (®) del efod para 
que el pectoral no se moviese f) de encima del efod, conforme lo que 
Yahweh f) había ordenado a Moisés. 

22 E hicieron el manto del efod, una labor de tejedor; todo (®) de púrpura 
violeta; 

23 y la abertura del manto estaba en su centro; como la abertura de una 
cota de malla era la orla (“) de la abertura todo alrededor, para que 
no se rasgase. 

24 E hicieron en el ruedo inferior del manto granadas de púrpura violeta, 
escarlata y color carmesí precioso (y) lino fino de hilo torzal. 

25 E hicieron campanillas C^) de oro puro y colocaron las campanillas 
entre las granadas, sobre el ruedo inferior del manto todo alrede¬ 
dor, entre las granadas. 


O M: «y colocaron los dos engastes». 

(^) M: «(los dos) engastes». 

(®) M: «(dos) anillos de oro y (los) pusieron sobre». 

(^) M: «(sobre) el borde interior que está ante efod». 

(^) M: «y sujetaron» (otra palabra). 

(®) M: «a los anillos». 

(^) M: «(para que no) se moviese» (mismo verbo con otra grafía). Falta en el 
texto: «(del efod) con un cordón de púrpura violeta para estar sobre el cinturón del 
efod (para que no se moviese)». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «de hilo de (púrpura violeta)». 
c^) O: reborde; M: «el borde». 

M: «campanillas» (otra grafía). 

(^^) M: «las campanillas entre». 



NEOFITI I 

nmnsü f mn V’s? l'mn nnoo i8 

bnp Vd i» mssT nnsDD Vs? pnn’’ 

Vs ■'■noo f-in bs? |wi imi |■’pTy ^mn nasi i9 

njV p miDST mt5'’D n nmia^o 

mssT nnsDD pnnn bv pnn*’ i^mn 20 

nr'an p V-’sV npm bnpb 'isx *?3¡7 p siV p 

tmasT 

"ina*? n*?Dn TTts^a] mism npTS nb xpT» ]» niirin n*’ laisi 21 
apDT na “|"n misx 'iVs?a niirin s?ir xbi [miexn nr^an V» 

jntí^a n*’ 

¡nVan Taj •’ma lais? miasT n^sa n*’ nasi 22 
nm “ntn p naa*? naaij; hto asa ns?s’’a3 n^sra aai 23 

:S7T3n' 

mnm s?3si pinxi nVan pnai n^aaT Vs? nasi 24 

p3 naa 

n’^’saT 'iVistr *?S 7 "Jia-i m n’ lan'i "Dt am pnt nasi 25 

:n'ja“i in airn -nm ]a 


18 nmnN» ... i'mn n’!] nn»¡?tra j’mn n’ lan'i M | nnpo] leg 
ntíD c 28, 25 I nmnN»] mn[Na] I; nny¡ 7 ®a M; cf 28, 25 | bap ba p] 
bapi ba j» M; cf 28, 25 || 19 ppTs;] íp[TS7] I | ba pwi arm jjTS] 

ba tan’! narm n’^pp]» M | úb ... i» n nmis’o] bapi ba n’ST n'^^is '’0 
ub ]» miSN M; cf 28, 26 i p 'T] pT I || 20 aib ]»] [anjba I | 

bap ba ja] bapi ba p M; cf 28, 27 1 p b’sb ... ’isn] ba •’isx 
[leg nr’anb] n'’’’3anb b’ab p npiai bapi M; cf 28,27 | nj^an p] 'ana 111 
21 laiai] lO’aai M; cf 28, 28 | npi» ub] nnptab M | [ ] desider | air] 
mr M I npsn] a I; [n]psn I I '’■«] '’n nna^a M || 22 nb’sa 

mistn] [nJmsN b’ya M; cf 28, 31 | ’nu] in text '’VTú: prob initio 
ims vel pmj et postea mut in ”1131 T’ás] nni!? M | nban] [nbanjn 111 
23 naatí-] mías? M | mtn p] [n]ún I | Cf 28, 32 || 24 p3ian] ’’3ian 
M I mnm] 'nn I | ■pía] pai M | tw] 'Tb? I | Cf 28, 33 11 25 psit] 
p3i5t M I 33a tPSiT] '3a aiT I; •’3'’a n'”333t M; cf 28, 33 | nm p] [mjtn I | 
"ntn mtn p] arn ntn M. 
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Ex 39, 26-36 


NEOFITI I 


26 Una campanilla O y una granada, una campanilla O y una granada 
sobre la orla inferior del manto todo en derredor, para oficiar conforme 
a lo que Yahweh f) habia ordenado a Moisés. 

27 E hicieron la túnica (®) de lino, labor (^) de tejedor, a Aharón y sus 
hijos; 

28 y la tiara de hno fino; y las coronas, las mitras de lino fino; y los 
pantalones de lino fino: lino fino (®) de hilo torzal; 

29 y el cinturón de lino fino de hilo torzal de púrpura violeta (®), escarlata 
y color carmesí precioso, labor de bordador, según lo que Yahweh f) 
había ordenado a Moisés. 

30 E hicieron la lámina (de) la diadema del santuario de oro puro y sobre 
ella escribieron una inscripción impresa, grabada (’): «santo para el 
nombre de Yahweh (*)». 

31 Y colocaron en ella un cordón de púrpura violeta para poner(la) en la 
tiara por la parte de arriba, según lo que Yahweh (^) había ordenado 
a Moisés. 

32 Y quedó terminada toda la obra del tabernáculo (®), de la tienda de la 
reunión. La hicieron los hijos de Israel: todo lo que Yahweh (^) orde¬ 
nó (^®) a Moisés así lo hicieron. 

33 Y trajeron (a Moisés el tabernáculo) (^^): la tienda y todos sus 
utensilios: sus ganchos, tablones, travesaños, columnas y basas, 

34 la cubierta (^®) de pieles de carneros curtidas, la cubierta de pieles de 
sasgona (^^), y el velo de la cortina; 

35 el arca del testimonio, sus varales y el propiciatorio; 

36 la mesa con todos sus utensilios y el pan de la proposición (^®); 

O M: «campanilla(s?)». 

(^) M: «el Verbo de Yahweb>. 

f) I: «las túnicas». 

(^) M: «la túnica de lino, labor de». 

f) M: «de lino fino; y la preciosidad —la labor de las mitras— de lino fino; 
y las bragas de lino fino, lino fino». 

(®) I: «y de púrpura violeta». 

(^) M: «de selladop). 

f) M: «santo delante de Yahweb>. 

(®) M: «y se terminó todo el trabajo del tabernáculo». 

I: «según lo que habia ordenado». 

I: «y vinieron» (hay que corregir «y trajeron»). 

Falta en el texto; está en I. 

M: «la cubierta» (otra grafía). 

(^^) M: «(la cubierta) de pieles de carneros, curtidas, y las cubiertas de pieles 
de sasgonin». 

(^®) Lit: «el orden (colocación) del pan de la proposición»; M invierte el orden 
de las palabras; cf 40,23. 
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NEOFITI I 


Ex 39, 26-36 


nitn “ntri p •’ibiDtr Vs? p"n jit p“n jit 26 

:nt&a n' •'•’v npDT na “j‘’n 
pnsV '■’mi nais pm nnna na»! n 
nsia “'Diaa n‘’i pm n^saij? n^Wa nn pan nnaisa rr-i 28 

fia 

nais? saa mnin aaiJi pinxi n* 7 Dn tw pa nr^an 29 

jnií^a n' n¡ 7 B n na “|’n 

ana •’iV» lanai ^an am ntí^mp nn yVa rv naai 30 

natrb tmp ppn 

na “i^n |a nnsisa bv pa*? n’ram tw 'iVs; lann 31 

tnt»a n*’ n¡?s n 

•^a bxnr’’ •’ia nas 7 i sian ptt^a niaipa mas? ‘^a na’^tpi 32 

mas? pna nií^a n’’ npa n na 
'lans 'isa Va nsatra n*’ [na^a nnV matiza n'’] pn’’*’xi 33 

j’nam 'mas?i ^nsi "imV 

nnsDon ’aira ^^an npaoa nam n’-atra ^^an 34 

:no“ian nnana 

:nn“naa rr’i ■’in‘’nN n*»! nrmnon nsnx n' 35 
tn^as anV nno n*’! 'isa Va n'’i mina n’’ 36 


26 nt i.“, 2.“] pST M 1.», 2.° I lan] [flipn] I I lún p] [n]tn M | 
npDi] 'BT I I '’n nnD’a M 1 Cf 28, 34 || 27 nai» ... nairiD n-] 

12V nsim nniiniB n’ M | nnriD] nminnD I 1 ["ijiabi] vaaVi in text | 
Cf 28, 39 11 28 pa (ult.) ... n'’’7-’bB nn paa] aas? nnarin nn nsian 

pa pan popias nn pa n^saip M; cf 28, 42 || 29 nVan] [nbajm 11 

mnt 7 ] ’inn 11 apa n] 'sa 11 -’n nna^a M |1 30 ns’s] ps M | 

m ... p’pn] oap tt?ap D’nna M | Cf 28, 36 || 31 aps I I 

,„-j nna’a M | Cf 28, 37 || 32 naai&a (i.“) ... naVw] ba liabc^si 

’aa runVs M | aps "a na ba] 'sa naa 1 1 '-«a nna^a MU 33 

pnsi I I [nwa nnb naae^a n’]] desider in text; affert I 1 asaiB] 
[’iBjaB M I naiasi] 'as? M || 34 '”Bn] aD[n] M | nsúooa ... n^atra] 

psúDoa paií?[a] '"sn na ppao paaaa paB?[a] M 11 36 asa] asxa M | 

n’BX nnb ano] [n’jDN ano onb M. 
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Ex 39, 37-40, 4 


NEOFITI I 


37 el candelabro puro C) y sus lámparas, las lámparas del alumbrado f) 
y todos sus utensilios y el aceite del alumbrado; 

38 el altar de oro, el óleo de la unción, el incienso de los perfumes, la 
cortina de la entrada de la tienda; 

39 el altar de bronce, su (®) enrejado de bronce, sus varales y todos sus 
utensilios, la pila (^) y la basa de la pila; 

40 el cortinaje del patio, las columnas, las basas y la cortina de la puerta 
del patio, sus clavijas, sus estacas y todos los utensilios f) del servicio 
del tabernáculo para la tienda de la reunión; 

41 las vestiduras litúrgicas para oficiar dentro del (*) santuario, las vesti¬ 
duras del santuario para Aharón el sacerdote, y las vestiduras de sus 
hijos para oficiar (’). 

42 Conforme f) a todo lo que Yahweh (®) habia mandado a Moisés, así 
hicieron los hijos de Israel todo el trabajo. 

43 Y Moisés vio toda su obra C”) y he aquí que la habían hecho; como 
Yahweh (®) había mandado a Moisés así la habían hecho. Y Moisés les 
bendijo y les dijo: Habite en la obra de vuestras manos la Sekiná (“). 

CAPÍTULO XL 

1 Y habló Yahweh (®) con Moisés diciendo: 

2 En el primer mes C®), en el primero del mes erigirás C®) el tabernáculo, 
la tienda de la reunión; 

3 y pondrás allí el arca del testimonio y cubrirás el arca con el velo. 

4 Y meterás la mesa y colocarás los panes de la proposición y 
meterás el candelabro y dispondrás sus lámparas; 

O Es decir, de oro puro. 

f) M: «del altar». Cf TM. 

O M: «que tiene» {lit: «que hay para él»). 

(^) M: «su pila». 

(®) M: «sus cerrojos, sus estacas y todos los utensilios del». 

(®) M: «en el santuario». 

(’) M: -l- «delante de Él en el gran sacerdocio». 

(®) I: «todo (lo que)». 

O M: «el Verbo de Yahweh». 

(‘“) I: <da obra». 

(“) M: «plegue a Dios (lit: «haya complacencia delante de Yahweh») el hacer 
habitar su Sekiná en las obras de vuestras manos y que los pueblos no dominen en 
las obras de vuestras manos por los siglos de los siglos». 

C®) M: «el día uno (del primer mes)». 

(^^) M: «erige, Moisés». 

(“) Lit: «y dispondrás su orden»; M: «su orden». 
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NEOFITI I 


Ex 39, 37-40, 4 


n'ia *73 sminiXT nn^DT nmia n’ 

o“is n*’! rT’iaDa map n*’) nntra n*’i sarm nnaia r)') 38 

:m3tra S7“)ri 

iT’i •’inns n') n’’TT nií^nn n* 7 p 3 p rr’i ntí^nn nnaia rr* 39 

tn-ira o'oa mra nn nía *73 
nn-n S7“in*7 nona man mías? n’ nmn m* 7 'ii n*’ 40 
ixia^T ]3tra'7 niatra ]n* 7 S •’ia *73 n') iin‘’ 3 D m ]in’’nna 

n '3 'tí^i 3*7 m ntrnp n'i un niratí?a *7 ntrias; 'tí^i 3*7 n’ 41 

:ntratí^a *7 'iia n‘’ií?i 3*7 m N 3 n 3 ]-inN *7 
:s3n*7D *73 *7X“ití^' '33 1133 p Hi^a n'nps '1 na *733 42 

n' npD n na “i'n nn' n 33 sm n'nT 33 *73 n' ntra xam 43 

1333 nri3'’3t£? 'itrn iin *7 laxi ntí^a pnn' "[ 131 1133 ]13 ntr^a 

:p 3 'l' 


CAPUT XL 

na'’a*7 ntra d 3 *7'*7ai 1 

:s3ai ptra n33tí^a n' a'pn xnT*7 in3 n'aip snT Dr3 2 
:nn 3 ns n' n 3 ns *73 *73m nminoi n3ns n' pn 'wm 3 
n' iiom nm3a n' *73m niTo n' iiom mina n' *73m 4 

:n'3'S13 


37 ri’rsia] nrs[i 3 ] M 1 xn-nnisn] leg xnnnnn; nnaia M 1 
n’in] M || 39 n'-ri] n’’? n’ín M | nía] nina M 1 mra i.“] 

nnvD Mil 40 ’ia ... 'iin'’nna] ’iNa Va [leg ■’ID’DI] naioi 'nM M 11 

41 n-a na] [n]'a M | nmmb (ult)] -i- nnai nnnnaa 'lamp M || 

42 Vaa] ba I | nps 'i] 'st I | "'■’i nna’a M || 43 n’m’aa] 

[potest leg '^aia] nnra’» 11 ipa n] -dt I | "t nna^a M | ... ’-nrn 

T'oVti;'’ sVi ■jia'’!' naiya rtriraw mp p nnai kíT’ 

pa*73 'aba*? '[ia'’T naiaa n^aa» M | laaa] laiaa I. 

40 1 '"I nna-a M || 2 ... ara] ar nna M; [NnT]T I | 

Dpn] ntr;a 07 ^ M |1 4 mro] mno M | n^rsia] nrsia M. 
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Ex 40, 5-18 


Ex 40, 5-18 


NEOFITI I 


5 y pondrás el altar de oro para el incienso delante del arca del testimonio 
y colocarás O la cortina de la puerta del tabernáculo (^). 

6 Y pondrás el altar del holocausto delante de la puerta del tabernáculo, 
la tienda de la reunión, 

7 y pondrás la pila entre la tienda de la reunión y el altar y pondrás agua 
en ella (^). 

8 y pondrás O el patio todo alrededor y colocarás la cortina de la 
entrada del patio. 

9 Y tomarás el óleo de la unción y ungirás el tabernáculo y cuanto hay 
en él y lo consagrarás con todos sus utensilios y será C) santo. 

10 Y ungirás el altar del holocausto y todos sus utensilios y consagrarás 
el altar y el altar será santísimo. 

11 (y ungirás la pila y su basa y la consagrarás, 

12 y acercarás a Aharón y a sus hijos a la puerta de la tienda de la reunión 
y los lavarás con agua. 

13 Y revestirás a Aharón con las vestiduras del santuario) (®) y le ungirás 
y le consagrarás y servirá delante de mí C) en el gran sacerdocio. 

14 Y acercarás a sus hijos y los vestirás con túnicas, 

15 y los ungirás como ungiste a su padre y servirán delante de mí en el 
gran sacerdocio; y su unción les conferirá (®) sacerdocio eterno (®) por 
sus generaciones. 

16 Y lo hizo Moisés; (según) (“) todo lo que Yahweh (“) le había orde¬ 
nado así lo hizo. 

17 Y en el primer mes, en el año segundo, el uno del mes C^), Moisés 
erigió el tabernáculo. 

18 Y erigió Moisés el tabernáculo y puso sus basas, y colocó (^®) sus 
tablones y puso sus travesaños (^^) y erigió sus columnas. 


O I: «coloca» (imperativo). 

(^) M: «una cortina para la puerta, para la puerta del tabernáculo». 

(^) M: «allí, en ella, agua». 

(^) I: «y pon». 

(^) I: «y será». 

C) Omitido en el texto por homoioteleuton». 

(^) M: «y le ungirás y le consagrarás y me servirá». 

(®) Lit: «y será para ser para ellos» (= para tener); M: «(delante de mí) y (su 
unción) será»; I: «(en el gran sacerdocio) y (su unción) será». 

(®) M: «servicio eterno (en el Templo)»; lit: «(será...) para servicio eterno». 

(^°) Falta en texto; está en M. 

(“) M: «el Verbo de Yahweb>. 

C^) M: «(en el año) segundo, en el día uno del mes». 

I: «y puso». 

M: «sus varales». 



NEOFITI I 

[íi] í 

n’’ 'wm nnnnoT nins aip niopy ximi xnaia n*’ inm 5 

nsjim nons 

pira niDB^a vin aip nnVsT xnna rr’ pm 6 
:n"'a pm xnma xian ]Dtra pa mra m pm i 
:nn“n sin d"is m pm mrn min ]a nmi m 'wm 8 
tí^ipm man na Va mi matiza m ■'inm nmm nnira m aom 9 

wip ’in'i "ua Vai [n]'m 

nmi nnana m tí^npm nía Va mi nnVan nnana m ^anm lo 

^“ip nnma 

:n'm tí;npm n'’0‘’Da mi nnra m 'anm] n 
ts^aa pnm lí^npm man pií^a snnV nía mv]“inx m anpm n 
n‘’iT’ irnpm 'anm rr’ap] niriaV rr’ ]"inx ií;aVm is 

mnan nnnnaa ■'•’anp vfavr'i 
tpiina pnn’’ iraVm anpn nía nn i4 
■'■’anp ptrairn pmax m nmam na “|'’n pnm 'anm i5 
:pmmV qVsV sinaV pnman pnV mnaV nnm nnan nnnnaa 

na» pna mm' npan na Va ntra nasn i6 
m ntra opx xnmV nna snmn sntpa x^anp xnma mm i? 

matra 

ann nmV m nwi nnain m amn matiza n^ ntra npxv i8 

tnma» m npxi mii m 


5 mtjpb] micipV M | ’wm] I | niatraV ... ^D^D] nsmb oís 
’ií?a r-inb M II 6 nnbyi] nVsT M || 7 n”» mm] d’» mm pn 

M il 8 nwm] nwi I I mTn p] [-n]Tn I | ...] pa M quod vid pert 
ad V praec || 9 riman nnc^a] nmai ntra I | nm] na n’Nn M | np] 

■’UN» I I nmi] m I 11 10 •’m]'’úNaM|| 11-13a Desider in text, 

omiss ex homoiotel; w 12 et 13a afferuntur a M ex quo sumitur ad 
compl text I ri'’a[n]] in M n’a tantum || 13b Resumitur text N 

nnan ... 'anm, cui in M correspondet: 'm i¡?airn ’m mpm n’m ’anm 11 
15 nnm ... nnnnaa] ’nm M | nnm] ’nm 11 obsV sinab] [d]Vs 7 
M II 16 ba] Vaa M | ’•”] '”1 mna’a M || 17 xmnn] nn^iri] I I 

snmb ... Nn’nn] [Knjn’b nr nna nnrnn M || 18 nwi] ann I | 

nnn] nnns M. 
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Ex 40, 19-31 


NEOFITI I 


19 Y extendió la cortina O sobre el tabernáculo y puso la cubierta del 
tabernáculo encima de él conforme a lo que Yahweh f) habia mandado 
a Moisés. 

20 Y cogió el testimonio (poniéndolo) dentro del arca (®) y colocó los 
varales sobre el arca del testimonio y puso el propiciatorio sobre el 
arca, por encima. 

21 Y metió el arca en el interior (^) del tabernáculo y colocó el velo de la 
cortina y (cubrió) (®) el arca del testimonio como había ordenado 
Yahweh (^) a Moisés. 

22 Y puso la mesa en la tienda de la reunión, en el costado (®) del taber¬ 
náculo, al norte, al exterior del velo. 

23 Y dispuso sobre ella los panes de la proposición (^) ante Yahweh tal 
como Yahweh (^) habia ordenado a Moisés. 

24 Y puso el candelabro (®) en la tienda de la reunión frente a la mesa, al 
costado (®) sur del tabernáculo. 

25 Y llevó (“) las lámparas delante de Yahweh tal como Yahweh (^) había 
ordenado a Moisés. 

26 Y puso el altar de oro en la tienda de la reunión delante del velo. 

27 Y dispuso sobre él incienso de buenos aromas tal como Yahweh (^) 
habia ordenado a Moisés. 

28 Y colocó la cortina de la puerta del tabernáculo, 

29 y puso el altar del holocausto a la puerta del tabernáculo (“), la tienda 
de la reunión, y dispuso sobre él el holocausto (y la oblación) (^^) tal 
como Yahweh (^) habia ordenado a Moisés. 

30 Y colocó la pila entre la tienda de la reunión y el altar y puso en ella (^®) 
agua (^^) para la(s) ablucion(es) 

31 y Moisés, Aharón y los hijos de éste se lavarían en ella las manos y 
los pies. 

, O M: «(y extendió la) tienda de la reunión (sobre el...)». Cf LXX. 

Ó M: «el Verbo de Yahweh». 

(^) M; «y tomó Moisés las dos tablas de piedra que le fueron dadas en el Horeb 
y permanecían como señal en la casa de la instrucción (de la Ley) —a saber, las tablas 
de la ahanza, las tablas del testimonio— en el arca», 

('*) M: «en el tabernáculo». 

(®) En el texto «e introdujo» por error. 

C) M: «en los bordes del». 

(’) Lit: «el orden del pan de la proposición»; M: «el orden (del pan) de la pro¬ 
posición». 

(®) M: «las lámparas». 

O M: «el lado». 

('") M: «y dispuso». 

(“) M: «a la entrada {o: puerta) del tabernáculo». 

('^) Falta en texto, está en I. 

('**) Lit: «allí». 

(‘'‘) M: «y colocó allí agua»; en Ps: «agua viva», es decir, corriente. 
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NEOFITI I 


Ex 40, 19-31 


‘757’? p •’iVs? xiDtraT «■’sin n' Vs? nons n' oisi i9 

:nií7!D n' ipB n n» “[•’n 

nnnnoT ninx Vs; n'nnx nmx u*? nrinno n' non 20 

p nins ‘757 nmisD 

‘7'’[t5]Ni no“iDT nriDnD n*’ rntri niDira 15*7 nmx rr’ *7S7 ni 21 

:ni 27 a n' rpen na “[’n nnnnon nsnx *757 

“13*7 Nn&2S‘7 HlDiran •’l‘71Btí7 *757 Nia’T ]3tí7a3 HUnB n’ Bn’l 22 

innanB ]a 

¡ntra n’ n¡ 7 B ’n na “j’n uip n’BX Dn ‘7 nno '’i‘757 moi 23 
N53tí7an ’i‘7iBií7 *757 miriB *73^*7 xsa’T pií7a3 nnnsa n’ ’wi 24 

:xam p 

:ni27a n’ npBn na “¡’n anp n”5’si3 *757 ni 25 
:nn3i“iB Dnp xsa’T pií7a3 nanm nnana n’ ’iwi 26 
:nií7a n’ n¡?B ’n na “i’n paa paca maj? •’i‘757 moi 27 

:X53t27a‘7 X57“)m nD“)B n’ nwi 28 
n’ ''1*757 noi xia*’) pt27a x5Di27a 57nn ■’iia nn*757n xnana n‘’i 29 
mira n’ n¡7B n na “j’n [nnma n’i] nr!*757 

:ií7iTp*7 pa pn an’i nnana pai Kia’T paa |’3 nnra nv’iwi 30 
i|in'’*75“i n'’i pn^’T’ n*’ ■’iiai ]“)nx ntí7a nía ptí7np'’i 31 


19 nons] nia’T ptra M | bsb p] [bsjba I | ipSD n] 'DT I | 

'■'■’T nn»’’» M II 20 nanx iib ... non] n’i 2 N ’mb [nn n’ ntra aon 
'mb na^p 'mb pin nisbis rnaa mt bs; pa^p pim anna n’b la’n’n’Ni 
nniMa nnnno M | bsb p] [b]s?ba I || 21 niatra ub] 'trab M | 

b'’[D]>n] b'^Ni in text! | Tpon] mut in Tps n a I; 'psT I | ■”•’] nna’a 

'■’n M II 22 nbiDis] ■’nao M | í«iDsb] nnss p M || 23 "ino 

n’DN onb] '’DK "UTO M; cf 39, 36 ['sn niTO onb] | ips n] 'st I | 
'’n nna'a M || 24 nmia] n'’'’3'’sia M | nbiDir] ma’O M | p 

xam] 'Ta I 11 25 bs7Ni] noi M | TpsT] mut in nps n a I; 'sn I | 

„,-j nna’a M 11 27 nps n] 'st 11 ■’•’■’] '■«t n''“ia‘’a M 11 28 nois 

NS7Tm] ’“)[n] bns M || 29 wat^a snn] 'ipab '"ina M | [nnma rn]] 

desider in text, add cum errore transcript in I | nnbs7] + nnana nn 
l’n peg nnnaa] 11 nps n] ’st 11 •”•’] '""t nna'a M 11 30 ['•’a ... ann] 

D^a pn ■’wi M II 31 [“inK] [["ijnsi M. 


23.^éxodo 
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Ex 40, 32-38 


NEOFITI I 


32 Al entrar en la tienda de la reunión y al acercarse al altar se lavaban, 
tal como Yahweh O habia ordenado a Moisés. 

33 Y levantó el patio todo alrededor del tabernáculo y del altar y colocó 
la cortina de la puerta del patio con lo que terminó Moisés la obra, 

34 y cubrió la nube la tienda de la reunión, y la Gloria f) de la Sekiná de 
Yahweh llenó f) el tabernáculo. 

35 Y no podía Moisés entrar en la tienda de la reunión porque había 
asentado f) en ella la Gloria de la Sekiná de Yahweh, y la Gloria de 
la Sekiná de Yahweh llenaba f) el tabernáculo. 

36 Y cuando se levantaba f) la nube (de sobre el tabernáculo) (^), se 
ponían en marcha los hijos de Israel en todas sus etapas, 

37 y si no se alzaba la nube no se ponían en marcha hasta el día en que 
se alzaba. 

38 Porque la nube de la Gloria de la Sekiná de Yahweh estaba (®) sobre 
el tabernáculo durante el día, y durante la noche había en ella fuego a 
los ojos de toda la casa (®) de Israel, en todas sus etapas. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «y con la Gloria», 
f) M: «llenó». 

(^) M: «se había asentado». 

f) M: «(en ella) la nube y con la Gloria de la Sekiná de Yahweh llenaba». 

(®) M: «y al levantarse», 
f) Falta en texto, añadido en M. 

(®) M: «cubría». 

(f) M: «(y el fuego) brillaba sobre ella toda la noche, viéndo(lo) toda la casa...» 
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NEOFITI I 


Ex 40, 32-38 


nnna Vs? xian ptra*? pnVs'aa 32 

n na 

san oaD n'’ aun nniaa*?! matiza*? atn atn nma n*’ apsi 33 

:nmas 7 rr’ niz^a nma 

tniaira it’ n’^a nnratr xiaa ptí^a n' xii» 'oai 34 
nnratr ap^x a*?» ni^x max xiaa ]aira‘? Va^aV nira Va’ xVi 35 

¡niait^a xVa •'•’n nnrau^ ap'xi ■'•'■’a 
•^aa VxatT’’ aa p‘?a['’] [niatz^a aiVaa] mis? nipVnoxai 36 

tpn[a]*?aa 

pbno’’ n xar as? pVo’’ xVi ñus? pVno*’ nb pxi 37 
an'n xrn 2 ?xi xaa'’xa xsaira *?S7 ''■'■’a xn3‘’atí? ap'x ps? aiax 38 
:pna*7üa Vaa ‘^xaií?" n^a ’^a a^s?*? n’a x^V'^^a 


32 ptí^apn'’] imp’ M | aps n] 'sa I | '•’n nn»'» M || 33 

nnaay] 'tv M 11 34 ainxi] ap^ai M | nVa] x *?» M 11 35 VnaV] 

*?a?[’’a‘ 7 ] M I ñas? M | xVa... ap’x] xVa '’n nn3'’Dt» ap^ai nuy M || 

36 mpVnoxai] mpVoai M | [niatra aiVsa]] desider in text, add in M | 
p’7t3['’]] pVüi in text I Vaa] Va*? M | iin[a]*7Da] '[in3'’'7Da in text || 

37 pxi] D'’Xi I I p*?no’ ’a] 'oxa I 11 38 ap’x] ap’ M | •'•”a] + mn 

[Wjaa M I xaa’xa] 'a’a 1 1 ... an’n] n’’'?’'? Va aV» [leg ñama] ñama min 
ma Va p’an M. 
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